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Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des

& || Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und handeln Sie danach. Bewahren Sie
die Originalbetriebsanleitung fiir den spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise

N WARNUNG e Dieses Gerit ist nicht dafiir be-
stimmt durch Personen (einschlieB3lich Kinder) mit ein-
geschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen
Féhigkeiten oder mangels Erfahrung bzw. mangels
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden
durch eine fiir ihre Sicherheit zusténdige Person beauf-
sichtigt oder erhielten von ihr eine Anweisungen, wie
das Gerat zu benutzen ist VORSICHT o Lassen
Sie Reparaturen und den Einbau von Ersatzteilen nur
vom zugelassenen Kundendienst durchfiihren, so ver-
meiden Sie Gefdhrdungen.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Dieses Produkt wurde fiir den privaten Gebrauch entwi-
ckelt und ist nicht fir die Beanspruchungen des ge-
werblichen Einsatzes vorgesehen. Der Hersteller haftet
nicht fir eventuelle Schaden, die durch nicht bestim-
mungsgemalen Gebrauch oder falsche Bedienung ver-
ursacht werden. Bei diesem Produkt handelt es sich um
eine automatische Schlauchbox, die eine gleichmaRige
Aufrollfunktion des Wasserschlauchs gewahrleistet.

Nach der Anwendung kann der Wasserschlauch durch
einmaligen Zug automatisch aufgerollt werden. Die Box
wird mit der mitgelieferten Wandhalterung an die Wand
montiert. Sie kann in einem variablen Schwenkbereich
von bis zu 180 Grad verwendet werden. Bitte beachten
Sie beim Anschluss dieses Produktes an das Trinkwas-
sernetz die Anforderungen der EN 1717 und wenden

Sie sich bei eventuellen Fragen an lhren Sanitarfachbe-

trieb.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige Ma-
terialien, die einer Verwertung zugefiihrt werden

= SOllten. Bitte entsorgen Sie Altgeréte deshalb
Uiber geeignete Sammelsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-

ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Geratebeschreibung
Abbildung A
(@ Zulaufschlauch 1,5 m

@ Wasserhahnanschluss G3/4
mit Reduzierstiick G1/2

@ Schlauchkupplungen (vormontiert an Zulauf-
schlauch)

(® Schlauchbox

(&) Tragegriff

@ Schlauchanschluss Wassereingang
@ Befestigungsmaterial fur Fixierplatte
Fixierplatte fir Wandhalterung

@ Wandhalterung mit Spritzenhalterung
Entriegelung der Schlauchbox

(i1 Wasserschlauch

(2 Schlauchstopper

(3 Schlauchkupplung mit Aqua Stop

Spritze
Montage
Hinweis

Der Montageort muss so gewéhlt werden, dass bei ei-
ner Leckage kein Wasser ins Geb&ude flieBen kann.
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Hinweis

Wir empfehlen einen vor direkter Sonneneinstrahlung
geschlitzten Montageort, damit sich weder Geréat noch
Schlauch zu sehr erwérmen.

Fixierplatte montieren
Die Wandhalterung ist zur Montage auf einer ebenen
Flache ausgelegt.
Hinweis
Die mitgelieferten Diibel sind nur fiir tragfdhige Mauer-
werke geeignet. Bei anderen Wandmaterialien miissen
Spezial-Diibel verwendet werden.
1. Die Fixierplatte fur die Wandhalterung mit einer
Wasserwaage ausrichten und Bohrlécher markie-
ren.
Die Bohrlécher bohren (10 mm).
Die Dibel in die Bohrlécher einsetzen.
Die Fixierplatte fiir die Wandhalterung mit den bei-
liegenden Unterlegscheiben und Schrauben befes-
tigen.
Abbildung B

Wandhalterung einsetzen

1. Die oberen beiden Haken der Wandhalterung ein-
héngen.

2. Die Wandhalterung einschwenken, sodass die unte-
ren beiden Haken in die unteren Schlitze der Fixier-
platte eingeflhrt sind.

3. Die Wandhalterung nach unten schieben, bis alle 4
Haken fest in der Fixierplatte sitzen.

Abbildung C

Inbetriebnahme

Schlauchbox auf Wandhalterung setzen

ACHTUNG

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Gefahr durch Herunterfallen der Schlauchbox.

Festen Sitz der Schlauchbox priifen.

1. Die Schlauchbox auf die Wandhalterung setzen. Die
Schlauchbox arretiert sich von selbst.
Abbildung D

Die Schlauchbox ist, abhéngig vom Spielraum an der

Wand, frei schwenkbar.

poN

Schlauchstopper verschieben
Bei Bedarf die aul3en liegende Schlauchlénge zu ver-
langern, kann der Schlauchstopper verschoben wer-
den.
1. Die beiden Schrauben am Stopper mit einem Torx
Schraubendreher (T15) I6sen.
2. Den Stopper an die gewiinschte Position verschie-
ben und festschrauben.
Abbildung E

Wasser anschliefen

1. Bei Bedarf den Wasserhahnanschluss an den Was-
serhahn anbringen. Den Zulaufschlauch an den
Wasserhahn anschlieRen.

2. Den Zulaufschlauch seitlich am Wassereingang der
Schlauchbox anschlieBen.

3. Die Spritze oder andere KARCHER Bewasserungs-
Zubehdre am Wasserschlauch anbringen.
Abbildung F

4. Den Wasserhahn o&ffnen.

Wasserschlauch abrollen

1. Die Spritze oder andere KARCHER Bewésserungs-
Zubehdre an die Schlauchkupplung des Wasser-
schlauchs anstecken.

2. Den Wasserschlauch auf die gewiinschte Lange he-
rausziehen. Die Arretierfunktion der Schlauchbox
kann in ca. 25 - 45 cm Abstanden aktiviert werden
und macht sich durch ein Klicken bemerkbar.

Wasserschlauch aufrollen

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch einziehenden Schlauch
Sicherstellen, dass sich keine Personen in der Ndhe
des Schlaucheinzugs befinden.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr

Achten Sie darauf, dass der Wasserschlauch freien

Riicklauf hat. Er sollte vor der Aufwicklung keine star-

ken Verschmutzungen aufweisen, um die automatische

Aufwicklung zu gewéhrleisten.

1. Die Arretierung mit einem kurzen Zug am Wasser-
schlauch I6sen, um das automatische Aufrollen zu
starten.

2. Der Wasserschlauch wird gleichméaRig aufgerollt.
Bei Schlauchblockaden den Wasserschlauch voll-
standig ausziehen und wieder einziehen lassen.

Betrieb beenden

Den Wasserhahn schlieRRen.

2. Durch kurzes Auf- und Zudrehen der Spritze oder
Betatigen eines anderen KARCHER Bewésse-
rungszubehdrs den Wasserdruck aus dem System
entweichen lassen.

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr bei Nicht-

beachtung des Gewichts

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

1. Die Schlauchbox von der Wandhalterung nehmen,
siehe Kapitel Schlauchbox abnehmen und lagern.
Abbildung G

2. Zum Transportieren den Tragegriff oben an der
Schlauchbox verwenden.

Hinweis

Die Schlauchbox kann anschlieBend ohne Werkzeug

auf den Erdspiel (*) aufgesetzt werden.

* Sonderzubehdr, nicht bei allen Varianten im Lieferum-

fang enthalten, Teilenummer 2.645-382.0

Lagerung
AN\ VORSICHT
Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr bei Nicht-
beachtung des Gewichts
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.
Die Schlauchbox kann im entleerten Zustand lber den
Winter im Freien gelagert werden.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr

Gefrierendes Wasser kann die Schlauchbox beschéadi-
gen.

Bei Lagerung tiber Winter im Freien muss die Schlauch-
box unbedingt vollstdndig entleert sein.

-

Deutsch 5



1. Den Zulaufschlauch vom Wasserhahn und der
Schlauchbox entfernen.

2. Das Wasser in der Schlauchbox vollstéandig entlee-
ren.

Schlauchbox abnehmen und lagern

1. Die beiden Entriegelungsschieber des der
Schlauchbox nach auRen ziehen.

2. Die Schlauchbox von der Wandhalterung nehmen
und an einem frostfreien Ort aufbewahren.
Abbildung G

3. Bei Bedarf KARCHER Bewasserungszubehér di-
rekt am Zubehorhalter der Wandhalterung verstau-

en.

AN VORSICHT

Beschédigungsgefahr

Die Schlauchbox nicht aufsetzen, wenn die Wandhalte-
rung zur Aufbewahrung senkrecht an der Wandhalte-
rung eingehangt ist!

Zur platzsparenden Aufbewahrung kann die Wandhal-
terung abgenommen und von oben an der Fixierplatte
eingehangt werden.

Abbildung H

Schlauchbox sichern

Bei der Lagerung im Freien kann die Schlauchbox mit

einem Kabelschloss gesichert werden.

Hinweis

Im Lieferumfang ist kein Schloss enthalten. Damit ein

Kabelschloss durch die Sicherungsdse passt, muss be-

achtet werden, dass die durchzufiihrenden Teile des Si-

cherungssystems nicht gré8er als 8 mm sind.

1. Die Wandhalterung einhangen, siehe Kapitel
Wandhalterung einsetzen.

2. Die Schlauchbox auf die Wandhalterung setzen,
siehe Kapitel Schlauchbox auf Wandhalterung set-
zen.

3. Das Kabelschloss durch die Ose an der Riickseite
der Schlauchbox fiihren.

4. Das Kabelschloss zwischen der Fixierplatte und der
Wand fiihren und schlieRen.

Abbildung |

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Die Schlauchbox darf nicht geéffnet werden. Reparatur-
arbeiten am Produkt diirfen nur vom autorisierten Kun-
dendienst durchgefiihrt werden.

Das Produkt ist wartungsfrei.

Die Schlauchbox und den Schlauch bei Lagerung im
Freien gelegentlich mit einem feuchten Tuch abwi-
schen.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruickseite)

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Schlauchbox

Typ: 2.645-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

Angewandte harmonisierte Normen

EN ISO 12100

Angewandte nationale Normen

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
W Gsac

/(2»5/
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/04/01

Technische Daten

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35

Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Schlauchlange (+Zulaufschlauch) m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
Schlauchdurchmesser mm 1 1 11 11 1
Arbeitsdruck (max.) bar 12 12 12 12 12
Gewicht (ohne Zubehdr) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Technische Anderungen vorbehalten.
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General notes
Read the original instructions before us-
& |||| ing the device for the first time and actin

accordance with it. Keep the original in-
structions for future reference or for future owners.

Safety instructions

Hazard levels

A DANGER

e ndication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

&N WARNING
e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

©©©©®woOmOomNNNNNNNN

General safety instructions

N WARNING e This device is not designed to be
used by persons (including children) with restricted
physical, sensory or mental abilities or those lacking in
experience or lacking in knowledge except where they
are supervised by a person responsible for their safety
or have been instructed by them in how to use the de-
vice. CAUTION « Only have repairs and installation
of spare parts performed by the approved Customer
Service in order to prevent any hazards.

Intended use

This product has been developed for private use and is
not intended for the loads imposed by commercial use.
The manufacturer accepts no liability for possible dam-
age caused by improper use or incorrect operation. This
product is an automatic hose box that ensures a uniform
rewinding function of the water hose. After use, the wa-
ter hose can be automatically rolled up by pulling once.
The box is mounted on the wall with the supplied wall

bracket. It can be used in a variable swivel range of up
to 180 degrees. Please observe the requirements of EN
1717 when connecting this product to the drinking water

English

network and contact your sanitation specialists if you
have any questions.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
<:9 dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Old devices contain valuable, recyclable materi-
als that should be recycled. Therefore, please
=mm dispose of old devices using suitable collection
systems.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery
The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-

‘0
o

Device description
Illlustration A

(1) Supply hose 1.5 m

@ Water tap connection G3/4 with reducer G1/2
@ Hose couplings (pre-mounted on inlet hose)
(@) Hose box

(®) Carrying handle

@ Hose connection water inlet

@ Fastening material for fixing plate

Fixing plate for wall bracket

(® Wall holder with syringe holder

Unlocking the hose box

(@D Water hose

(i2) Hose stopper

(13 Hose coupling with Aqua Stop

Syringe

Note

The mounting location must be chosen so that no water
can flow into the building in the event of a leak.

Note

We recommend an mounting location protected from di-
rect sunlight, so that neither the device nor the hose
heat up too much.

Mounting the fixing plate

The wall bracket is designed to be mounted on a flat
surface.

~



Note

The dowels supplied are only suitable for load-bearing

masonry. Special dowels must be used for other wall

materials.

1. Align the fixing plate for the wall bracket with a spirit
level and mark the drill holes.

2. Dirill the holes (10 mm).

3. Insert the dowels into the drill holes.

4. Fasten the fixing plate for the wall bracket with the
enclosed washers and screws.

lllustration B

Inserting the wall bracket
1. Hook in the top two hooks of the wall bracket.
2. Swingin the wall bracket so that the lower two hooks
are inserted into the lower slots of the fixing plate.
3. Push the wall bracket down until all 4 hooks are firm-
ly seated in the fixing plate.
Illustration C

Initial startup

Placing the hose box on the wall bracket

ATTENTION

Danger of injury and damage

Danger from the hose box falling down.

Check for tight fit of the hose box.

1. Place the hose box on the wall bracket. The hose
box locks itself in place.
lllustration D

The hose box can be swivelled freely, depending on the

clearance on the wall.

Moving the hose stopper
If the external hose length needs to be extended, the
hose stopper can be moved.
1. Release the two screws on the stopper with a Torx
screwdriver (T15).
2. Move the stopper to the desired position and screw
tight.
lllustration E

Connecting the water
1. If necessary, attach the water tap connector to the
water tap. Connect the supply hose to the water tap.
2. Connect the supply hose to the side of the water in-
let of the hose box.
3. Attach the syringe or other KARCHER watering ac-
cessories to the water hose.
lllustration F
4. Open the water tap.

Unrolling the water hose
1. Attach the syringe or other KARCHER watering ac-
cessories to the hose coupling of the water hose.
2. Pull out the water hose to the desired length. The
locking function of the hose box can be activated at
approx. 25 - 45 cm intervals and is noticeable by a
click.

Rolling up the water hose

AN CAUTION

Risk of injury due to retracting hose
Make sure that there are no persons near the hose inlet.

ATTENTION

Risk of damage

Make sure that the water hose has free return flow. It

should not be heavily soiled before winding to ensure

automatic winding.

1. Release the lock with a short pull on the water hose
to start the automatic winding.

2. The water hose is rolled up evenly.
In case of hose blockages, pull out the water hose
completely and let it retract again.

Ending operation
Close the water tap.
2. Allow water pressure to escape from the system by
briefly turning the sprayer open and closed or by op-
erating another KARCHER watering accessory.

AN CAUTION

Risk of injury or damage due to non-observance of

the weight

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

1. Remove the hose box from the wall bracket, see
chapter Removing and storing the hose box.
lllustration G

2. Use the carrying handle at the top of the hose box
for transport.

Note

The hose box can then be placed on the ground spike

(%) without tools.

* Optional accessory, not included in the scope of deliv-

ery for all variants, part number 2.645-382.0

&N CAUTION

Risk of injury or damage due to non-observance of
the weight

Be aware of the weight of the device during storage.
The hose box can be stored outdoors over the winter
when empty.

ATTENTION

Risk of damage

Freezing water can damage the hose box.

When storing outdoors over winter, it is essential that

the hose box is completely empty.

1. Remove the supply hose from the water tap and the
hose box.

2. Empty the water in the hose box completely.

-

Removing and storing the hose box
Pull the two release slides of the hose box outwards.
2. Remove the hose box from the wall bracket and
store it in a frost-free place.
lllustration G
3. If required, store KARCHER watering accessories
directly on the accessory holder of the wall bracket.

&N CAUTION

Risk of damage

Do not attach the hose box if the wall bracket is hung
vertically on the wall bracket for storage!

For space-saving storage, the wall bracket can be re-
moved and hooked onto the fixing plate from above.
Illustration H

-
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Securing the hose box
When stored outdoors, the hose box can be secured
with a cable lock.
Note
A lock is not included in the scope of delivery. In order
for a cable lock to fit through the securing eyelet, it must
be ensured that the parts of the securing system to be
passed through are no larger than 8 mm.
1. Hang the wall bracket, see chapter Inserting the
wall bracket.
Place the hose box on the wall bracket, see chapter
Placing the hose box on the wall bracket.
Pass the cable lock through the eyelet on the back
of the hose box.
Guide the cable lock between the fixing plate and
the wall and close it.
lllustration |

Maintenance

AN CAUTION

Danger of injury and damage

The hose box must not be opened. Repair work on the
product may only be carried out by authorised Custom-
er Service.

The product is maintenance-free.

Wipe the hose box and hose occasionally with a damp
cloth when stored outdoors.

The warranty conditions issued by our sales company
responsible apply in all countries. We shall remedy pos-
sible malfunctions on your device within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

N

i

»

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Hose box

Type: 2.645-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)

Harmonised standards used
EN ISO 12100

National standards used

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
W @J@Q(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

(//
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/04/01

Technical data

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Hose length (+supply hose) m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
Hose diameter mm 1 1 1" 1" 1"
Working pressure (max.) bar 12 12 12 12 12
Weight (without accessories) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire ce manuel d'instructions ori-
& |||| ginal avant la premiére utilisation de

votre appareil et agissez conformément.
Conservez le manuel d'instructions original pour une

utilisation ultérieure ou pour le propriétaire suivant.

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER

o [ndique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

A PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité générales

AN AVERTISSEMENT o cet appareil n'est
pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris
des enfants) ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales limitées par manque d'expérience
ou de connaissances, sauf si elles sont supervisées par
une personne en charge de leur sécurité ou ont regu
d’elle des,instructions sur I'utilisation de I'appa-

reil. PRECAUTION e Faites réaliser les répara-
tions et le montage de piéces de rechange uniquement
par un service aprées-vente autorisé afin d'éviter les
risques.

Utilisation conforme

Ce produit a été développé pour un usage privé et n’est
pas congu pour les exigences d’une utilisation profes-

sionnelle. Le fabricant décline toute responsabilité pour
des dommages éventuels provoqués par une utilisation
non-conforme ou une mauvaise commande. Ce produit
est une boite a flexible automatique qui garantit un en-
roulement régulier du flexible d'eau. Aprés 'utilisation,

le flexible d'eau peut étre enroulé automatiquement en

tirant une fois dessus. La boite est montée au mur a
I'aide du support mural fourni. Elle peut étre utilisée
dans une plage de pivotement variable allant jusqu'a
180 degrés. Lors du raccordement de ce produit au ré-
seau d'eau potable, respecter les exigences de la
norme EN 1717 et s’adresser a un spécialiste sanitaire
pour toute question.

Protection de I'environnement
&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils ancien modéle contiennent de pré-
cieux matériaux recyclables et doivent étre ap-
= POrtés pour exploitation. Veuillez éliminer les
appareils ancien modeéle par des systémes col-
lecteurs adaptés.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sir et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage dd au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Description de I'appareil
Illustration A
@ Flexible d'alimentation 1,5 m
@ Raccord de robinet G3/4 avec réducteur G1/2

@ Coupleurs rapides du flexible (prémontés sur le
flexible d'arrivée)

(®) Dévidoir

(&) Poignée de transport

@ Raccord de flexible d'entrée d'eau

@ Matériel de fixation pour plaque de fixation
Plaque de fixation pour support mural

@ Support mural avec porte-pulvérisateur
Déverrouillage de la boite a flexible

() Flexible d'eau

(i2) Blocage de flexibles

@ Coupleur rapide du flexible avec Aqua Stop

Pulvérisateur
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Remarque

Le lieu de montage doit étre choisi de maniére a ce que
I'eau ne puisse pas s'écouler dans le batiment en cas de
fuite.

Remarque

Nous recommandons un lieu de montage a I'abri des
rayons directs du soleil, afin que ni I'appareil ni le
flexible ne s'échauffent trop.

Monter la plaque de fixation

Le support mural est congu pour étre monté sur une sur-

face plane.

Remarque

Les chevilles fournies ne conviennent qu'aux magonne-

ries porteuses. Pour les autres matériaux muraux, il faut

utiliser des chevilles spéciales.

1. Orienter la plague de fixation pour le support mural
avec un niveau a bulle et marquer les trous de per-
cage.

2. Percer les trous (10 mm).

3. Insérer les chevilles dans les trous percés.

4. Fixer la plaque de fixation pour le support mural
avec les rondelles et les vis fournies.

lllustration B

Insérer le support mural

1. Accrocher les deux crochets supérieurs du support
mural.

2. Faire pivoter le support mural de maniére a ce que
les deux crochets inférieurs soient insérés dans les
fentes inférieures de la plaque de fixation.

3. Pousser le support mural vers le bas jusqu'a ce que
les 4 crochets soient bien fixés dans la plaque de
fixation.

lllustration C

Mise en service

Mettre la boite a flexible sur le support mural

ATTENTION

Risque de blessure et d'endommagement

Danger en cas de chute de la boite a flexible.

Vérifier que la boite a flexible est bien fixée.

1. Mettre la boite a flexible sur le support mural. La
boite a flexible se bloque d'elle-méme.
Illustration D

La boite a flexible peut pivoter librement, en fonction de

I'espace disponible sur le mur.

Déplacer le blocage de flexibles
En cas de besoin d'allonger la longueur extérieure du
flexible, le blocage de flexibles peut étre déplacé.
1. Dévisser les deux vis de la butée a I'aide d'un
tournevis Torx (T15).
2. Déplacer le blocage dans la position souhaitée et
visser.
Illustration E

Raccorder I'eau

1. Sinécessaire, fixer le raccord de robinet au robinet
d'eau. Raccorder le flexible d'arrivée au robinet
d’eau.

2. Raccorder le flexible d'arrivée sur le coté a I'entrée
d'eau de la boite a flexible.

3. Fixer le pulvérisateur ou d'autres accessoires d'ar-
rosage KARCHER au flexible d'eau.
Illustration F

4. Ouvrir le robinet d’eau.

Déroulement du flexible d'eau

1. Brancher le pulvérisateur ou d'autres accessoires
d'arrosage KARCHER au coupleur rapide du
flexible du flexible d'eau.

2. Tirer le flexible d'eau a la longueur souhaitée. La
fonction de blocage de la boite a flexible peut étre
activée a des intervalles d'environ 25 a 45 cm et se
fait entendre par un clic.

Enrouler le flexible d'eau

& PRECAUTION

Risque de blessure par le flexible qui se rétracte
S'assurer que personne ne se trouve a proximité du
flexible d'arrivée.

ATTENTION

Risque d’endommagement

Veillez a ce que le flexible d'eau ait un retour libre. Il ne

doit pas présenter de salissures importantes avant I'em-

bobinage, afin de garantir I'embobinage automatique.

1. Débloquer le dispositif d'arrét en tirant brievement
sur le tuyau d'eau pour lancer I'embobinage auto-
matique.

2. Le flexible d'eau est embobiné de maniere régu-
liere.
En cas de blocage du flexible, sortir complétement
le flexible d'eau et le laisser se rétracter.

Terminer I'utilisation

Fermer le robinet d'eau.

2. En ouvrant et en fermant brievement le pulvérisa-
teur ou en actionnant un autre accessoire d'arro-
sage KARCHER, laisser la pression de I'eau
s'échapper du systeme.

&N PRECAUTION

Risque de blessures et d'endommagement en cas

de non-respect du poids

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Retirer la boite a flexible du support mural, voir cha-
pitre Retirer et stocker la boite a flexible.
lllustration G

2. Pour le transport, utiliser la poignée de transport si-
tuée en haut de la boite a flexible.

Remarque

La boite a flexible peut ensuite étre placée sur le piquet

de terre (*) sans outil.

* Accessoire spécial, non compris dans la livraison pour

toutes les variantes, référence de piece 2.645-382.0

Stockage

AN PRECAUTION

Risque de blessures et d'endommagement en cas
de non-respect du poids

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.

La boite a flexible peut étre stockée a I'extérieur pen-
dant I'hiver lorsqu'elle est vide.

ATTENTION

Risque d’endommagement

L'eau qui géle peut endommager la boite a flexible.

En cas de stockage a l'extérieur pendant I'hiver, la boite
a flexible doit impérativement étre entierement vidé.

-
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1. Retirer le flexible d'arrivée du robinet d'eau et de la
boite a flexible.
2. Vider complétement I'eau dans la boite a flexible.

Retirer et stocker la boite a flexible

1. Tirer les deux curseurs de déverrouillage de la boite
a flexible vers I'extérieur.

2. Retirer la boite a flexible de son support mural et la
ranger dans un endroit a I'abri du gel.
lllustration G

3. En cas de besoin, ranger les accessoires d'arro-
sage KARCHER directement sur le porte-acces-
soires du support mural.

AN PRECAUTION

Risque d'endommagement

Ne pas poser la boite a flexible lorsque le support mural
est accroché verticalement au support mural pour le
rangement !

Pour un rangement peu encombrant, le support mural
peut étre retiré et accroché par le haut a la plaque de
fixation.

Illustration H

Sécuriser la boite a flexible

En cas de stockage a I'extérieur, la boite a flexible peut

étre sécurisée a l'aide d'un cable antivol.

Remarque

Aucun antivol n’est compris dans la livraison. Pour

qu'un céble-antivol puisse passer dans I'ceillet de sécu-

rité, il faut veiller a ce que les parties du systeme de sé-

curité a faire passer ne dépassent pas 8 mm.

1. Accrocher le support mural, voir chapitre Insérer le
support mural.

2. Mettre la boite a flexible sur le support mural voir
chapitre Mettre la boite a flexible sur le support mu-
ral.

3. Passer le cable-antivol dans I'ceillet situé a l'arriere
de la boite a flexible.

4. Faire passer le cable-antivol entre la plaque de fixa-
tion et le mur et le fermer.

lllustration |

Maintenance

N PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement

La boite a flexible ne doit pas étre ouverte. Les travaux
de réparation sur le produit ne peuvent étre réalisés que
par le service aprés-vente autorisé.

Le produit ne nécessite aucun entretien.

Essuyer de temps en temps la boite a flexible et le
flexible avec un chiffon humide en cas de stockage a
I'extérieur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Dévidoir

Type : 2.645-xxx

Normes UE en vigueur

2006/42/CE (+2009/127/CE)

Normes harmonisées appliquées
EN ISO 12100

Normes nationales appliquées

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
W/ %QQ(

%/‘
/
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/04/2023

Caractéristiques techniques

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Longueur du flexible (+ flexible d'ar- m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
rivée)
Diamétre du flexible mm 1 1 1" 1 1"
Pression de travail (max.) bar 12 12 12 12 12
Poids (sans accessoires) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Sous réserve de modifications techniques.
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
& |||| prima volta leggere e rispettare le Istru-

zioni per l'uso originali. Conservare le
Istruzioni per I'uso originali per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

Avvertenze di sicurezza

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e [ndica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e [ndica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE
e [ndica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza generali

AN AVVERTIMENTO e Questa unita non é in-
dicata per un utilizzo da parte di persone (inclusi bambi-
ni) con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali e da
parte di persone che abbiano poca esperienza e/o co-
noscenza dello strumento a meno che non vengano su-
pervisionate per la loro sicurezza da una persona
incaricata o abbiano da questa ricevuto istruzioni su co-
me usare I'unita PRUDENZA e Per evitare rischi,
far eseguire la riparazione e l'installazione di parti di ri-
cambio unicamente al servizio clienti autorizzato.

Impiego conforme alla destinazione

Questo prodotto & stato sviluppato per 'uso privato e

non & indicato per le sollecitazioni dell'impiego commer-
ciale. Il produttore non risponde di eventuali danni cau-
sati da un utilizzo non conforme alla destinazione d’uso
o da uso errato. Questo prodotto & un box tubo flessibile
automatico che assicura un arrotolamento uniforme del
tubo flessibile dell'acqua. Dopo l'uso, il tubo dell'acqua
puo essere arrotolato automaticamente con un solo ge-
sto. Il box viene montato a parete utilizzando la staffa a
muro in dotazione. Pud essere utilizzato in un campo di
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rotazione variabile fino a 180 gradi. Nel collegamento di
questo prodotto alla rete dell'acqua potabile attenersi ai
requisiti della norma EN 1717 e rivolgersi alla propria

impresa sanitaria specializzata per eventuali domande.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.
Gli apparecchi vecchi contengono materiali rici-
clabili preziosi da destinare al recupero. Gli appa-
== "ecchi vecchi devono quindi essere smaltiti
tramite gli appositi sistemi di raccolta.
Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)

Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura
Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-

o
=
o
=
[

Descrizione dell’apparecchio
Figura A

(@) Tubo flessibile di alimentazione 1,5 m
@ Attacco rubinetto acqua G3/4 con riduttore G1/2

@ Raccordi per tubi flessibili (preassemblati sul tubo
flessibile di alimentazione)

(@) Box del tubo flessibile

(®) Maniglia di trasporto

@ Attacco tubo flessibile per I'ingresso dell'acqua
@ Materiale di fissaggio per la piastra di fissaggio
Piastra di fissaggio per la staffa a parete

@ Staffa a parete con supporto per spruzzatore
Sblocco del box del tubo flessibile

(@) Flessibile dell'acqua

(i2) Fermo tubo flessibile

@ Giunto per tubo flessibile con Aqua Stop

Spruzzatore

Montaggio
Nota
Il luogo di installazione deve essere scelto in modo che
I'acqua non possa penetrare nell'edificio in caso di per-
dite.
Nota
Si consiglia un luogo di installazione protetto dalla luce
solare diretta, in modo che né il dispositivo né il tubo si
riscaldino eccessivamente.

w



Montaggio della piastra di fissaggio
La staffa a parete e progettata per il montaggio su una
superficie piana.
Nota
| tasselli forniti sono adatti solo per muratura portante.
Per altri materiali da parete e necessario utilizzare tas-
selli speciali.
1. Allineare la piastra di fissaggio della staffa a parete
con una livella a bolla e segnare i fori.
2. Praticare i fori (10 mm).
3. Inserire i tasselli nei fori.
4. Fissare la piastra di fissaggio della staffa a parete
utilizzando le rondelle e le viti in dotazione.
Figura B

Inserire la staffa a parete

1. Agganciare i due ganci superiori della staffa a pare-
te.

2. Ruotare la staffa a parete in modo che i due ganci
inferiori siano inseriti nelle fessure inferiori della pia-
stra di fissaggio.

3. Far scorrere il supporto a parete verso il basso fino
a quando tutti e 4 i ganci non sono saldamente inse-
riti nella piastra di fissaggio.

Figura C

Messa in funzione

Collocare la scatola per tubo flessibile sulla
staffa a parete

ATTENZIONE

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Pericolo in caso di caduta della scatola per tubo flessi-

bile.

Controllare che la scatola per tubo flessibile sia posizio-

nata in modo stabile.

1. Collocare la scatola per tubo flessibile sulla staffa a
parete. La scatola per tubo flessibile si blocca auto-
maticamente in posizione.

Figura D

La scatola per tubo flessibile pud essere orientata libe-

ramente, a seconda dello spazio disponibile sulla pare-

te.

Spostare il fermo del tubo flessibile
Se & necessario aumentare la lunghezza esterna del tu-
bo, & possibile spostare il fermo del tubo.
1. Allentare le due viti del fermo con un cacciavite Torx
(T15).
2. Spostare il fermo nella posizione desiderata e fissar-
lo.
Figura E

Collegare I'acqua

1. Se necessario, fissare il raccordo al rubinetto. Col-
legare il tubo flessibile di alimentazione al rubinetto
dell’acqua.

2. Collegare il tubo flessibile di alimentazione al lato
dell'ingresso dell'acqua della scatola per tubo flessi-
bile.

3. Collegare lo spruzzatore o altri accessori per l'irriga-
zione KARCHER al tubo dell'acqua.

Figura F
4. Aprire il rubinetto.

Messa in funzione

Srotolare il tubo dell'acqua

1. Collegare lo spruzzatore o altri accessori per l'irri-
gazione KARCHER al giunto per tubo flessibile del
tubo dell'acqua.

2. Estrarre il tubo dell'acqua alla lunghezza desidera-
ta. La funzione di blocco della scatola per tubo fles-
sibile pud essere attivata a intervalli di circa 25 -
45 cm e viene segnalata da un clic.

Arrotolare il tubo dell'acqua

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni a causa del tubo flessibile che ri-
entra

Assicurarsi che nessuna persona si trovi nelle vicinanze
del'ingresso del tubo flessibile.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

Assicurarsi che il tubo dell'acqua abbia un flusso di ritor-

no libero. Per garantire il riavvolgimento automatico,

non deve essere molto sporco prima del riavvolgimento.

1. Rilasciare il blocco tirando brevemente il tubo
dell'acqua per avviare il riavvolgimento automatico.

2. Il tubo dell'acqua viene riavvolto in modo uniforme.
Se il tubo & bloccato, estrarre completamente il tubo
dell'acqua e riavvolgerlo.

Termine del funzionamento

Chiudere il rubinetto dell'acqua.

2. Lasciare che la pressione dell'acqua fuoriesca
dall'impianto aprendo e chiudendo brevemente lo
spruzzatore o azionando un altro accessorio di irri-
gazione KARCHER.

&N PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento e pericolo di lesioni in

caso di mancato rispetto del peso

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1. Rimuovere la scatola per tubi flessibili dalla staffa a
parete, vedere il capitolo Rimozione e conservazio-
ne della scatola del tubo flessibile.

Figura G

2. Per il trasporto, utilizzare la maniglia di trasporto si-
tuata nella parte superiore della scatola del tubo
flessibile.

Nota

La scatola pud quindi essere posizionata sul picchetto a

terra (*) senza bisogno di attrezzi.

* Accessorio opzionale, non compreso nella fornitura

per tutte le varianti, numero componente 2.645-382.0

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento e pericolo di lesioni in
caso di mancato rispetto del peso

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
Quando & vuota, la scatola del tubo puo essere riposta
all'aperto durante l'inverno.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

L'acqua gelata puo danneggiare la scatola.

Per poterla conservare all'aperto in inverno, la scatola
del tubo flessibile deve essere completamente vuota.

-
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1. Rimuovere il tubo flessibile di alimentazione dal ru-
binetto e dalla scatola del tubo flessibile.
2. Eliminare completamente I'acqua dalla scatola.

Rimozione e conservazione della scatola del
tubo flessibile

. Tirare verso I'esterno i due cursori di sblocco della

scatola del tubo flessibile.

Rimuovere la scatola dalla staffa a parete e riporla

in un luogo protetto dal gelo.

Figura G

Se necessario, riporre gli accessori per l'irrigazione

KARCHER direttamente sul supporto per accessori

della staffa a parete.

AN PRUDENZA

Pericolo di danneggiamento

Non applicare la scatola del tubo flessibile se la staffa a
parete € appesa verticalmente alla staffa a parete perla
conservazione!

Per risparmiare spazio, la staffa a parete puo essere ri-
mossa e agganciata alla piastra di fissaggio dall'alto.
FiguraH

-

N
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Fissaggio della scatola del tubo flessibile
Quando viene riposta all'aperto, la scatola pu6 essere
fissata con un lucchetto.

Nota

La fornitura non comprende il lucchetto. Affinché un luc-
chetto possa passare attraverso I'occhiello di sicurezza,
€ necessario assicurarsi che le parti del sistema di sicu-
rezza da far passare non siano piu grandi di 8 mm.

1. Fissare il supporto a parete, vedere il capitolo Inse-
rire la staffa a parete.

Collocare la scatola per tubo flessibile sulla staffa a
parete, vedere il capitolo Collocare la scatola per tu-
bo flessibile sulla staffa a parete.

Far passare il lucchetto attraverso I'occhiello sul re-
tro della scatola del tubo flessibile.

Far passare il lucchetto tra la piastra di fissaggio e
la parete e chiuderlo.

Figural

Manutenzione

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

La scatola del tubo flessibile non deve essere aperta. |
lavori di riparazione sul prodotto possono essere ese-
guiti solo dal servizio assistenza autorizzato.

Il prodotto non richiede manutenzione.

N

w

»

Pulire di tanto in tanto la scatola del tubo e il tubo con
un panno umido quando sono conservati all'aperto.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui € stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Box del tubo flessibile

Tipo: 2.645-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)

Norme armonizzate applicate
EN ISO 12100

Norme nazionali applicate

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

1% @JQQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

(//
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/04/2023

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Lunghezza del tubo (+tubo flessibile m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
di alimentazione)
Diametro tubo flessibile mm 1 1 11 11 1
Pressione di lavoro (max.) bar 12 12 12 12 12
Peso (senza accessori) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Con riserva di modifiche tecniche.
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Avisos generales
Antes de utilizar por primera vez el equi-
& |||| po, lea este manual de instrucciones y

sigalo. Conserve el manual de instruc-
ciones para su uso posterior o para propietarios poste-

riores.

Instrucciones de seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

&N\ ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

AN PRECAUCION

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO
e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones generales de seguridad

N ADVERTENCIA « Este equipo no esta des-
tinado a ser utilizado por personas (incluidos nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas
debido a la falta de experiencia o conocimientos, a me-
nos que estén supervisadas por una persona responsa-
ble de su seguridad o hayan recibido instrucciones de
esa persona sobre cémo usar el equipo. AU-

e [ as reparaciones y el montaje de los recam-
bios solo debe realizarlos el servicio de postventa
autorizado; de esta forma evitara riesgos.

Este producto se ha desarrollado para el uso doméstico
y no es adecuado para las exigencias del uso industrial.
El fabricante no se hace responsable de posibles dafios
ocasionados por un uso no previsto o un manejo erro-
neo. Este producto es una caja portamanguera automa-
tica que garantiza el enrollamiento uniforma de la
manguera de agua. Tras su uso, la manguera de agua
puede enrollarse automaticamente con un simple tirén.
La caja se monta en la pared mediante el soporte mural
suministrado. Puede utilizarse en un alcance de giro va-

riable de hasta 180 grados. Respete los requisitos de
EN 1717 al conectar este producto a la red de agua po-
table y, en caso de tener alguna duda, pédngase en con-
tacto con su empresa especializada en instalaciones
sanitarias.

Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q.@ minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos usados contienen materiales valio-
sos con capacidad de reciclaje que han de ser re-
= Ciclados. Eliminar los equipos usados a través de
los sistemas colectores apropiados.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
www.kaercher.de/REACH incluye informacién actuali-
zada sobre las sustancias contenidas.

Accesorios y repuestos

Utilice inicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Descripcion del equipo
Figura A
@ Manguera de entrada de 1,5 m

@ Conexién de grifo de agua G3/4
con elemento reductor G1/2

@ Acoplamientos de manguera (premontados en la
manguera de entrada)

(@) Caja portamanguera

(8) Asa de transporte

@ Conexién de manguera para entrada de agua
@ Elementos de fijacion para placa de fijacion
Placa de fijacion para soporte mural

@ Soporte mural con soporte para aspersores
Desbloqueo de la caja portamanguera

() Manguera de agua

(2 Freno de manguera

@ Acoplamiento de mangueras con Aqua Stop

Aspersor

Nota

El lugar de instalacién debe elegirse de forma que no
pueda entrar agua en el edificio en caso de fuga.
Nota

Recomendamos un lugar de instalacion protegido de la
luz solar directa para que ni el equipo nila manguera se
calienten demasiado.
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Montaje de la placa de fijacion
El soporte mural esta disefiado para el montaje en una
superficie plana.
Nota
Los tacos suministrados solo son adecuados para mu-
ros portantes. Para otros materiales de pared deben uti-
lizarse anclajes especiales.
1. Alinear la placa de fijacion para el soporte mural con
un nivel de burbuja y marque los orificios.
2. Taladrar los orificios (10 mm).
3. Insertar los tacos en los orificios.
4. Fijar la placa de fijacion del soporte mural con las
arandelas y los tornillos suministrados.
Figura B

Colocacion del soporte mural

1. Enganchar los dos ganchos superiores del soporte
mural.

2. Girar el soporte mural de modo que los dos ganchos
inferiores se introduzcan en las ranuras inferiores
de la placa de fijacion.

3. Deslizar el soporte mural hacia abajo hasta que los
4 ganchos queden firmemente asentados en la pla-
ca de fijacion.

Figura C

Puesta en funcionamiento

Colocacion de la caja portamanguera en el
soporte mural

CUIDADO

Peligro de dafios y lesiones

Peligro debido a la caida de la caja portamanguera.

Comprobar que la caja portamanguera esta firmemente

asentada.

1. Colocar la caja portamanguera en el soporte mural.
La caja portamanguera se bloquea automaticamen-
te.

FiguraD

La caja portamanguera puede girar libremente, depen-

diendo del espacio libre en la pared.

Desplazamiento del freno de manguera

Si es necesario aumentar la longitud de la manguera

externa, se puede desplazar el freno de manguera.

1. Aflojar los dos tornillos del freno con un atornillador
Torx (T15).

2. Desplazar el freno hasta la posicion deseada y ator-
nillarlo.

Figura E

Conexion del agua

1. Si es necesario, colocar la conexién del grifo de
agua en el grifo. Conectar la manguera de entrada
al grifo de agua.

2. Conectar la manguera de entrada en el lateral de la
entrada de agua de la caja portamanguera.

3. Conectar el aspersor u otros accesorios de riego
KARCHER a la manguera de agua.
Figura F

4. Abrir el grifo de agua.

Servicio

Desenrollamiento de la manguera de agua
1. Conectar el aspersor u otros accesorios de riego
KARCHER al acoplamiento de mangueras de la
manguera de agua.

2. Tirar de la manguera de agua hasta la longitud de-
seada. La funcion de blogueo de la caja portaman-
guera puede activarse a intervalos de aprox. 25 -
45 cm y se detecta mediante un clic.

Enrollamiento de la manguera de agua

&N PRECAUCION

Peligro de lesiones debido a la retraccion de la man-
guera

Asegurarse de que no haya personas cerca durante la
retraccioén de la manguera.

CUIDADO

Peligro de danos

Asegurarse de que la manguera de agua tiene un flujo

de retorno libre. Para garantizar el enrollamiento auto-

maético de la manguera, esta no debe presentar mucha

contaminacion.

1. Soltar el bloqueo con un breve tirén de la manguera
de agua para iniciar el enrollado automatico.

2. La manguera de agua se enrolla uniformemente.
Sila manguera de agua esta bloqueada, tirar de ella
para sacarla por completo y volver a enrollarla.

Finalizacion del servicio
Cerrar el grifo de agua.
2. Dejar salir la presion del agua del sistema girando
brevemente el aspersor para abrirlo y cerrarlo o ac-
cionando otro accesorio de riego KARCHER.

&N PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por incumplimiento del

peso

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

1. Quitar la caja portamanguera del soporte mural,
véase el capitulo Desmontaje y almacenamiento de
la caja portamanguera.

Figura G

2. Usar el asa de transporte situada en la parte supe-
rior de la caja portamanguera para transportarla.

Nota

A continuacion, la caja portamanguera puede colocarse

en el piquete de puesta a tierra (*) sin necesidad de he-

rramientas.

* Accesorio especial, no incluido en el alcance del sumi-

nistro de todas las variantes, referencia 2.645-382.0

Almacenamiento

&N PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones por incumplimiento del
peso

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

Cuando esta vacia, la caja portamanguera puede guar-
darse al aire libre durante el invierno.

CUIDADO

Peligro de danos

El agua helada puede dafar la caja portamanguera.

La caja portamanguera debe estar completamente va-

cia para poder guardarla al aire libre en invierno.

1. Quitar la manguera de entrada del grifo de agua y
de la caja portamanguera.

2. Vaciar completamente el agua de la caja portaman-
guera.

-

Espaiiol 17



Desmontaje y almacenamiento de la caja
portamanguera

1. Tirar hacia fuera de los dos deslizadores de desblo-
queo de la caja portamanguera.

2. Quitar la caja portamanguera del soporte mural y al-
macenarla en un lugar protegido contra las heladas.
Figura G

3. Encaso necesario, almacenar los accesorios de rie-
go KARCHER directamente en el soporte para ac-
cesorios del soporte mural.

AN PRECAUCION

Peligro de dafos

No colocar la caja portamanguera si el soporte mural
esta enganchado verticalmente en el soporte mural pa-
ra su almacenamiento.

Para ahorrar espacio, el soporte mural puede desmon-
tarse y engancharse a la placa de fijacion desde arriba.
FiguraH

Aseguramiento de la caja portamanguera
Cuando se almacena en el exterior, la caja portaman-
guera puede asegurarse con un candado de cable.
Nota
El alcance del suministro no incluye ningtin candado.
Para garantizar que el candado de cable pasa a través
del ojal de seguridad, hay que asegurarse de que las
partes del sistema de seguridad que vayan a pasar no
superen los 8 mm.

1. Enganchar el soporte mural, véase el capitulo Co-
locacién del soporte mural.

2. Colocar la caja portamanguera en el soporte mural,
véase el capitulo Colocacion de la caja portaman-
guera en el soporte mural.

3. Pasar el candado de cable por el ojal situado en la
parte posterior de la caja portamanguera.

4. Pasar el candado de cable entre la placa de fijacion
y la pared y cerrarlo.

Figural

Mantenimiento

N PRECAUCION

Peligro de darfios y lesiones

La caja portamanguera no debe abrirse. Los trabajos de
reparacioén en el producto solo los puede realizar un
servicio de postventa autorizado.

El producto no necesita mantenimiento.

Limpiar la caja portamanguera y la manguera de vez en
cuando con un pafio himedo cuando se almacene al ai-
re libre.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracién pierde su
validez.

Producto: Caja portamanguera

Tipo: 2.645-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

Normas armonizadas aplicadas
EN ISO 12100

Normas nacionales aplicadas

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.
I/ Yeisec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

(//
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/04/2023

Datos técnicos

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Longitud de la manguera (+man- m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
guera de entrada)
Diametro de la manguera mm 1 11 1 11 1
Presion de trabajo (max.) bar 12 12 12 12 12
Peso (sin accesorios) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Reservado el derecho de realizar modificaciones técni-
cas.
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Indicacdes gerais
Antes da primeira utilizagao do apare-
& |||| Iho, leia 0 manual original e proceda de

acordo com o mesmo. Conserve o0 ma-
nual original para referéncia ou utilizagao futura.

Avisos de seguranga

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

A ATENCAO
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO
o Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

o Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Indicagdes gerais de seguranga

AN ATEN GAO o Este aparelho néo se destina a
ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com ca-
pacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas, ou
com falta de experiéncia e conhecimentos, exceto se ti-
verem recebido supervisdo ou instrugées relativas a uti-
lizagdo do aparelho por uma pessoa responsavel pela
Sua seguranga. C UfDAD(g e Para evitar perigos, as
reparagbes e a montagem de pecas sobressalentes de-
vem ser realizadas apenas pelo servigo de assisténcia
técnica autorizado.

Utilizagao prevista

Este produto foi desenvolvido para a utilizagao privada
e nado é indicado para as exigéncias de uma utilizagéo
comercial. O fabricante néo se responsabiliza por even-
tuais danos resultantes da utilizagéo para fins ndo pre-
vistos ou da operacgéao incorrecta do aparelho. Este
produto é uma caixa de mangueira automatica que as-
segura o enrolamento uniforme da mangueira de agua.
Ap6s a utilizagdo, a mangueira de agua pode ser enro-
lada automaticamente com um Unico puxdo. A caixa €
montada na parede utilizando o suporte de parede for-
necido. Pode ser utilizado numa gama de rotacéo varia-

Portugués 1

vel até 180 graus. Ao ligar este produto a rede de agua
potavel tenha em atengéo os requisitos da norma EN
1717 e em caso de duvidas contacte o seu especialista
em instalagdes sanitarias.

Protec¢ao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos usados contém valiosos materiais
reciclaveis, que devem ser encaminhados para a
=mm reciclagem. Assim, elimine os aparelhos usados
através dos sistemas colectivos de recepcao
adequados.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho estéa indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Descrigao do aparelho
Figura A
@ Mangueira de admiss&o 1,5 m

@ Ligagao a torneira de agua G3/4
com pega de redugao G1/2

@ Acoplamentos para mangueiras (pré-montados na
mangueira de admiss&o)

(@) Caixa de mangueira

(8) Pega de transporte

@ Ligacdo da mangueira da entrada de admisséo
@ Material de fixagéo para a placa de fixagéo
Placa de fixagao para suporte de parede

@ Suporte de parede com porta-agulheta de pulveri-
zagao

Desbloqueio a caixa de mangueira

(@ Mangueira de agua

@ Batente de mangueira

@ Acoplamento de mangueira com Aqua Stop
Agulheta de pulverizagéo

Aviso

O local de montagem deve ser selecionado de modo a
que, em caso de fuga, a agua ndo possa entrar no edi-
ficio.

©



Aviso

Recomendamos um local de montagem protegido da
luz solar direta, para que nem o aparelho nem a man-
gueira aquegam demasiado.

Montar a placa de fixagao
O suporte de parede foi concebido para ser montado
numa superficie plana.
Aviso
As buchas fornecidas sédo adequadas apenas para al-
venarias sélidas. Para outros materiais de parede, de-
vem ser utilizadas buchas especiais.
1. Alinhar a placa de fixagdo do suporte de parede
com um nivel de bolha e marcar os furos.
2. Efetuar os furos (10 mm).
3. Introduzir as buchas nos furos.
4. Fixar a placa de fixagdo do suporte de parede com
as anilhas e os parafusos fornecidos.
Figura B

Inserir o suporte de parede

1. Engatar os dois ganchos superiores do suporte de
parede.

2. Rodar o suporte de parede de modo a que os dois
ganchos inferiores sejam inseridos nas ranhuras in-
feriores da placa de fixagao.

3. Deslizar o suporte de parede para baixo até que os
4 ganchos estejam firmemente encaixados na placa
de fixag&o.

Figura C

Colocacido em funcionamento

Inserir a caixa de mangueira no suporte de
parede

ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos e danos

Perigo de queda da caixa de mangueira.

Verificar se a caixa de mangueira esta bem assente.

1. Inserir a caixa de mangueira no suporte de parede.
A caixa de mangueira encaixa automaticamente no
seu lugar.
Figura D

A caixa de mangueira pode ser rodada livremente, de-

pendendo do espaco disponivel na parede.

Deslocar o batente da mangueira
Se for necessario aumentar o comprimento da man-
gueira externa, é possivel deslocar o batente da man-
gueira.
1. Desapertar os dois parafusos do batente com uma
chave de parafusos Torx (T15).
2. Deslocar o batente para a posigéo pretendida e
aperta-lo bem.
Figura E

Ligar a agua

1. Se necessario, fixar a ligagéo da torneira a torneira.
Ligar a mangueira de admissao a torneira de agua.

2. Ligar a mangueira de admiss&o ao lado da entrada
de agua da caixa de mangueira.

3. Ligar a agulheta de pulverizagéo ou outros acesso-
rios de rega KARCHER & mangueira de agua.
Figura F

4. Abrir a torneira de agua.

Desenrolar a mangueira de agua

1. Ligar a agulheta de pulverizagao ou outros acesso-
rios de rega KARCHER ao acoplamento da man-
gueira de agua.

2. Puxar a mangueira de agua até ao comprimento de-
sejado. A fungéo de bloqueio da caixa da manguei-
ra pode ser ativada em intervalos de
aproximadamente 25 - 45 cm e é assinalada por um
clique.

Enrolar a mangueira de agua

AN CUIDADO

Risco de ferimentos devido a retracao da manguei-
ra

Certificar-se de que ndo se encontram pessoas nas
proximidades da entrada de retragdo da mangueira.

ADVERTENCIA

Perigo de danos

Certificar-se de que a mangueira de agua tem uma tra-

Jetoria de retragdo livre. Deve estar livre de sujidade sig-

nificativa antes de ser enrolada, para garantir um

enrolamento automatico adequado.

1. Soltar o bloqueio com um breve puxdo na manguei-
ra de agua para iniciar a retragdo automatica.

2. A mangueira de agua é enrolada uniformemente.
No caso de bloqueio da mangueira, puxar comple-
tamente a mangueira de agua e deixa-la recolher
novamente.

Terminar a operagao

Fechar a torneira de agua.

2. Deixe a pressao da agua escapar do sistema atra-
vés de breves movimentos de abrir e fechar a agu-
Iheta de pulverizagéo ou do acionamento de outro
acessorio de rega KARCHER.

A CUIDADO

Risco de ferimentos e danos no caso de nao obser-

vancia do peso

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Retirar a caixa de mangueira do suporte de parede,
ver capitulo Desmontagem e arrumagéo da caixa
de mangueira.

Figura G

2. Utilizar a pega de transporte na parte superior da
caixa de mangueira para o transporte.

Aviso

A caixa de mangueira pode ser colocada no suporte de

estaca (*) sem a necessidade de ferramentas.

* Acessorio especial, ndo incluido no volume do forne-

cimento para todas as variantes, referéncia 2.645-

382.0

Armazenamento

AN CUIDADO

Risco de ferimentos e danos no caso de ndo obser-
véancia do peso

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

A caixa de mangueira pode ser armazenada ao ar livre
durante o inverno quando estiver vazia.

-
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ADVERTENCIA

Perigo de danos

A agua congelada pode danificar a caixa de mangueira.

A caixa da mangueira deve estar completamente vazia

para ser armazenada no exterior durante o inverno.

1. Retirar a mangueira de admisséo da torneira e da
caixa de mangueira.

2. Esvaziar completamente a agua da caixa de man-
gueira.

Desmontagem e arrumacgao da caixa de
mangueira

1. Puxe as duas corredicas de libertagdo da caixa de
mangueira para fora.

2. Retirar a caixa de mangueira do suporte de parede
e armazena-la num local sem gelo.
Figura G

3. Se necessario, armazenar os acessorios de rega
KARCHER diretamente através do respetivo supor-
te no suporte de parede.

A CUIDADO

Perigo de danos

Né&o colocar a caixa de mangueira se o suporte de pa-
rede estiver pendurado verticalmente no suporte de pa-
rede para armazenamento!

Para poupar espago, o suporte de parede pode ser re-
tirado e pendurado na placa de fixagéo a partir de cima.
FiguraH

Proteger a caixa de mangueira

Quando armazenada no exterior, a caixa da mangueira

pode ser protegida com um cadeado de cabo.

Aviso

O volume do fornecimento néo inclui acessérios. Para

que um cadeado de cabo possa passar através do ilh

de fixagao, deve certificar-se de que as partes do siste-

ma de fixagdo a passar ndo sdo maiores do que 8 mm.

1. Encaixar o suporte de parede, ver capitulo Inserir o
suporte de parede.

2. Colocar a caixa de mangueira no suporte de pare-
de, ver capitulo Inserir a caixa de mangueira no su-
porte de parede.

3. Passar o cadeado de cabo pelo ilhé na parte de tras
da caixa de mangueira.

4. Passar o cadeado de cabo entre a placa de fixagao
e a parede e fecha-lo.

Figura |

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e danos

A caixa de mangueira ndo deve ser aberta. Os traba-
Ihos de reparagéo do produto sé podem ser efetuados
por um servigo de assisténcia técnica autorizado.

O aparelho nao necessita de manutencgéo.

Limpar a caixa da mangueira e a mangueira ocasional-
mente com um pano humido quando armazenada no
exterior.

Em cada pais s&o validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgao e tipo de construgéo, bem
como do modelo colocado por nds no mercado, estao
em conformidade com os requisitos de salde e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragdes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragéo fica sem efeito.

Produto: Caixa de mangueira

Tipo: 2.645-xxx

Directivas da Unidao Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

Normas harmonizadas aplicadas
EN ISO 12100

Normas nacionais aplicadas

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo do

Conselho de Administrag&o.
14 @g@(

/ S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Mandatario da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/04/2023
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Dados técnicos

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Comprimento da mangueira (+ m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
mangueira de admissé&o)
Diametro de mangueira mm 1 1 1" 11 1
Pressé&o de trabalho (max.) bar 12 12 12 12 12
Peso (sem acessorios) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Algemene instructies .... 22
Veiligheidsinstructies 22
Reglementair gebruik 22

Miljgvern........cccccovevvieiiiennnen. .22

Toebehoren en reserveonderdelen 22
Leveringsomvang 22
Beschrijving apparaat 22
Montage 23
Inbedrijfstelling 23
Werking .... 23
Vervoer .. 23

24

24

24
EU-conformiteitsverklaring .... 24
Technische gegevens 25

Algemene instructies
Lees voor het eerste gebruik van het
A |||| toestel deze originele gebruiksaanwij-

zing en volg de instructies erin op. Be-
waar de originele gebruiksaanwijzing voor later gebruik

of voor de volgende eigenaar.

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Algemene veiligheidsinstructies

N WAARSCHUWING e« Dit apparaat is niet

bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen)
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens of met een gebrek aan ervaring en kennis,

tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben ge-
kregen over het gebruik van het apparaat van een per-
soon die verantwoordelijk is voor hun

veiligheid. VOORZICHTIG e Laat reparaties en

de inbouw van reserveonderdelen alleen door een er-
kende klantenservice uitvoeren om gevaren te vermij-
den.

Reglementair gebruik

Dit product werd voor privégebruik ontwikkeld en is niet
voor de eisen van commercieel gebruik bedoeld. De fa-
brikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade als
gevolg van ondeskundig gebruik of verkeerde bedie-
ning. Dit product is een automatische slanghaspel die
ervoor zorgt dat een waterslang gelijkmatig wordt opge-
rold. Na gebruik kan een waterslang met één ruk auto-
matisch worden opgerold. De haspel wordt aan een
wand bevestigd met behulp van de meegeleverde
wandhouder. Hij kan worden gebruikt in een variabel
zwenkbereik tot 180 graden. Neem tijdens de aanslui-
ting van dit product op het drinkwaternet die vereisten
van EN 1717 in acht en neem wanneer u vragen heeft
contact op met uw sanitairspecialist.

Miljovern
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
Q.@ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Gamle apparater inneholder verdifulle, resirkuler-
bare materialer som ma gjenvinnes. Kasser der-
= fOr gamle apparater via en egnet miljgstasjon.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Afbeelding A
(@) Toevoerslang 1,5 m
@ Waterkraanaansluiting G3/4 met reductiestuk G1/2

@ Slangkoppelingen (voorgemonteerd op toevoer-
slang)

(@ Slanghaspel
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() Handgreep

@ Slangaansluiting wateringang

@ Bevestigingsmateriaal voor bevestigingsplaat
Bevestigingsplaat voor wandhouder

@ Wandhouder met spuithouder

De slanghaspel ontgrendelen

(@ Waterslang

({2 Slangstopper
@ Slangkoppeling met Aqua Stop

Spuit

Instructie

De montageplaats moet zo gekozen worden dat er geen
water in het gebouw kan stromen in geval van een lek.
Instructie

We raden een montagelocatie aan die beschermd is te-
gen direct zonlicht, zodat het apparaat en de slang niet
te warm worden.

Bevestigingsplaat monteren
De wandhouder is ontworpen voor montage op een
vlakke ondergrond.
Instructie
De meegeleverde pluggen zijn alleen geschikt voor
draagkrachtig metselwerk. Voor andere wandmateria-
len moeten speciale pluggen worden gebruikt.
1. Lijn de bevestigingsplaat voor de wandhouder uit
met behulp van een waterpas en markeer de boor-
gaten.
Boor de gaten (10 mm).
Steek de pluggen in de boorgaten.
Monteer de bevestigingsplaat voor de wandhouder
met de meegeleverde onderlegringen en schroe-
ven.
Afbeelding B

Wandhouder plaatsen

1. Haak de bovenste twee haken van de wandhouder
in.

2. Zwenk de wandhouder naar binnen zodat de twee
onderste haken in de onderste sleuven van de be-
vestigingsplaat vallen.

3. Schuif de wandhouder naar beneden totdat alle 4 de
haken stevig in de bevestigingsplaat zitten.

Afbeelding C

Inbedrijfstelling

Slanghaspel op de wandhouder plaatsen

LET OP

Gevaar voor letsel en beschadiging

Gevaar voor vallende slanghaspel.

Controleer of de slanghaspel goed vastzit.

1. Plaats de slanghaspel op de wandhouder. De slang-
haspel klikt automatisch vast.
Afbeelding D

De slanghaspel kan vrij worden gezwenkt, afhankelijk

van de ruimte op de wand.

Eal i

Slangstopper verplaatsen
Als de lengte van de uitwendige slang moet worden ver-
lengd, kan de slangstopper worden verplaatst.

1. Draai de twee schroeven op de stopper los met een
Torx-schroevendraaier (T15).

2. Zetde stopper in de gewenste positie en schroef
hem vast.

Afbeelding E

Water aansluiten

1. Bevestig indien nodig de waterkraanaansiuiting aan
de waterkraan. Sluit de toevoerslang aan op de wa-
terkraan.

2. Sluit de toevoerslang aan de zijkant op de waterin-
gang van de slanghaspel aan.

3. Sluit de spuit of andere KARCHER besproeiingstoe-
behoren aan op de waterslang.
Afbeelding F

4. De waterkraan openen.

Waterslang afrollen

1. Sluit de spuit of andere KARCHER besproeiings-
toebehoren aan op de slangkoppeling van de water-
slang.

2. Trek de waterslang uit tot de gewenste lengte. De
vergrendelfunctie van de slanghaspel kan worden
geactiveerd op intervallen van ongeveer 25 - 45 cm.
Als de slang vergrendeld is, hoort u een Kklik.

Waterslang oprollen

&N VOORZICHTIG

Risico op letsel door intrekkende slang

Zorg ervoor dat er zich geen personen in de buurt van
de intrekkende slang bevinden.

LET OP

Beschadigingsgevaar

Zorg ervoor dat de waterslang vrij kan teruglopen. De

slang mag niet te vuil zijn wanneer deze automatisch

wordt opgewikkeld.

1. Maak de vergrendeling los door kort aan de water-
slang te trekken om het automatisch oprollen te
starten.

2. De waterslang wordt gelijkmatig opgerold.

Als de slang geblokkeerd is, trekt u de waterslang er
helemaal uit en laat u hem weer intrekken.

Werking beéindigen

De waterkraan sluiten.

2. Laat de waterdruk uit het systeem ontsnappen door
de spuit kort open en dicht te draaien of door een
andere KARCHER besproeiingstoebehoren te ge-
bruiken.

-

Vervoer
N VOORZICHTIG

Letsel- en beschadigingsgevaar door het niet in

acht nemen van het gewicht

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

1. Verwijder de slanghaspel van de wandhouder, zie
hoofdstuk De slanghaspel verwijderen en opber-
gen.

Afbeelding G

2. Gebruik de handgreep aan de bovenkant van de
slanghaspel voor transport.

Instructie

De slanghaspel kan dan zonder werktuig op de grond-

pin (*) worden geplaatst.

* Bijzondere toebehoren, niet inbegrepen in de levering-
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somvang voor alle varianten, onderdelennummer
2.645-382.0

Opslag
AN VOORZICHTIG
Letsel- en beschadigingsgevaar door het niet in
acht nemen van het gewicht
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
Als de slanghaspel leeg is, kan hij 's winters buiten wor-
den opgeborgen.

LET OP

Beschadigingsgevaar

Bevroren water kan de slanghaspel beschadigen.

De slanghaspel moet volledig leeg zijn wanneer hij 's

winters buiten wordt opgeborgen.

1. Verwijder de toevoerslang van de waterkraan en de
slanghaspel.

2. Leeg het water in de slanghaspel volledig.

De slanghaspel verwijderen en opbergen
1. Trek de twee ontgrendelingsschuiven op de slang-
haspel naar buiten.
2. Haal de slanghaspel van de wandhouder en berg
hem vorstvrij op.
Afbeelding G
3. Berg KARCHER besproeiingstoebehoren indien no-
dig direct op de toebehorenhouder van de wand-
houder op.

&N VOORZICHTIG

Beschadigingsgevaar

Plaats de slanghaspel niet als de wandhouder rechtop
aan de bevestigingsplaat wordt gehangen voor opslag!
Om ruimte te besparen kan de wandhouder worden ver-
wijderd en van bovenaf aan de bevestigingsplaat wor-

den gehaakt.

Afbeelding H

Slanghaspel vastzetten

Als de slanghaspel buiten wordt opgeborgen, kan hij

worden vastgezet met een kabelslot.

Instructie

In de leveringsomvang is geen slot inbegrepen. Om een

kabelslot door het veiligheidsoog te laten passen, moet

ervoor worden gezorgd dat de delen van het veilig-
heidssysteem die erdoor gevoerd moeten worden niet

groter zijn dan 8 mm.

1. Bevestig de wandhouder, zie hoofdstuk Wandhou-
der plaatsen.

2. Plaats de slanghaspel op de wandhouder, zie
hoofdstuk Slanghaspel op de wandhouder plaat-
sen.

3. Leid het kabelslot door het oog aan de achterkant
van de slanghaspel.

4. Leid hetkabelslot tussen de bevestigingsplaat en de
wand en sluit het.

Afbeelding |

Onderhoud

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging

De slanghaspel mag niet geopend worden. Reparatie-
werkzaamheden aan het product mogen alleen worden
uitgevoerd door een geautoriseerde klantenservice.
Het product is onderhoudsvrij.

Veeg de slanghaspel en slang af en toe af met een
vochtige doek als u hem buiten bewaart.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Slanghaspel

Type: 2.645-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN ISO 12100

Toegepaste nationale normen

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W Gsac

/H.(jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2023/04/01
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Technische gegevens

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35

Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Slanglengte (+toevoerslang) m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
Slangdiameter mm 1 11 1 11 11
Werkdruk (max.) bar 12 12 12 12 12
Gewicht (zonder toebehoren) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Technische wijzigingen voorbehouden.

Igindekiler

Genel uyarilar........c.cccoiiieiinie s 25

Guvenlik bilgileri 25
Amacina uygun kullanim 25
Cevre koruma 25
Aksesuarlar ve yedek parcgalar. 25
Teslimat kapsami... 25
Cihaz agiklamasi 25

26

26

26

26
Depolama 27
Bakim 27
Garanti 27
AB Uygunluk Beyani 27
Teknik bilgiler 27

Genel uyarilar
f Il Cihazi ilk kez kullanmadan énce bu ori-

jinal kullanim kilavuzunu okuyun ve bu-

radaki bilgilere gére hareket edin.
Orijinal kullanim kilavuzunu daha sonra tekrar kullan-
mak ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek tzere
saklayin.

Giivenlik bilgileri

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Adgir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye yénelik uyari.

AN UYARI
e Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR
o Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

o Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Genel giivenlik bilgileri

AN UYARI « By cihaz, glivenliklerinden sorumlu bir
kisi tarafindan cihazin kullanimina iligskin gézetim veya
talimat verilmedigi sirece, fiziksel, duyusal veya zihin-
sel yetenekleri sinirli veya deneyim ve bilgi eksikligi

olan kigiler (gocuklar dahil) tarafindan kullaniimak lizere
tasarlanmamigtir. e Onarimislemlerini veya
yedek pargalarin montajini yalnizca yetkili miisteri hiz-
meti tarafindan yaptirarak tehlikeleri énleyebilirsiniz.

Tirkce 2

Amacina uygun kullanim

Bu riin, 6zel kullanim igin gelistirilmistir ve ticari uygu-
lamalarda kullanilmasi amaglanmamustir. Uretici, belirti-
len ihtiyaca uygun olmayan veya yanlis kullanimi
sonucu olusan olasi hasarlardan sorumlu degildir. Bu
Urlin, su hortumunun duizgiin bir sekilde sarilmasini
saglayan otomatik bir hortum kutusudur. Kullanimdan
sonra su hortumu tek bir gekme hareketiyle otomatik
olarak sarilabilir. Kutu, birlikte verilen duvar braketi kul-
lanilarak duvara monte edilir. 180 dereceye kadar de-
gisken bir ddnme arahgr ile kullanilabilir. Litfen Grantin
icme suyu sebekesine baglantisi sirasinda EN 1717
normlarinin gerekliliklerine uyun ve olasi sorular igin uz-
man sihhi tesisatginiza basvurun.

Cevre koruma

&y Paketleme malzemeleri geri donustirilebilir. Lit-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Kullanilmis cihazlar, geri donustirdlebilir 6zellikte
olan ve degerlendirilmesi gereken degerli malze-
= Meler icerir. Litfen eski cihazlari uygun toplama
sistemlerine gotirin.

igerik maddelerine yoénelik uyarilar (REACH)
Igerik maddelerine yonelik glincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler i¢in adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihaz agiklamasi

Sekil A
@ Giris hortumu 1,5 m
@ G1/2 redlksiyon pargall musluk baglantisi G3/4

Hortum kaplinleri (giris hortumuna 6nceden monte
edilmistir)

(®) Hortum kutusu

(®) Tasima kulpu
@ Su girisi hortum baglantisi

a



@ Plakay! sabitlemek igin tespit malzemesi
Duvara montaj i¢in sabitleme plakasi
(® Pskiirtme tutuculu duvar braketi
Hortum kutusunun kilidinin agiimasi

@ Su hortumu

(12 Hortum durdurucusu

(3 Aqua Stop 6zellikli hortum baglantisi

Piskirtme

Not

Kurulum yeri, sizinti durumunda binaya su akmayacak
sekilde segilmelidir.

Not

Cihazin veya hortumun fazla issnmamasi i¢in dogrudan
glineg i1sigindan korunan bir kurulum yeri 6neririz.

Sabitleme plakasini monte edin
Duvar braketi, diiz bir ylizeye monte edilmek lzere ta-
sarlanmigtir.
Not
Birlikte verilen diibeller yalnizca ylik tasiyan duvar yapi-
lari i¢in uygundur. Diger duvar malzemeleri igin 6zel dii-
bellerin kullaniimasi gerekmektedir.
1. Duvar braketinin sabitleme plakasini su terazisi ile
hizalayin ve delikleri isaretleyin.
2. Delikleri agin (10 mm).
3. Dubelleri deliklere yerlestirin.
4. Duvar braketinin sabitleme plakasini birlikte verilen
pullar ve vidalarla sabitleyin.
Sekil B

Duvar braketini takin
1. Duvar braketinin Ustteki iki kancasini takin.
Duvar braketini, alttaki iki kanca sabitleme plakasi-
nin alt yuvalarina oturacak sekilde igeri dogru gevi-
rin.
3. Duvar braketini, 4 kancanin timu sabitleme plakasi-
na sikica oturuncaya kadar agagi dogru kaydirin.
Sekil C

Isletime alma

HBX hortum kutusunu duvar braketine takin

DIKKAT
Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi
Hortum kutusunun diismesi nedeniyle tehlike.
Hortum kutusunun siki bir sekilde yerine oturup oturma-
digini kontrol edin.
1. Hortum kutusunu duvar braketine takin. Hortum ku-
tusu otomatik olarak yerine Kilitlenir.
Sekil D
Hortum kutusu, duvardaki agikliga baglh olarak serbest-
ce donddrdlebilir.

Hortum durdurucusunu itin
Harici hortum uzunlugunun uzatilmasi gerekiyorsa hor-
tum durdurucusu itilebilir.
1. Durdurucudaki iki viday bir Torx tornavidayla (T15)
gevsetin.
2. Durdurucuyu istenen konuma itin ve vidalayin.
Sekil E

Su baglantisini kurun

1. Gerekirse musluk baglantisini musluga takin. Girig
hortumunu musluga baglayin.

2. Girig hortumunu hortum kutusunun su girisinin yani-
na baglayin.

3. Puskirtmeyi veya diger KARCHER sulama aksesu-
arlarini su hortumuna takin.
Sekil F

4. Muslugu agin.

Isletme

Su hortumunu agin

1. Puskirtiiclyii veya diger KARCHER sulama akse-
suarlarini su hortumunun hortum baglantisina bag-
layin.

2. Su hortumunu istenilen uzunluga kadar gekin. Hor-
tum kutusunun kilitteme fonksiyonu yaklasik 25 - 45
cm araliklarla etkinlestirilebilir ve tik sesiyle fark edi-
lir.

Su hortumunu sarin

AN\ TEDBIR

Hortumun igeri ¢ekilmesi nedeniyle yaralanma teh-
likesi

Hortum giriginin yakininda kimsenin bulunmadigindan
emin olun.

DIKKAT
Hasar tehlikesi
Su hortumunun serbest bir geri déniis yoluna sahip ol-
dugundan emin olun. Otomatik sarimin saglanabilmesi
igin hortum, sarma isleminden 6nce asiri kilenmemeli-
dir.
1. Otomatik geri sarma iglemini baglatmak igin su hor-
tumunu kisa bir sure gekerek kilidi agin.
2. Su hortumu diizgiin bir sekilde sarilir.
Hortum tikaliysa su hortumunu tamamen disari ge-
kin ve tekrar igeri cekilmesine izin verin.

isletmenin tamamlanmasi
Su muslugunu kapatin.
2. Puskirticlyi kisa sireligine agip kapatarak veya
baska bir KARCHER sulama aksesuarini kullanarak
su basincinin sistemden ¢ikmasini saglayin.

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi durumunda yaralanma

ve hasar tehlikesi

Tasima sirasinda cihazin agirhigini dikkate alin.

1. Hortum kutusunu duvar braketinden gikarin, bkz.
6lim Hortum kutusunun gikarilmasi ve depolanma-
s1.B
Sekil G

2. Tasimak igin hortum kutusunun Ust kismindaki tasi-
ma kulpunu kullanin.

Not

Hortum kutusu daha sonra alet kullanmadan zemin ¢ivi-

si (*) Uzerine yerlestirilebilir.

* Ozel aksesuarlar, tiim modellere dahil degildir, parca

numarasi 2.645-382.0

-
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AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi durumunda yaralanma
ve hasar tehlikesi

Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Hortum kutusu bosaltildiginda ki boyunca agik havada
saklanabilir.

DIKKAT

Hasar tehlikesi

Donan su, hortum kutusuna zarar verebilir.

Kisin agik havada depolama yapilacaksa hortum kutu-

sunun tamamen bosaltilmasi gerekir.

1. Girig hortumunu musluktan ve hortum kutusundan
ayirin.

2. Hortum kutusundaki suyu tamamen bosaltin.

Hortum kutusunun cikariimasi ve
depolanmasi
1. Hortum kutusunun iki kilit agma surglisina disari
dogru gekin.
2. Hortum kutusunu duvar braketinden gikarin ve don-
mayacak bir yerde saklayin.
Sekil G
3. Gerekirse KARCHER sulama aksesuarlarini dogru-
dan duvar braketininn aksesuar tutucusunda sakla-
yin.
AN\ TEDBIR
Hasar tehlikesi
Duvar tutucusu depolama amaciyla duvar tutucusuna
dikey olarak asiimigsa hortum kutusunu takmayin!
Yerden tasarruf etmek icin duvar braketi cikarilabilir ve
sabitleme plakasina yukaridan asilabilir.
Sekil H

Hortum kutusunun emniyete alinmasi
Agik havada saklandiginda hortum kutusu bir kablo kili-
diyle emniyete alinabilir.

Not

Teslimat kapsamina herhangi bir kilit dahil degildir. Kab-

lo kilidinin giivenlik deliginden gegebilmesi igin glivenlik

sisteminin gecilecek kisimlarinin 8 mm'den bliyiik olma-

masina dikkat edilmelidir.

1. Duvar braketini takin, bkz. Bolim Duvar braketini
takin.

2. Hortum kutusunu duvar braketine yerlestirin, bkz.
Bolim HBX hortum kutusunu duvar braketine takin.

3. Kablo kilidini hortum kutusunun arkasindaki delikten
gegirin.

4. Kablo kilidini sabitleme plakast ile duvar arasina
y6nlendirin ve kapatin.

Sekil |

AN TEDBIR

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi

Hortum kutusu agilmamalidir. Uriin (izerindeki onarim
calismalari yalnizca yetkili miisteri hizmetleri tarafindan
gerceklestirilebilir.

Uriin bakim gerektirmez.

Hortum kutusunu ve hortumu agik havada saklarken
ara sira nemli bir bezle silin.

Her Ulkede yetkili distribitérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti siiresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, tretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiniza veya size
en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya siriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik
yukimliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Hortum kutusu

Tip: 2.645-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN ISO 12100

Uygulanan ulusal normlar

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yonetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

}26// 1% qéQQ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/04/01

Teknik bilgiler

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Hortum uzunlugu (+giris hortumu) m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
Hortum capi mm 1 1" 1 1 "
Calisma basinci (maks.) bar 12 12 12 12 12
Agirlik (aksesuarlar harig) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Teknik degisiklik hakki sakhdir.
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Allman information
Las igenom och folj denna original-
& |||| bruksanvisning innan du anvander ma-

skinen for forsta gangen. Spara
originalbruksanvisningen fér senare bruk eller fér nasta

agare.

Sakerhetsinformation

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

A VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
svara personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA
e Varnar om en mdéjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Allméanna sakerhetsanvisningar

AN VARNING e« Denna maskin &r inte avsedd att
anvéndas av personer (inklusive barn) med nedsatt fy-
sisk, sensorisk eller mental férméaga, eller brist pa erfa-
renhet eller kunskap, savida de inte har fatt évervakning
eller instruktioner om anvéndning av maskinen av en
person som ansvarar fér deras sékerhet FORSIK-

HET e Undvik faror genom att endast lata god-
kand kundtjénst genomféra reparationer och montering
av reservdelar.

Avsedd anvandning

Den har produkten ar utvecklad for privat anvandning
och &r inte avsedd for belastningarna som uppstar vid
professionell anvandning. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som orsakas av annan anvandning an den av-
sedda eller genom felaktig mandvrering. Denna produkt
ar en automatisk slanglada som ser till att vattenslang-
ens upprullningsfunktion &r jamn. Efter anvandning kan
vattenslangen rullas upp automatiskt med ett enda
drag. Ladan monteras pa vaggen med det medféljande
vaggfastet. Den kan anvandas i ett variabelt svéng-
ningsomrade pa upp till 180 grader. Nar du ansluter

denna produkt till dricksvattennatet maste du folja kra-
veniEN 1717. Kontakta en VVS-firma om du har nagra
fragor.

Miljéskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

L&A hantera forpackningar pa ett miljovanligt stt.
Uttjanta apparater innehaller vardefulla, atervin-
ningsbara material som ska lamnas till atervin-

== NiNg. Avfallshantera dérfor kasseringsapparater
enligt lampligt samlingssystem.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
stéandigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Beskrivning av maskinen

Bild A
(@ Tilloppsslang 1,5 m

@ Vattenkrananslutning G3/4
med reduceringsstycke G1/2

@ Slangkopplingar (férmonterade pa tilloppsslangen)
(@) Slanglada

(5) Bérhandtag

@ Slanganslutning vattentillopp
(7) Fastmaterial for fastplatta
Fastplatta for vaggfaste

(9) Vaggfaste med sprutfaste
Lasa upp slangladan

(@ Vattenslang

(> Slangstopp

@ Slangkoppling med Aqua Stop

Spruta

Hénvisning

Monteringsplatsen maste véljas sa att inget vatten kan
strémma in i byggnaden vid ldckage.

Hénvisning

Vi rekommenderar en monteringsplats skyddad fran di-
rekt solljus sa att varken maskinen eller slangen vdrms
upp fér mycket.
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Montera fastplattan
Vaggfastet ar utformat for montering pa en jamn yta.
Hénvisning
De medféljande pluggarna &r endast Ildmpliga for béran-
de murverk. Speciella pluggar ska anvédndas fér andra
vdggmaterial.
1. Rikta in fastplattan for vaggfastet med ett vatten-
pass och markera hal.
2. Borra halen (10 mm).
3. Satt in pluggarna i borrhalen.
4. Fast fastplattan for vaggfastet med de medféljande
brickorna och skruvarna.
Bild B

Satta i vaggfaste
1. Hang i vaggfastets bada dvre krokar.
2. Svang in vaggfastet sa att de bada nedre krokarna
fors in i fastplattans nedre spar.
3. Skjut ner vaggfastet tills alla 4 krokarna sitter or-
dentligt i fastplattan.
Bild C

Idrifttagning

Siétta slangladan pa vaggfastet

OBSERVERA

Risk fér personskador och materiella skador

Fara pé grund av att slangladan faller.

Kontrollera att slangladan sitter ordentligt.

1. Satt slangladan pa vaggfastet. Slangladan sparras
automatiskt.
Bild D

Slangladan kan vridas fritt, beroende pa svangrummet

pa vaggen.

Flytta slangstoppen
Om den utanpaliggande slanglangden behdver forlang-
as kan slangstoppen flyttas.
1. Lossa de tva skruvarna pa stoppen med en torx-
skruvmejsel (T15).
2. Skjut stoppet till 6nskat lage och skruva fast det.
Bild E

Ansluta vatten
1. Vid behov, montera vattenkrananslutningen pa vat-
tenkranen. Anslut tilloppsslangen till vattenkranen.
2. Anslut tilloppsslangen till sidan av slangladans vat-
tentillopp.
3. Fast sprutan eller andra KARCHER bevattningstill-
behor pa vattenslangen.
Bild F
4. Oppna vattenkranen.

Rulla av vattenslangen
1. Sétt fast sprutan eller andra KARCHER bevatt-
ningstillbehdr pa vattenslangens slangkoppling.
2. Dra ut vattenslangen till dnskad langd. Slangladans
sparrfunktion kan aktiveras i intervall pa ca 25 -
45 cm och mérks genom ett klick.

Rulla upp vattenslangen

N\ FORSIKTIGHET

Risk fér personskador pa grund av indragande
slang

Férsékra dig om att det inte finns nagra personer i nér-
heten av slangindraget.

OBSERVERA

Skaderisk

Se till att vattenslangen har fri retur. Fér att sékerstélla

automatisk upprullning bér den inte vara kraftigt ned-

smutsad fore upprullning.

1. Slapp sparren med ett kort drag pa vattenslangen
for att starta den automatiska upprullningen.

2. Vattenslangen rullas upp jamnt.
Vid slangblockeringar, dra ut vattenslangen helt och
lat den dras in igen.

Avsluta driften
Stang vattenkranen.
2. Slapp ut vattentrycket fran systemet genom att kort-
varigt 6ppna och sténga sprutan eller genom att an-
vénda ett annat KARCHER bevattningstillbehér.

N\ FORSIKTIGHET

Risk for personskador och skador om vikten igno-

reras

Ta hansyn till apparatens vikt vid transport.

1. Ta av slangladan fran vaggfastet, se kapitel Ta av
och férvara slanglada.
Bild G

2. For transport, anvand barhandtaget langst upp pa
slangladan.

Hénvisning

Slangladan kan sedan séttas pa jordspettet (*) utan

verktyg.

* Specialtillbehér, ingér inte i leveransen for alla varian-

ter, artikelnummer 2.645-382.0

AN FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och skador om vikten igno-
reras

Ta hénsyn till apparatens vikt vid férvaring.

Om den ar tdmd kan slangladan férvaras utomhus un-
der vintern.

OBSERVERA

Skaderisk

Vatten som fryser kan skada slangladan.

Vid férvaring utomhus under vintern maste slanglédan
vara helt témd.

1. Ta bort tilloppsslangen fran kranen och slangladan.
2. Toém slangladan helt pa vatten.

-

Ta av och forvara slanglada
Dra slangladans bada frigéringsknappar utat.
2. Taav slangladan fran vaggfastet och férvara den pa
en frostfri plats.
Bild G
3. Férvara vid behov KARCHER bevattningstillbehér
direkt pa vaggfastets tillbehdrshallare.

AN FORSIKTIGHET

Skaderisk

Sétt inte dit slangladan om vaggféastet hdngs vertikalt pa
véggfastet for férvaring!

For att spara utrymme vid férvaringen kan vaggfastet
tas bort och hangas i pa fastplattan uppifran.

Bild H

-

Svenska 29



Sékra slangladan
Vid férvaring utomhus kan slangladan sakras med ett
kabellas.
Hénvisning
Inga las ingar i leveransen. For att ett kabellas ska pas-
sa genom sédkerhets6glan maste det sékerstéllas att de
delar av sékerhetssystemet som ska féras genom inte
&r stérre &n 8 mm.
1. Hang i vaggfastet, se kapitel Sétta i védggféste.
2. Satt slangladan pa vaggfastet, se kapitel Sétta
slangladan pa véggfastet.
For kabellaset genom 6glan pa baksidan av slang-

d

EU-forsdkran om

overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsékran upphor att gélla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Slanglada

Typ: 2.645-xxx

Gallande EU-direktiv

ladan. 2006/42/EG (+2009/127/EG)

4. Forin kabellaset mellan fastplattan och véaggen och Tillampade harmoniserade standarder
stang det. EN I1SO 12100

Bild |

Underhall

AN FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materiella skador
Slangladan fér inte 6ppnas. Reparationsarbeten péa pro-
dukten far endast utféras av auktoriserad kundtjénst.
Produkten ar underhallsfri.

Vid férvaring utomhus, torka ibland av slangladan och
slangen med en fuktig trasa.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid frdgor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tillampade nationella standarder

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkénnande.
W fesec

(21/5 —
/(/ S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.04.2023

Tekniska data

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Slanglangd (+tilloppsslang) m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
Slangdiameter mm 1 1 11 11 1
Arbetstryck (max.) bar 12 12 12 12 12
Vikt (utan tillbehdr) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Med forbehall for tekniska andringar.
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
& |||| tama kayttdohje ja toimi sen mukaan.

Sailyta kayttdohje mydhempaa kayttéa
tai laitteen seuraavaa omistajaa varten.

Turvaohjeet

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa védhéisid vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Yleiset turvallisuusohjeet

N VAROITUS e Tt laitetta ei ole tarkoitettu
sellaisten henkilbiden (mukaan lukien lapset) kéytetta-
véksi, joilla on rajoittuneet fyysiset, aistimelliset tai hen-
kiset kyvyt, tai joilla ei ole riittdvasti kokemusta tai
rijttévésti tietoja, paitsi siind tapauksessa, jos heidén
turvallisuudestaan vastaava henkild valvoo heita tai jos
he ovat héneltd saaneet opastuksia siihen, miten laitet-
ta taytyy kayttas. VARQO e Anna korjaukset ja va-
raosien asennus vain hyvéksyttyjen palvelupisteiden
tehtavéksi, jolloin véltetééan riskit.

Maardaystenmukainen kaytto

Tama laite on kehitetty yksityiseen kayttoon, eika sita
ole tarkoitettu vastaamaan ammattimaisen kayton vaa-
timuksia. Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaurioista,
jotka aiheutuvat ei-tarkoituksenmukaisen kayton tai vir-
heellisen kayton seurauksena. Tdma tuote on auto-
maattinen letkukotelo, joka varmistaa, etta vesiletkun
automaattisen kelaustoiminnon. Kayton jalkeen vesilet-
ku voidaan kelata sisdan automaattisesti yhdella vedol-
la. Kotelo kiinnitetdan seindan mukana toimitetulla

seinapidikkeella. Sitd voidaan kayttaa jopa 180 asteen
vaihtelevalla kdantdalueella. Kun liitdt taman tuotteet
juomavedenjakeluverkostoon, ota huomioon standardin
EN 1717 vaatimukset ja ota yhteytta saniteettialan yri-
tykseen, jos sinulla on kysymyksia.

Ymparistonsuojelu
Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q.@ pakkaukset ymparistoa saastaen.
Kaytetyissa laitteissa on arvokkaita, kierratyskel-
poisia materiaaleja, jotka on toimitettava hyodyn-
=mm Nettédvaksi. Havité vanhat laitteet ndin ollen
soveltuvien kerailyjarjestelmien kautta.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista I10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
téman kaytén.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista l16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Kuva A
(@) Tulovirtausletku 1,5 m
@ Vesihanaliitantd G3/4 sovituskappaleella G1/2

@ Letkuliittimet (valmiiksi asennettu tulovirtauslet-
kuun)

(@ Letkulaatikko

(®) Kantokahva

() Letkuliitanta veden sisaantulo

@ Kiinnityslevyn kiinnitysmateriaali
Kiinnityslevy seinapidikkeelle

@ Seinapidike ruiskupidikkeella
Letkukotelon lukituksen avaaminen
(@D Vesiletku

() Letkunpysaytin

(@3 Letkuliitin, jossa on Aqua Stop

Ruisku
Asennus

Huomautus

Asennuspaikka on valittava siten, ettd vuodon sattues-
sa vettd ei pddse virtaamaan rakennukseen.
Huomautus

Suosittelemme suoralta auringonséteilyltd suojattua
asennuspaikkaa, jotta laite tai letku eivdt kuumene lii-
kaa.

Kiinnityslevyn asennus
Seinapidike on tarkoitettu asennettavaksi tasaiselle pin-
nalle.
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Huomautus

Mukana toimitetut tulpat soveltuvat vain kantaviin seina-

pintoihin. Muihin seinédmateriaaleihin on kéytettéavé eri-

koistulppia.

1. Kohdista seinapidikkeen kiinnityslevy suoraan vesi-
vaa'an avulla ja merkitse porausreiat.

2. Poraa reiat (10 mm).

3. Aseta tulpat porausreikiin.

4. Kiinnité seinapidikkeen kiinnityslevy mukana toimi-
tetuilla aluslevyilla ja ruuveilla.

Kuva B

Seindpidikkeen asettaminen

1. Ripusta seindpidikkeen molemmat yldkoukut pai-
koilleen.

2. Kaanna seinapidike siten, etta kaksi alempaa kouk-
kua asetetaan kiinnityslevyn alempiin rakoihin.

3. Ty6nna seinapidiketta alaspain, kunnes kaikki 4
koukkua ovat tiukasti kiinnityslevyssa.

Kuva C

Kayttéonotto

Letkukotelon asettaminen
seindpidikkeeseen

HUOMIO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Vaara letkukotelon putoamisen johdosta

Tarkasta letkukotelon tiukka Kiinnitys.

1. Aseta letkukotelo seinapidikkeeseen. Letkukotelo
lukittuu itsestaan.
Kuva D

Letkukoteloa voidaan kdantéa vapaasti seinan vapaan

tilan mukaan.

Letkun pysayttimen siirtaminen

Jos ulkona olevan letkun pituutta tarvitsee pidentaa, let-

kun pysaytintéd voidaan siirtaa.

1. Avaa pysayttimen molemmat ruuvit torx-ruuvimeis-
selilla (T15).

2. Siirra pysaytin haluamaasi paikkaan ja ruuvaa se
kiinni.

Kuva E

Veden yhdistaminen

1. Kiinnita tarvittaessa vesihanaliitdntad vesihanaan.
Yhdista tulovirtaustuloletku vesihanaan.

2. Yhdista tulovirtausletku sivulle letkukotelon vesiyh-
teeseen.

3. Kiinnita ruisku tai muita KARCHER-kastelutarvikkei-
ta vesiletkuun.
Kuva F

4. Avaa vesihana.

Kaytto

Vesiletkun kelaaminen ulos
1. Kiinnité ruisku tai muita KARCHER-kastelutarvik-
keita vesiletkun letkuliittimeen.
2. Veda vesiletku ulos haluttuun pituuteen. Letkukote-
lon lukitustoiminto voidaan aktivoida n. 25-45 cm va-
lein, ja se ilmaistaan naksahduksella.

Vesiletkun kelaaminen sisaan

AN VARO

Loukkaantumisvaara sisddnkelautuvan letkun joh-
dosta

Varmista, etté letkun sisdénkelautumisen laheisyydes-
sé ei oleskele ihmisié.

HUOMIO
Vaurioitumisvaara
Kiinnitd huomiota siihen, etté vesiletkussa on vapaa ta-
kaisinkelaus. Se ei saa olla voimakkaasti likaantunut
ennen sisddnkelausta automaattisen sisédénkelauksen
varmistamiseksi.
1. Vapauta lukitus vetamalla lyhyesti vesiletkusta, jol-
loin automaattinen sisédankelaus kaynnistyy.
2. Vesiletkua kelataan tasaisesti sisaan.
Jos letku on tukossa, veda vesiletku kokonaan ulos
ja anna sen kelautua uudelleen sisdan.

Kayton lopettaminen
Sulje vesihana.
2. Anna vedenpaineen poistua jarjestelmasta kaanta-
malla ruisku lyhyesti auki ja kiinni tai kayttamalla
toista KARCHER-kastelulaitetta.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara painon huo-

miotta jattamisen johdosta

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. lrrota letkukotelo seinapidikkeestd, katso luku Let-
kukotelon irrottaminen ja varastointi.

-

Kuva G

2. Kayta kuljetukseen letkukotelon ylaosassa olevaa
kantokahvaa.

Huomautus

Tamén jélkeen letkukotelo voidaan asettaa ilman ty6ka-
luja maapiikkiin (*).

* Erikoisvaruste, ei sisélly toimitukseen kaikissa versi-
oissa, osanumero 2.645-382.0.

&N VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara painon huo-
miotta jéttdmisen johdosta

Ota varastoinnissa huomioon laitteen paino.
Letkukoteloa voidaan tyhjennetyssa tilassa sailyttéa ul-
kona talven yli.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara

Jaétyva vesi voi vahingoittaa letkukoteloa.

Jos letkukoteloa séilytetdén talven yli ulkona, sen téytyy
olla ehdottomasti téysin tyhjennetty.

1. Irrota tulovirtausletku vesihanasta ja letkukotelosta.
2. Tyhjenna vesi taydellisesti letkukotelosta.

Letkukotelon irrottaminen ja varastointi

1. Veda letkukotelon kahta lukituksen avausluistia
ulospain.

2. Irrota letkukotelo seinapidikkeesta ja sailyta sita jaa-
tymiseltad suojatussa paikassa.
Kuva G

3. Sailyta KARCHER-kastelutarvikkeita tarvittaessa
suoraan seinapidikkeen tarvikepidikkeessa.

AN VARO

Vaurioitumisvaara

Alé aseta letkukoteloa maahan, jos seinépidike on séi-
lytysta varten ripustettu pystysuoraan seinépidikkee-
seen!

Tilaa saastavaa sailytysta varten seinapidike voidaan ir-
rottaa ja kiinnittda ylapuolelta kiinnityslevyyn.

Kuva H
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Letkukotelon varmistaminen
Ulkona sailytettdessa letkukotelo voidaan lukita vaijeri-
lukolla.
Huomautus
Toimitukseen ei sisélly lukkoa. Jotta vaijerilukko sopii
varmistussilmukan I&pi, on kiinnitettdvé huomiota sii-
hen, ettd varmistusjérjestelmén lapimenevat osat eivét
ole kooltaan yli 8 mm.
1. Ripusta seinapidike, katso luku Seindpidikkeen
asettaminen.
Aseta letkukotelo seinapidikkeeseen, katso luku
Letkukotelon asettaminen seindpidikkeeseen.
Vie vaijerilukko letkukotelon takapuolella olevan sil-
mukan lapi.
Vie vaijerilukko kiinnityslevyn ja seinan valiin ja sulje
se.
Kuva |

N

g

»

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Letkukoteloa ei saa avata. Korjaustéita tuotteelle saa
suorittaa vain valtuutettu asiakaspalvelu.

Tuote ei tarvitse huoltoa.

Pyyhi ulkona sijoitettaessa letkukotelo ja letku ajoittain
kostealla liinalla.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntédmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Letkulaatikko

Tyyppi: 2.645-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN ISO 12100

Sovelletut kansalliset standardit

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
W fesec

(21/5 —
/(/ S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.4.2023

Tekniset tiedot

HBX 4.15 HBX 4.20 HBX 5.25 HBX 5.30 HBX 5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Letkun pituus (+tulovirtausletku) m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
Letkun halkaisija mm 11 11 1 11 1"
Tydpaine (enint.) bar 12 12 12 12 12
Paino (iiman varusteita) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Generelle merknader
For du tar i bruk apparatet farste gang,
& |||| ma du lese og falge den originale

driftsveiledningen. Oppbevar den origi-
nale driftsveiledningen til senere bruk eller for annen ei-

er.

Sikkerhetsanvisninger
Risikoniva
A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dgd.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til mindre personskader.

OBS
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til materielle skader.

Generelle sikkerhetsinstrukser

N ADVARSEL e Dette apparatet er ikke bereg-
net for bruk av personer (inkludert barn) med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel pa
erfaring eller kunnskap, med mindre de er under tilsyn
eller har mottatt instruksjoner om bruk av apparatet av
en person som er ansvarlig for sikkerheten de-
res.FORSIKTIG Reparasjoner og montering av
reservedeler ma kun utfgres av godkjent kundeservice.
Pa den maten unngér du farer.

Forskriftsmessig bruk

Dette produktet er utviklet for privat bruk og imgtekom-
mer ikke kravene som stilles til profesjonell bruk. Produ-
senten er ikke ansvarlig for eventuelle skader forarsaket
av ikke-forskriftsmessig eller feil bruk. Dette produktet
er en automatisk slangeboks som sikrer en jevn opprul-
lingsfunksjon for vannslangen. Etter bruk kan vannslan-
gen rulles opp automatisk med et enkelt trekk. Boksen
monteres pa veggen med den medfelgende veggbra-
ketten. Den kan brukes i et variabelt svingomrade pa
opptil 180 grader. Nar dette produktet skal kobles til
drikkevannettet ber du vaere oppmerksom pa kravene i

EN 1717. Henvend deg til en VVS-entreprenegr hvis det
er noe du lurer pa.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.

Oude apparaten bevatten waardevolle, herbruik-
bare materialen die gerecycled moeten worden.
=mm VOer oude apparaten daarom af via geschikte in-
zamelsystemen.
Instructies betreffende inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist p4 emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Apparatbeskrivelse

Figur A

(@) Innigpsslange 1,5 m

(2) Tilkobling av vannkran G3/4
med reduksjonsstykke G1/2

@ Slangekoblinger (forhandsmontert pa innlgpsslan-
ge)

(@) Slangeboks

() Beerehandtak

@ Slangekobling vanninntak

@ Festemateriale for festeplate

Festeplate for veggbrakett

@ Veggbrakett med sprayteholder

Opplasing av slangeboksen

(@D Vannslange

(> Slangepropp

@ Slangekobling med Aqua Stop

Sprayte

Merknad

Monteringsstedet ma velges péa en slik mate at vann
ikke kan stramme inn i bygningen ved en lekkasje.
Merknad

Vi anbefaler et monteringssted som er beskyttet mot di-
rekte sollys, slik at verken apparatet eller slangen var-
mes opp for mye.
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Montering av festeplaten
Veggbraketten er konstruert for montering pa en jevn
flate.

Merknad

De medfalgende pluggene er kun egnet for beerende

murverk. Til andre veggmaterialer ma det brukes spesi-

alplugger.

1. Rettinn festeplaten for veggbraketten med en vater
marker borehull.

2. Bor hullene (10 mm).

3. Sett pluggene inn i borehullene.

4. Fest festeplaten for veggbraketten med de medfal-
gende underlagsskivene og skruene.

Figur B

Sett inn veggbraketten
1. Fest de to gverste krokene for veggbraketten.
2. Sving inn veggbraketten slik at de to nederste kro-
kene settes inn i de nedre sporene i festeplaten.
3. Skyv veggbraketten ned til alle 4 kroker sitter godt i
festeplaten.
Figur C

lgangsetting

Sett slangeboksen pa veggbraketten

OBS

Fare for personskader og materielle skader

Fare for at slangeboksen faller ned.

Kontroller at slangeboksen er godt festet.

1. Sett slangeboksen pa veggbraketten. Slangebok-
sen lases automatisk.
Figur D

Slangeboksen kan svinges fritt, avhengig av klaringen

til veggen.

Skyv slangeproppen
Hvis det er ngdvendig & forlenge den eksterne slange-
lengden, kan slangestopperen skyves.
1. Lesne de to skruene pa stopperen med en Torx-
skrutrekker (T15).
2. Skyv stopperen til gnsket posisjon og skru den fast.
Figur E

Koble til vann

1. Monter vannkrantilkoblingen til vannkranen ved be-
hov. Koble innlgpsslangen til vannkranen.

2. Koble innlgpsslangen pa siden av vanninnigpet til
slangeboksen.

3. Fest sproyten eller annet KARCHER vanningstilbe-
her til vannslangen.
Figur F

4. Apne vannkranen.

Rull av vannslangen

1. Fest sproyten eller annet KARCHER vanningstilbe-
her til slangekoblingen for vannslangen.

2. Trekk ut vannslangen til gnsket lengde. Lasefunk-
sjonen for slangeboksen kan aktiveres i intervaller
pa ca. 25 - 45 cm mellomrom og merkes ved at det
hgres klikking.

Rull opp vannslangen

N FORSIKTIG

Fare for personskader hvis slangen trekkes inn
Forsikre deg om at det ikke finnes personer i naerheten
av slangeinntrekkingen.

OBS

Fare for skader

Pass pa at vannslangen har fri retur. For at automatisk

opprulling skal kunne garanteres, ma den ikke vaere

sveert tilsmusset far opprullingen.

1. Lesne lasen med et kort trekk i vannslangen for &
starte den automatiske opprullingen.

2. Vannslangen rulles opp jevnt.
Ved slangeblokkeringer ma vannslangen rulles helt
ut og trekkes inn igjen.

Avslutte driften
Steng vannkranen.
2. La vanntrykket slippe ut av systemet ved & sla
sprayten pa og av en kort stund eller bruke ET annet
Kércher-vanningsutstyr.

N\ FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader hvis

vekten ikke tas hensn til

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Ta av slangeboksen fra veggbraketten, se kapittel
Ta av og lagre slangeboksen.
Figur G

2. For a transportere ma du bruke beerehandtaket pa
toppen av slangeboksen.

Merknad

Slangeboksen kan deretter settes pa jordspydet (*) uten

verktay.

* Spesialtilbehar, ikke inkludert for alle varianter,

delenummer 2.645-382.0

Oppbevaring

N\ FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader hvis
vekten ikke tas hensn til

Ta hensyn til maskinens vekt ved lagring.

En tom slangeboks kan oppbevares utendars om vinte-
ren.

OBS

Fare for skader

Vann som fryser, kan skade slangeboksen.

Ved oppbevaring utendars om vinteren er det svaert vik-

tig at slangeboksen temmes fullstendig.

1. Fjern innlgpsslangen fra vannkranen og slangebok-
sen.

2. Tem ut vannet i slangeboksen fullstendig.

-

Ta av og lagre slangeboksen

1. Trekk ut de to opplasingsskyverne for slangebok-
sen.

2. Fjern slangeboksen fra veggbraketten og oppbevar
den pa et frostfritt sted.
Figur G

3. Ved behov mé& du lagre vanningstilbehgr fra KAR-
CHER direkte pa tilbeharsholderen for veggbraket-
ten.

AN\ FORSIKTIG

Fare for skader

lkke sett pa slangeboksen nar veggbraketten er hengt
inn loddrett pa veggbraketten for oppbevaring!

For plassbesparende oppbevaring kan veggbraketten
tas av og henges inn gverst pa festeplaten.

Figur H
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Fest slangeboksen
Nar slangeboksen lagres utenders, kan den festes med
en kabellas.
Merknad
Lasen er ikke inkludert i leveringsomfanget. For at en
kabellas skal passe gjennom sikringshullet, ma du pas-
se pa at delene av sikringssystemet som skal fares
gjennom, ikke er starre enn 8 mm.
1. Heng inn veggbraketten, se kapittel Sett inn vegg-
braketten.
Sett slangeboksen pa veggbraketten, se kapittel
Sett slangeboksen pa veggbraketten.
For kabelldsen gjennom gyet pa baksiden av slan-
geboksen.
For inn og lukk kabelldasen mellom festeplaten og
veggen.
Figur|

Vedlikehold

N FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader
Slangeboksen skal ikke &pnes. Reparasjonsarbeider pa
produktet skal bare utfares av autorisert kundeservice.
Produktet er vedlikeholdsfritt.

Ved oppbevaring utendgrs, ma du av og til terke av
slangeboksen og slangen med en fuktig klut.

N

w

»

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller naermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

EU-samsvarserklzering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erklaeringen blir ugyldig.

Produkt: Slangeboks

Type: 2.645-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)

Anvendte harmoniserte standarder
EN ISO 12100

Anvendte nasjonale standarder

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
7 - . .
% I/ sac
H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/04/01

Tekniske spesifikasjoner

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Slangelengde (+innlgpsslange) m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
Slangediameter mm 11 11 11 1 1"
Arbeidstrykk (maks.) bar 12 12 12 12 12
Vekt (uten tilbeher) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Med forbehold om tekniske endringer.
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Generelle henvisninger
Lees denne originale driftsvejledning in-
& |||| den du benytter apparatet fgrste gang

og betjen apparatet i henhold til denne.
Opbevar den originale driftsvejledning til senere brug el-

ler til efterfelgende ejere.

Sikkerhedshenvisninger

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
alvorlige kveestelser eller dad.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
lettere kvaestelser.

BEMAERK
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
materielle skader.

Generelle sikkerhedsforskrifter

N ADVARSEL e Dette apparater er ikke bereg-
net til at blive brugt af personer (herunder barn) med be-
graensede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring eller viden, medmindre de er under
opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikker-
hed, eller af vedkommende har faet en instruktion i
hvordan apparatet skal anvendes.FORSIG TIG

e Reparationer og montering af reservedele skal gen-
nemfares af godkendte kundeservicesteder, dermed
undgas farer.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne produkt er udviklet til privat brug og ikke bereg-
net til de belastninger, der opstar inden for erhvervs-
maessig brug. Producenten haefter ikke for eventuelle
skader, der forarsages af ikke korrekt brug eller forkert
betjening. Dette produkt er en automatisk slangekasse,
der sikrer en ensartet oprulningsfunktion for vandslan-
gen. Efter anvendelsen kan vandslangen automatisk
rulles op med et enkelt traek. Kassen monteres pa veeg-
gen med den medfglgende vaegholder. Den kan anven-
des i et variabelt svingomrade pa op til 180 grader. Veer

venligst opmaerksom pa kravene i EN 1717 i forbindelse
med tilslutning af dette produkt til drikkevandsnettet, og
henvend Dem til Deres saniteerfaglige virksomhed i til-
feelde af spergsmal.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for

Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Gamle maskiner indeholder veerdifulde, genan-
vendelige materialer, der bar genbruges. Bortskaf

=mm derfor gamle maskiner via detil indrettede samle-
systemer.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Beskrivelse af apparat
Figur A
@ Indigbsslange 1,5 m

(@ Vandhanetilslutning G3/4
med reduktionsstykke G1/2

@ Slangekoblinger (formonteret pa indlgbsslangen)
(@) Slangekasse

(5) Baeregreb

@ Slangetilslutning vandindtag

@ Fastgerelsesmateriale til fastgerelsesplade
Fastggrelsesplade til veegholder

@ Vaegholder med sprgjteholder

Oplasning af slangekassen

(@ Vandslange

(2 Slangestopper

@ Slangekobling med Aqua Stop

Sprajte

Obs

Monteringsstedet skal veelges, sé der ikke kan stremme
vand ind i bygningen i tilfeelde af laekage.

Obs

Vi anbefaler et monteringssted, der er beskyttet mod di-
rekte sollys, sa hverken apparatet eller slangen opvar-

mes for meget.

Montering af fastgerelsesplade

Vaegholderen er beregnet til montering pa en plan over-
flade.
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Obs

De medfolgende dyvler er kun egnet til bseredygtigt

murveerk. Der skal anvendes specielle dyvler til andre

veegmaterialer.

1. Juster fastggrelsespladen til vaegholderen med et
vaterpas, og marker borehullerne.

2. Bor borehullerne (10 mm).

3. Seet dyvlerne i borehullerne.

4. Fastger fastgerelsespladen til vaegholderen med de
medfelgende skiver og skruer.

Figur B

Indszettelse af vaegholder

1. Fastger de to @verste kroge pa veegholderen.
Drej veegholderen ind, sa de nederste to kroge ind-
saettes er fort ind i de nederste abninger pa fastge-
relsespladen.

3. Skub vaegholderen ned, indtil alle 4 kroge sidder
fast i fastgerelsespladen.

Figur C

Ibrugtagning

Placering af slangekassen pa vagholderen

BEMAERK

Risiko for tilskadekomst og beskadigelse

Fare for, at slangekassen falder ned.

Kontroller, at slangekassen sidder fast.

1. Seet slangekassen pa veegholderen. Slangekassen
lases af sig selv.
Figur D

Slangekassen kan drejes frit afhaengigt af frirummet pa

vaeggen.

Flytning af slangestopper
Slangestopperen kan flyttes efter behov for at forlaenge
den udvendige slangeleengde.

1. Lesn de to skruer pa stopperen med en Torx-skrue-
traekker (T15).

2. Flyt stopperen til den gnskede position, og skru den
fast.

Figur E

Tilslutning af vand

1. Anbring efter behov vandhanetilslutningen pa vand-
hanen. Tilslut indlgbsslangen pa vandhanen.

2. Tilslut indlgbsslangen til vandindlgbet pa siden af
slangekassen.

3. Anbring spregjten eller andet KARCHER-vandingstil-
behgr pa vandslangen.
Figur F

4. Abn vandhanen.

Afrulning af vandslange
1. Seet sprejten eller andet KARCHER-vandingstilbe-
hegr pa vandslangens slangekobling.
2. Traek vandslangen ud til den gnskede laengde. Slan-
gekassens lasefunktion kan aktiveres med ca. 25 -
45 cm mellemrum og kan maerkes med et klik.

Oprulning af vandslange

AN FORSIGTIG

Risiko for tilskadekomst pa grund af slange, der
treekkes ind

Sorg for, at der ikke er nogen personer i neerheden af
slangeindtraekket.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse

Sarg for, at vandslangen har fri retur. Den bar ikke vaere

meget snavset far opviklingen for at sikre den automa-

tiske opvikling.

1. Lesn lasen med et kort treek i vandslangen for at
starte den automatiske oprulning.

2. Vandslangen rulles ensartet op.
Treek vandslangen fuldstaendigt ud i tilfeelde af slan-
geblokeringer, og lad den treekke ind igen.

Afslutning af driften
Luk vandhanen.
2. Lad vandtrykket slippe ud af systemet ved kortvarigt
at abne og lukke sprajten eller betjene et andet
KARCHER-vandingstilbehar.

AN\ FORSIGTIG
Risiko for tilskadekomst og beskadigelser ved
manglende overholdelse af vaegten
Veer opmaerksom pa apparatets veegt ved transporten.
1. Tag slangekassen af veegholderen, se kapitel Aftag-
ning og opbevaring af slangekasse.
Figur G
2. Anvend beeregrebet foroven pa slangekassen til
transport.
Obs
Slangekassen kan derefter saettes pa jordspyddet (*)
uden veerktaj.
*Specialtilbehar, ikke indeholdt i leveringsomfanget ved
alle varianter, delnummer 2.645-382.0

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Risiko for tilskadekomst og beskadigelser ved
manglende overholdelse af vaegten
Vaer opmaerksom pa apparatets vaegt ved opbevaring.
Slangekassen kan opbevares udenders i tamt tilstand
om vinteren.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse

Frysende vand kan beskadige slangekassen.

Ved opbevaring udendars om vinteren skal slangekas-

sen altid vaere fuldstaendigt tomt.

1. Fjern indlgbsslangen fra vandhanen og slangekas-
sen.

2. Tem vandet i slangekassen fuldstaendigt.

Aftagning og opbevaring af slangekasse
1. Traek de to oplasningsskydere pa slangekassen ud.
2. Tag slangekassen af veegholderen, og opbevar den
pa et frostfrit sted.
Figur G
3. Opbevar efter behov KARCHER-vandingstilbehgaret
direkte pa veegholderens tilbehgrsholderen.

A& FORSIGTIG

Risiko for beskadigelse

Seet ikke slangekassen pa, hvis vaegholderen er haengt
lodret pa veegholderen til opbevaring!

For pladsbesparende opbevaring kan veegholderen ta-
ges af og haenges overst pa fastgerelsespladen.
Figur H

-
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Fastgorelse af slangekasse
Nar slangekassen opbevares udenders, kan den sikres
med en kabellas.
Obs
Der er ikke indeholdt en las i leveringsomfanget. For at
en kabellas passer gennem sikringsabningen, skal det
sikres, at de dele af sikringssystemet, der skal fores
igennem, ikke er starre end 8 mm.
1. Monter vaegholderen, se kapitel Indsaettelse af vaeg-
holder.
Saet slangekassen pa vaegholderen, se kapitel Pla-
cering af slangekassen pa vaegholderen.
For kabellasen gennem abningen pa bagsiden af
slangekassen.
For kabellasen mellem fastgerelsespladen og vaeg-
gen, og las den.
Figur|

Vedligeholdelse

AN FORSIGTIG

Risiko for tilskadekomst og beskadigelse
Slangekassen ma ikke abnes. Reparationsarbejde pa
produktet ma kun gennemfaores af den autoriserede
kundeservice.

Produktet er vedligeholdelsesfrit.

Tor af og til slangekassen og slangen af med en fugtig
klud, hvis de opbevares udendgrs.

N

w

»

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved maski-
nen udbedres gratis inden for garantien, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du
@nsker at ggre garantien geeldende, bedes du henven-
de dig til din forhandler eller naermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kgbet.

(Se adressen pa bagsiden)

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erklzerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den szelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen esendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Slangekasse

Type: 2.645-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

Anvendte harmoniserede standarder

EN ISO 12100

Anvendte nationale standarder

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
W esac

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

>
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/04/01

Tekniske data

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Slangelaengde (+indlgbsslange) m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
Slangediameter mm 1 1 1" 11 1"
Arbejdstryk (maks.) bar 12 12 12 12 12
Veegt (uden tilbehgr) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Uldised juhised

Lugege antud originaalkasutusjuhendit
& || enne seadme esmakordset kasutamist

ja toimige selle jargi. Hoidke originaalka-
sutusjuhend hilisemaks kasutamiseks voi jargmise
omaniku tarbeks alles.

Ohutusjuhised

Ohuastmed
A OHT

e Viide vahetult dhvardavale ohule, mis voib pbhjusta-
da raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbh-
Justada raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbh-
jt_Jstada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU
e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib pbh-
Justada varakahjusid.

Uldised ohutusjuhised
AN HOIATUS e« See seade ei ole méeldud kasuta-

miseks isikutele (sealhulgas lastele), kelle fiitsilised,
sensoorsed voi vaimsed véimed on vdhenenud voi kel-
lel puuduvad kogemused ja teadmised, vélja arvatud ju-
hul, kui nende ohutuse eest vastutav isik teostab nende
lile jérelevalvet voi on neid juhendanud seadme kasuta-
mise osas. ETTEVAA 7LUS o Laske remonditéid ja
varuosade paigaldust I&bi viia ainult heakskiidetud
klienditeenindusel, nii véldite ohte.

Sihtotstarbeline kasutamine

See toode on vélja tootatud erakasutuseks ning ei ole
ette nahtud t6ostusliku kasutamise koormustele. Tootja
ei vastuta vdimalike kahjude eest, mis on pdhjustatud
mittesihtotstarbelisest kasutamisest voi valest kasitse-
misest. Antud toote puhul on tegemist automaatse voo-
likuboksiga, mis garanteerib veevooliku thtlase
pealekerimisfunktsiooni. Parast kasutamist saab vee-
vooliku Uhe tdmbega automaatselt peale kerida. Boks
monteeritakse kaasasoleva seinahoidikuga seinale. Se-
da saab kasutada kuni 180 kraadi ulatuses muutuvas
pddramisalas. Jargige antud toote joogiveevorku tihen-

damisel EN 1717 ndudeid ja pd66rduge voimalike kusi-
muste korral oma sanitaarettevotte poole.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Jaatmed sisaldavad vaartuslikke taaskasutata-
vaid materjale, mis tuleks ringlusse vétta. Kérval-
=mm dage jdatmed sobivate kogumissisteemide
kaudu.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudijat.

Seadme kirjeldus
Joonis A
@ Sisselaskevoolik 1,5 m
@ Veekraani Uhendus G3/4 koos reduktoriga G1/2

@ Voolikuliitmikud (eelmonteeritud sisselaskevooliku-
le)

(® Voolikuboks

(8) Kandekaepide

@ Voolikulihenduse vee sisselaskeava
@ Fikseerimisplaadi kinnitusmaterjal
Seinahoidiku fikseerimisplaat

@ Seinahoidik pihustihoidikuga
Voolikukasti lahtilukusti

(@ Veevoolik

(19 Voolikustopper

(3 Voolikulitmik Aqua Stop-iga

Pihusti

Mérkus

Montaazikoht tuleb valida nii, et lekke korral ei saaks ve-
si hoonesse voolata.

Mérkus

Soovitame otsese paikesevalguse eest kaitstud mon-
taazZikohta, et seade ega voolik ei kuumeneks liiga palju.

Fikseerimisplaadi monteerimine
Seinahoidik on mdeldud monteerimiseks tasasele pin-
nale.

Mérkus

Kaasasolevad tiitiblid sobivad ainult kandevéimeliste
muidiritise jaoks. Muude seinamaterjalide puhul tuleb ka-
sutada spetsiaalseid tiitibleid.
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1. Joondage seinahoidiku fikseerimisplaat vesiloodiga
ja margistage puuravad.

Puurige puuravad (10 mm).

Sisestage tulblid puuravadesse.

Kinnitage seinahoidiku fikseerimisplaat kaasasole-
vate alusseibide ja poltidega.

Joonis B

poN

Seinahoidiku sisestamine

1. Haakige seinahoidiku mélemad Ulemised konksud
kilge.

2. Poorake seinahoidik sisse nii, et mélemad alumised
konksud on juhitud fikseerimisplaadi alumistesse pi-
ludesse.

3. Likake seinahoidik alla, kuni kdik 4 konksu asetse-
vad kindlalt fikseerimisplaadis.

Joonis C

Voolikuboksi asetamine seinahoidikule

TAHELEPANU

Vigastus- ja kahjustusoht

Oht voolikuboksi allakukkumise t6ttu.

Kontrollige voolikuboksi kindlat asetust.

1. Asetage voolikuboks seinahoidikule. Voolikuboks
lukustub automaatselt.
Joonis D

Voolikuboksi saab vabalt pddrata, sdltuvalt vabast liiku-

misruumist seinal.

Voolikustopperi nihutamine
Kui valise vooliku pikkust on vaja pikendada, saab nihu-
tada voolikustopperit.
1. Keerake mdlemad stopperil olevad poldid Torx-kru-
vikeerajaga (T15) lahti.
2. Nihutage stopper soovitud asendisse ja kruvige kin-
ni.
Joonis E

Vee ithendamine

1. Vajaduse korral paigaldage veekraaniihendus
veekraani kiilge. Uhendage sisselaskevoolik veek-
raani kilge.

2. Uhendage sisselaskevoolik kiiljelt voolikuboksi vee-
sisendi kilge.

3. Paigaldage pihusti v&i muud KARCHERI kastmistar-
vikud veevooliku kilge.
Joonis F

4. Avage veekraan.

Veevooliku mahakerimine
1. Pistke pihusti v8i muud KARCHERI kastmistarvikud
veevooliku voolikuliitmikule.
2. Tdémmake veevoolik soovitud pikkuses valja. Vooli-
kuboksi lukustusfunktsiooni saab aktiveerida u 25 -
45 cm vahedega ja seda tahistab kldpsatus.

Veevooliku pealekerimine

N ETTEVAATUS

Vigastusoht sissetommatava vooliku téttu

Tehke kindlaks, et vooliku sissetombekoha laheduses ei
viibi inimesi.

TAHELEPANU

Kahjustusoht

Veenduge, et veevoolik on vaba tagasivooluga. See ei
tohiks enne pealekerimist tugevasti mdérduda, et taga-
da automaatne pealekerimine.

1. Vabastage lukustus veevooliku lihikese tdmbami-
sega, et kaivitada automaatne pealekerimine.
Veevoolik keritakse Uhtlaselt peale.

Vooliku ummistuste korral tdmmake veevoolik taieli-
kult valja ja laske see uuesti sisse tdmmata.

N

Kaituse I6petamine
Sulgege veekraan.
Laske veesurve siisteemist valja, keerates pihustit
korraks lahti ja kinni v6i kasutades ménda teist
KARCHERI kastmistarvikut.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht kaalu eiramisel

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

1. Eemaldage voolikuboks seinahoidikult, vt peatiikki
Voolikuboksi &ravétmine ja ladustamine.
Joonis G

2. Kasutage transportimiseks voolikuboksi Ulaosas
olevat kandekaepidet.

Mérkus

Seegjérel saab voolikuboksi ilma td6riistata maapinnale

(*) asetada.

* Erivarustus, mis ei kuulu kéigi variantide tarnekomp-

lekti, detaili number 2.645-382.0

&N ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht kaalu eiramisel

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Voolikuboksi saab tiihjendatud seisukorras ladustada
talvel valitingimustes.

TAHELEPANU

Kahjustusoht

Kiilmuv vesi véib voolikuboksi kahjustada.

Talvel vélitingimustes ladustamisel peab voolikuboks

olema tingimata téielikult tiihjendatud.

1. Eemaldage sisselaskevoolik veekraanist ja vooliku-
boksist.

2. Tuhjendage voolikuboks taielikult veest.

N =

Voolikuboksi dravotmine ja ladustamine
1. Tédmmake voolikuboksi mdlemad lahtilukustussiib-
rid véaljapoole.
Votke voolikuboks seinahoidikust vélja ja hoidke se-
da kilmumiskindlas kohas.
Joonis G
Vajaduse korral hoidke KARCHERI kastmistarvikuid
otse seinahoidiku tarvikuhoidikus.

&N ETTEVAATUS

Kahjustusoht

Arge asetage voolikuboksi peale, kui seinahoidik on la-
dustamiseks haagitud vertikaalselt seinahoidiku kiilge!
Ruumiséaastlikuks ladustamiseks saab seinahoidiku ara
votta ja haakida llevaltpoolt fikseerimisplaadi kiilge.
Joonis H

N

«
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Voolikuboksi kindlustamine
Valitingimustes ladustamisel saab voolikuboksi kindlus-
tada kaablilukuga.

Mérkus

Tarnekomplektis ei sisaldu lukku. Selleks, et kaablilukk
mahuks labi turva-aasa, tuleb jérgida, et kindlustussiis-
teemi labitavad osad ei oleks suuremad kui 8 mm.

1. Haakige seinahoidik kiilge, vt peatiikki Seinahoidi-
ku sisestamine.

Asetage voolikuboks seinahoidikule, vt peatiikki
Voolikuboksi asetamine seinahoidikule.

Juhtige kaablilukk labi voolikuboksi tagakailjel oleva
aasa.

Juhtige kaablilukk fikseerimisplaadi ja seina vahele
ja sulgege see.

Joonis |

N

d

»

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Voolikuboks

Tudp: 2.645-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN ISO 12100

Kohaldatud riiklikud normid

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

AN ETTEVAATUS sega.

Vigastus- ja kahjustusoht

Voolikuboksi ei tohi avada. Toote remondit6id tohib 7 3 . .
teostada ainult volitatud klienditeenindus. / - !,]/ S
Toode on hooldusvaba. H. Jenner S. Reiser

Valitingimustes ladustamisel ptihkige voolikuboksi ja
voolikut aeg-ajalt niiske lapiga.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mulgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiilija voi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/04/01

Tehnilised andmed

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Vooliku pikkus (+ sisselaskevoolik) m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
Vooliku Iabimdot mm 11 11 1 11 11
To6réhk (max) bar 12 12 12 12 12
Kaal (ilma tarvikuteta) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades
Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes
& |||| izlasiet $o lietoSanas instrukciju original-

valoda un rikojieties saskana ar to. Sa-
glabajiet lietoSanas instrukciju originalvaloda vélakai

izmantoSanai vai nodo$anai nakamajam Tpasniekam.

Drosibas noradijumi

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tieSi draudosam briesmam, kuras izraisa
Smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Visparigi drosibas noradijumi

AN BRIDINAJUMS e $iierice nav paredzéta
personam (tostarp bérniem) ar ierobezotam fiziskajam,
sensoriskajam vai garigajam spéjam vai personam bez
pieredzes vai zind$anam, ja vien par vinu drosibu atbil-
diga persona nav nodro$inajusi uzraudzibu vai.sniegusi
noradijumus par ierices lietoSanu. Uq

e Remonta un uzstadiSanas darbus Jaujiet veikt tikai
sertificétam klientu apkalposanas dienestam, tadéjadi
Jas izvairisieties no riskiem.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Sis produkts ir izstradats privatai lieto$anai un nav pare-
dzéts komercialas izmantoSanas prasibam. RazZotajs
neatbild par iesp&jamiem zaud&jumiem, kas radusies
noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas vai nepareizas iz-
manto$anas rezultata. Sis produkts ir automatiska §|0-
tenes karba, kas nodrosina vienmérigu Gdens Slatenes
uztiSanas funkciju. Péc izmantoSanas ddens $|ateni var
automatiski uztit viena vilciena. Karba tiek piestiprinata
pie sienas, izmantojot komplektacija ieklauto sienas
kronsteinu. To var izmantot ar mainigu pagrieSanas dia-
pazonu Iidz 180 gradiem. Pieslédzot So produktu dzera-
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ma tdens tiklam, lGdzu, ievérojiet EN 1717 prasibas un
jautajumu gadijuma sazinieties ar savu santehnikas
specialistu.

Apkartejas vides aizsardziba

&Yy lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.

Nolietotas ierices satur vértigus parstradajamus
materialus, kurus batu janodod parstradei. Tadel,

== !0dzu, nododiet vecas ierices izmantojot atbilsto-
Sas savakSanas sistémas.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trokst piede-
rumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.

lerices apraksts
Attéls A
@ Pieplades $latene 1,5 m
@ Udens krana pieslégums G3/4 ar reduktoru G1/2

@ S[Otenes savienotaji (iepriek§ montéti uz pieplides
§latenes)

(@) Slitenes karba

(8) Nesanas rokturis

@ Udens ieplides $latenes pieslégums

@ Stiprinajuma plaksnes fiksacijas materiali
Stiprinajuma plaksne sienas kronsteinam
@ Sienas kronsteins ar laistiSanas uzgala turétaju
Slatenes karbas atblokésana

(@ Udens 3latene

(i) Slatenes aizturis

@ S[Otenes savienotajs ar Aqua Stop
Laisti$anas uzgalis

Noradijum

Uzstadisanas vieta jaizvélas ta, lai noplides gadijuma
adens nevarétu ieplast éka.

Noradijum

Uzstadisanas vietu ieteicams pasargat no tieSiem sau-
les stariem, lai ierice un $ldtene parak nesakarstu.
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Stiprinajuma plaksnes montaza
Sienas kronsteins ir paredzéts montazai uz lidzenas
virsmas.
Noradijum
Komplektacija ieklautie dibeli ir pieméroti tikai nestspé-
Jigiem mdriem. Citiem sienu materialiem jaizmanto spe-
cialie dibeli.
1. Izmantojot Iimenréadi, izlidziniet sienas kronsteina
fiksacijas plaksni un atziméjiet urbumu vietas.
2. lzurbiet caurumus (10 mm).
3. levietojiet dibelus urbumu caurumos.
4. Nostipriniet sienas kronsteina fiksacijas plaksni, iz-
mantojot pievienotas paplaksnes un skraves.
Attéls B

Sienas kronsteina ievietoSana
1. lekariniet abus aug$éjos sienas kronsteina akus.
2. Pagrieziet sienas kronsteinu ta, lai abi apak$éjie aki
tiktu iebidtti fiksacijas plaksnes apak$éjas atverés.
3. Bidiet sienas kronsteinu uz leju, [1dz visi 4 aki ir stin-
gri nostiprinati fiksacijas plaksné.
Attels C

Ekspluatacijas uzsaksana

Slitenes karbas uzlik$ana uz sienas
kronsteina

IEVERIBAI

Savainojumu un bojajumu draudi

Apdraudéjums, nokritot $latenes karbai

Parbaudiet, vai $litenes karba ir stingri nostiprinata.

1. Uzlieciet lutenes karbu uz sienas kronsteina. Slate-
nes karba pati nofikséjas sava vieta.
Attels D

é!l]tenes karbu iespéjams brivi pagriezt atkariba no at-

taluma I1dz sienai.

Slatenes aiztura parbidisana

Ja nepiecieSams pagarinat arpusé esosas $|utenes ga-

rumu, Slatenes aizturi iesp&jams parbidit.

1. Ar Torx skravgriezi (T15) atskravéjiet abas skraves
uz aiztura.

2. Parbidiet aizturi vélamaja pozicija un ciesi pieskra-
vEjiet.

Attéls E

Udens pieslégsana

1. JanepiecieSams, Gdens kranam pievienojiet pieslé-
guma savienotaju. Pievienojiet idens pieplides $|0-
teni Gdens kranam.

2. Piepludes $lateni pievienojiet Slatenes karbas
adens iepludes pusé.

3. Udens 3|atenei pievienojiet laisti$anas uzgali vai ci-
tus KARCHER laisti$anas piederumus.
Attéls F

4. Atveriet dens kranu.

Udens S|utenes iztiSana
1. Udens $litenes savienotajam pievienojiet laistisa-
nas uzgali vai citus KARCHER laistianas piederu-
mus.
2. lzvelciet Gdens §|teni vajadzigaja garuma. Slate-
nes karbas fiksacijas funkciju var aktivizét ik péc
apt. 25 - 45 cm, un par to liecina klikskis.

Udens §$lutenes uzti$ana

AN UZMANIBU

Savainojumu risks, ievelkot $liteni

Parliecinieties, ka $litenes ievilkSanas bridr tas tuvuma
neatrodas cilvéki.

IEVERIBAI

Bojajumu risks

Parliecinieties, ka adens $ldtenei ir brivs atpakalgaitas

cel$. Lai nodroSinatu automatisku satisanu, pirms sati-

Sanas ta nedrikstétu bat izteikti netira.

1. Atbrivojiet fiksaciju, Tsi pavelkot Gdens $ldteni, lai
uzsaktu automatisko uztiSanu.

2. Udens $|atene tiek vienmérigi uztita.
Ja 8latene blokejas, pilntba izvelciet Gdens $lateni
un laujiet tai atkal ievilkties.

Ekspluatacijas pabeigSana
Aizveriet Gdens kranu.
2. Laujiet Gdens spiedienam izplast no sistémas, Tslai-
cigi atverot un aizverot laistiSanas uzgali vai nospie-
ot citu KARCHER laisti$anas piederumu.

TransportéSana

&N UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks svara neievérosa-

nas rezultata

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Nonemiet $|atenes karbu no sienas kronsteina,
skat. nodalu Slatenes karbas nonemsana un uzgla-
basana.

Attéls G

2. Transporté$anai izmantojiet Slitenes karbas augs-
pusé eso$o neSanas rokturi.

Noradijum

Péc tam $ldtenes karbu bez instrumentiem var novietot

uz zemé iesprauzama turétaja (*).

* Papildaprikojums péc izvéles, nav ieklauts visu varian-

tu komplektacija, dalas numurs 2.645-382.0.

Uzglabasana
AN UZMANIBU
Savainosanas un bojajumu risks svara neievérosa-
nas rezultata
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
Ja §latenes karba ir iztukSota stavokli, to ziemas laika
var uzglabat ara.

IEVERIBAI

Bojajumu risks

Udens sasal$ana var sabojat $latenes karbu.

Lai $latenes karbu ziemas laika varétu uzglabat ara, tai

jabat pilniba iztukSotai.

1. Nonemiet pieplides $|ateni no Gdens krana un $|a-
tenes karbas.

2. PilnTba iztukSojiet Gdeni no S|Gtenes karbas.

-

Slatenes karbas nopnemsana un uzglabasana

1. lzvelciet uz aru abus $|utenes karbas atblokéSanas
aizbrdnus.

2. Nonemiet $|atenes karbu no sienas kronsteina un
uzglabajiet to pret salu aizsargata vieta.
Attéls G
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3. Janepieciesams, uzglabajiet KARCHER laisti$anas
piederumus sienas kronsteina piederumu turétaja.

&N UZMANIBU

Bojajumu risks

Neuzlieciet $latenes karbu, ja sienas kronSteins uzgla-
basanas noliika pie fiksacijas plaksnes ir piestiprinats
vertikali!

Lai taupitu vietu uzglabasanas laika, sienas kronsteinu
var nonemt un piestiprinat pie fiksacijas plaksnes no
augsas.

Attels H

Slitenes karbas nodrosinasana

Ja $latenes karba tiek uzglabata ara, to var nodrosinat

ar kabela slédzeni.

Noradijum

Piegades komplektacija nav ieklauta slédzene. Lai no-

droSinatu, ka kabela slédzene iederas stipringjuma cil-

pa, ir janem véra, ka caurveramas stipringjuma

sistémas dalas nevar bat lielakas par 8 mm.

1. Piestipriniet sienas kronsteinu, skatiet nodalu Sie-
nas kron$teina ievietoSana.

2. Utzlieciet Slatenes karbu uz sienas kronsteina, ska-
tiet nodalu Slatenes karbas uzlik$ana uz sienas
kronsteina.

3. lzvelciet kabela slédzeni caur cilpu §latenes karbas
aizmugure.

4. lzvadiet kabela slédzeni starp fiksacijas plaksni un
sienu un aizslédziet to.

Attéls |

Apkope
&N UZMANIBU
Savainojumu un bojajumu draudi
Slatenes karbu nedrikst atvért. ST produkta remontdar-
bus drikst veikt tikai pilnvarots klientu serviss.
Produktam nav nepiecieSama apkope.
Uzglabajot ara, slatenes karbu un $lateni ik pa laikam
noslaukiet ar mitru dranu.

Katra valsti ir speka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina Jasu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus
meés novérsisim bez maksas, ja to célonis bas materiala
vai razoSanas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas dienesta.
(Adresi skatit aizmuguré)

ES atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbuve, §T deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: S|atenes kaste

Tips: 2.645-xxx

Attiecigas ES direktivas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

Piemérotie saskanotie standarti
EN ISO 12100

Piemérotie valsts standarti

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

/(24/ W/ Yesec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.04.2023.

Tehniskie dati

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
S!Gtenes garums (+ piepludes Slate- m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
ne)
Slatenes diametrs mm 1" 1 1 1 1
Darba spiediens (maks.) bar 12 12 12 12 12
Svars (bez piederumiem) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.
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Bendrosios nuorodos
j Il Prie$ pradédami naudoti jrenginj, per-

skaitykite $ig originalig naudojimo ins-

trukcija ir elkités, kaip joje nurodyta.
ISsaugokite originalig eksploatavimo instrukcijg, kad ga-
létuméte véliau ja pasinaudoti arba perduoti kitam savi-
ninkui.

Saugos nurodymai

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

o Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

AN\ JSPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.

N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZalo-
jir_nus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Bendrosios saugos nurodymai

AN [SPEJIMAS o Sis prietaisas neskirtas naudoti
asmenims (jskaitant vaikus), kuriy fizinés, jutiminés ar
protinés galimybés yra ribotos arba kuriems triksta pa-
tirties ir Ziniy, nebent uz jy sauguma atsakingas asmuo
Juos prizidrety arba instruktuoty, kaip naudotis prietai-
su. TSAI% GIAI o Remonto darbus atlikti ir sumon-
tuoti atsargines dalis gali tik patvirtintos klienty
aptarnavimo jstaigos, taip iSvengsite galimo pavojaus.

Numatomasis naudojimas

Sis gaminys buvo sukurtas privagiam naudojimui ir néra
pritaikytas komerciniam naudojimui. Gamintojas neat-
sako uz galimg Zalg, jeigu ji padaroma prietaisg naudo-
jant netinkamai arba ne pagal paskirtj. Sis gaminys - tai
automatinio zarnos vyniojimo bagnas, uztikrinantis, kad
vandens Zarna baty susukta tolygiai. Panaudojus van-
dens Zarng galima automatiskai susukti vienu patrauki-
mu. Zarnos vyniojimo biignas tvirtinamas prie sienos
naudojant pridedama sienin; laikiklj. Zarnos vyniojimo
bugno pasukimo diapazonas ne didesnis kaip 180 laips-
niy. Sj gaminj prijungdami prie geriamojo vandens tinklo

laikykités EN 1717 reikalavimy ir ,jeigu kilty galimy klau-
simy, susisiekite su sanitarinés priezidros institucija.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
<:9 kuotés atliekas praSome $alinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Senuose prietaisuose yra vertingy ir perdirbti tin-
kamy medziagy, kurios turi bati perdirbtos. Todél
=mm Pasalinkite senus prietaisus tinkamose surinkimo
sistemose.
Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamagsias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

|renginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Prietaiso apraSymas
Paveikslas A
@ Jleidimo Zarna 1,5 m
@ Vandens ¢iaupo jungtis G3/4 su reduktoriumi G1/2

(3) Zamos jungtys (i$ anksto sujungtos su jleidimo Zar-
na)

@ Zarnos vyniojimo biignas

(®) Nesiojimo rankena

@ Vandens jvado Zarnos jungtis

(@) Tvirtinimo plokstés tvirtinimo medziaga

Sieninio laikiklio tvirtinimo plokstelé

@ Sieninis laikiklis su Svirksto laikikliu

Zarnos vyniojimo biigno blokavimo panaikinimas
(@D Vandens zarna

(12 Zarnos kamstis

(3 Zamnos jungtis su ,Aqua Stop*

Purkstas
Montavimas
Pastaba

Jrengimo vieta turi bati parinkta taip, kad jvykus nuoté-
kiui vanduo nepatekty j pastata.

Pastaba

Rekomenduojame sumontuoti nuo tiesioginiy saulés
spinduliy apsaugotoje vietoje, kad nei prietaisas, nei
Zarna per daug nejkaisty.
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Tvirtinimo plokstés montavimas
Sieninis laikiklis skirtas montuoti prie lygaus pavirsiaus.
Pastaba
Pristatytos marvinés pritaikytos tik atraminiam marui.
Kitoms sieny medziagoms turi bati naudojami specia-
lios mdrvinés.

1. Naudodami guls¢iuka iSlyginkite sieninio laikiklio
tvirtinimo plokste ir pazymeékite grezimo skyles.

2. 18grezkite skyles (10 mm).

3. |kiSkite mdrvines j iSgreztas skyles.

4. Pritvirtinkite sieninio laikiklio tvirtinimo plokste nau-
dodami pateiktas poverZles ir varztus.

Paveikslas B

|statykite sieninj laikiklj

1. UzZkabinkite du virSutinius sieninio laikiklio kabliu-
kus.

2. Pasukite sieninj laikiklj taip, kad du apatiniai kabliu-
kai baty jkisti j apatinius tvirtinimo plokstés lizdus.

3. Stumkite sieninj laikiklj zemyn, kol visi 4 kabliukai
tvirtai sitvirtins tvirtinimo ploksteléje.

Paveikslas C

Eksploatavimo pradzia

Zarnos vyniojimo bugng pritvirtinkite prie
sieninio laikiklio

DEMESIO

Suzalojimo ir paZzeidimo pavojus

Pavojus, kad Zarnos vyniojimo bagnas gali nukristi.

Patikrinkite, ar Zarnos vyniojimo biugnas patikimai pri-

tvirtintas.

1. Zarnos vyniojimo bligna pritvirtinkite prie sieninio
laikiklio. Zarnos vyniojimo biignas uZsifiksuoja auto-
matiskai.

Paveikslas D

Zarnos vyniojimo biigng galima laisvai pasukti atsizvel-

giant j tai, ar yra sienoje laisvos vietos.

Perstumkite zarnos ribotuva
Jei reikia padidinti iSorinés zarnos ilgj, Zarnos ribotuvg
galima perkelti.
1. Torx atsuktuvu (T15) atsukite du ribotuvo varztus.
2. Ribotuvg nustumkite j norima padétj ir priverzkite.
Paveikslas E

Prijunkite vandens tiekima

1. Jei reikia, pritvirtinkite vandens tiekimo jungtj prie
¢iaupo. Vandens tiekimo zarng sujunkite su van-
dens Ciaupu.

2. Prijunkite tiekimo Zarng prie Zarnos vyniojimo bigno
vandens jleidimo angos $ono.

3. Prijunkite purkstuvg arba kitus KARCHER laistymo
priedus prie vandens Zarnos.
Paveikslas F

4. Atsukite vandentiekio Ciaupa.

ISvyniokite vandens Zarng

1. Prijunkite purk$tuva arba kitus KARCHER laistymo
priedus prie vandens Zarnos movos.

2. I$traukite norimo ilgio vandens Zarnga. Zarnos vynio-
jimo blgno blokavimo funkcijg galima jjungti maz-
daug 25-45 cm atstumu, apie tai praneSama
spusteléjimu.

ISvyniokite vandens zarna

AN ATSARGIAI

SusiZalojimo pavojus dél iStraukiamos Zarnos
[sitilfinkite, ar jtraukiant Zarng Salia néra Zmoniy.
DEMESIO
Pazeidimo pavojus
[sitikinkite, ar uZtikrinamas laisvas grjiZztamasis vandens
srautas. Pries pervyniojant neturéty bati stipriai sutepa-
ma neSvarumais, kad baty uZtikrintas automatinis per-
vyniojimas.
1. Trukteléje vandens Zarng atleiskite ribotuva, kad
prasidéty automatinis jtraukimas.
2. Vandens zarna suvyniojama tolygiai.
Jei Zarna blokuojama, visiSkai iStraukite vandens
Zarng ir vél jg jtraukite.

Eksploatavimo nutraukimas
Uzsukite vandens Ciaupa.
2. Leiskite vandens slégiui pasi$alinti i$ sistemos trum-
pam atidarydami ir uzdarydami purk$tuva arba
jjungdami kit KARCHER laistymo prieda.

Gabenimas

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir paZzeidimo pavojus, jeigu nebity atsi-

Zvelgiama j svorj!

Transportuodami atsizvelkite j prietaiso svorj.

1. Nuimkite Zarnos vyniojimo bligng nuo sieninio laiki-
klio, 2r. Zarnos vyniojimo biigng nuimkite ir sandé-
liuokite skyriy.

Paveikslas G

2. Gabendami naudokite Zarnos vyniojimo bagno vir-
Suje esancig nesiojimo rankena.

Pastaba

Tada Zarnos vyniojimo bigng galima be jrankiy uzdéti

ant jbedimo j gruntg smaigo(*).

* Neprivalomas priedas, nejtrauktas j visy varianty pri-

statymo apimtj, dalies numeris 2.645-382.0

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

SuZalojimy ir paZeidimo pavojus, jeigu nebaty atsi-
Zvelgiama j svorj!

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

I18tustintg Zarnos vyniojimo bigng Ziemg galima laikyti
lauke.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus

UZsales vanduo Zarnos vyniojimo bagng gali sugadinti.

Zarnos vyniojimo bagnas turi biti visiskai tuséias, kad

Ziema jj baty galima sandéliuoti lauke.

1. Jleidimo Zarng pasalinkite nuo zarnos vyniojimo ba-
gno ir vandens ¢&iaupo.

2. I8 zarnos vyniojimo bagno pasalinkite visg vanden;.

-

Zarnos vyniojimo bigna nuimkite ir
sandéliuokite
1. I8traukite du Zarnos vyniojimo bagno blokavimo
Sliauziklius j iSore.
2. Nuimkite Zarnos vyniojimo bligng nuo sieninio laiki-
klio ir sandéliuokite nuo Sal€io apsaugotoje vietoje.
Paveikslas G
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3. Jeireikia, KARCHER laistymo reikmenis laikykite
tiesiai ant sieninio laikiklio reikmeny laikiklio.

N ATSARGIAI

PazZeidimo pavojus

Nejstatykite Zarnos vyniojimo bigno, jeigu sieninis laiki-
klis pakabintas vertikaliai ir skirtas laikymui!

Norint sutaupyti vietos, sieninj laikiklj galima nuimti ir uz-
kabinti ant tvirtinimo plokstés i$ virSaus.

Paveikslas H

Zarnos vyniojimo bugno apsauga
Sandéliuojant lauke zarnos vyniojimo bugng galima uz-
rakinti lyniniu uzraktu.

Pastaba

| tiekimo rinkinj jokia spyna néra jtraukta. Norint uZtikrin-

ti, kad lyninis uZraktas tilpty pro tvirtinimo gsele, reikia

jsitikinti, kad per jg nukreiptos tvirtinimo sistemos dalys

yra ne didesnés kaip 8 mm.

1. Pritvirtinkite sieninj laikiklj, Zr. /statykite sieninj laiki-
klj skyriy .

2. Zarnos vyniojimo biigna pritvirtinkite prie sieninio
laikiklio. Zarnos vyniojimo bigna pritvirtinkite prie
sieninio laikiklio.

3. |kiSkite kabelio uzraktg per zarnos vyniojimo biagno
gale esancig kilpa.

4. Nukreipkite kabelio uzraktg tarp tvirtinimo plokstés ir
sienos ir jj uzdarykite.

Paveikslas |

N ATSARGIAI

Suzalojimo ir paZeidimo pavojus

Zarnos vyniojimo bigno atidaryti neleidZiama. Prietaiso

remonto darbus gali atlikti tik jgaliotoji klienty aptarnavi-

mo tarnyba.

Gaminys techninés priezitros néra reikalingas.

Sandéliuodami lauke kartais nuvalykite Zarnos vynioji-

mo bidgna ir Zarng drégna $luoste.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités | savo pardaveéja arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvita.

(Adresag rasite kitoje puséje)

ES atitikties deklaracija

PareisSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréZiniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Gaminys: Zarnos vyniojimo bignas

Tipas: 2.645-xxx

Atitinkamos ES direktyvos

2006/42/EB (+2009/127/EB)

Taikomi darnieji standartai

EN ISO 12100

Taikomi nacionaliniai standartai

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
W esec

/H.(jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentacijos tvarkytojas:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija

Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
Vinendenas, 2023 m. balandzio 1 d.

Techniniai duomenys

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBXS5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Zarnos ilgis (+jleidimo Zarna) m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
Zarnos skersmuo mm 11 1 11 11 1
Darbinis slégis (didZ.) bar 12 12 12 12 12
Svoris (be priedy) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.
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Wskazowki ogoine
Przed pierwszym uruchomieniem urza-
& |||| dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi i postepowac zgodnie z
jej zaleceniami. Oryginalng instrukcja obstugi przecho-
wac do pdzniejszego wykorzystania lub dla kolejnego
wiasciciela.

Zasady bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO
o Wskazbwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigezkich obrazen ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

o Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciata lub
Smierci.

AN OSTROZNIE

o Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Ogolne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

AN OSTRZEZENIE . Urzgdzenie nie jest prze-
znaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, a takze nieposiadajgce doswiadczenia lub
wiedzy, chyba ze osoby te sg nadzorowane lub wcze-
$niej otrzymaly instrukcje dotyczgce uzytkowania urzg-
dzenia od osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo. OSTROZNIE ¢ w celu uniknie-
cia ryzyka zlecac¢ naprawy i montaz cze$ci zamiennych
wytgcznie autoryzowanym punktom serwisowym.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Ten produkt zostat opracowany do uzytku prywatnego i
nie jest przeznaczony do uzytku komercyjnego. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialno$ci za ewentualne szko-
dy powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z
przeznaczeniem lub nieprawidtowej obstugi. Ten pro-
dukt to automatyczna skrzynka na waz, ktéra zapewnia

Polski 4

rébwnomierne zwijanie weza do wody. Po uzyciu waz
mozna automatycznie zwing¢ jednym pociagnieciem.
Skrzynka jest montowana na $cianie za pomocg dostar-
czonego uchwytu $ciennego. Moze by¢ uzywana mak-
symalnie pod katem 180 stopni (zmienny zakres
odchylania). Podczas podtgczania tego produktu do
sieci wodociggowej nalezy przestrzega¢ wymogow nor-
my EN 1717 i w razie ewentualnych pytan skontaktowa¢
sie z dziatem sanitarnym.

Ochrona srodowiska

&y Materialy, z ktérych wykonano opakowania, na-
dajg sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce
wtdrne, ktére nalezy oddac¢ do utylizacji. W zwigz-
= KU Ztym prosze utylizowa¢ wystuzone urzadzenia

poprzez odpowiednie systemy zbidrki.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowaé tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzié, czy w opakowaniu znajdujg sig¢ wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Opis urzadzenia
Rysunek A
() Waz doprowadzajacy 1,5 m

@ Przytacze do kurka wody G3/4
z elementem redukcyjnym G1/2

@ Ztaczki weza (wstepnie zamontowane na wezu do-
prowadzajgcym)

(@) Skrzynka na waz

(®) Uchwyt do noszenia

@ Przytacze weza do wlotu wody

@ Materiat mocujacy dla ptytki mocujgcej
Ptytka mocujgca do uchwytu $ciennego

@ Uchwyt $cienny z uchwytem na spryskiwacz
Blokada skrzynki na waz

(@ Waz do wody

({2 Stoper weza

(13 Ztaczka weza z funkcjg Aqua Stop

Spryskiwacz

©



Wskazoéwka

Miejsce montazu nalezy wybrac tak, aby w przypadku
wycieku woda nie mogta przedostac sie do budynku.
Wskazowka

Zalecamy montaz w miejscu chronionym przed bezpo-
Srednim dziataniem promieni stonecznych, aby chroni¢
urzgdzenie i waz przed nadmiernym nagrzewaniem.

Montaz plytki mocujace;j
Uchwyt Scienny jest przeznaczony do montazu na pta-
skiej powierzchni.
Wskazowka
Dostarczone kotki nadajg sie tylko do muréw nosnych.
W przypadku innych materiatow $ciennych nalezy uzy¢
speclaln ych kotkéw.
. Wyréwnac¢ ptytke mocujaca do uchwytu $ciennego
za pomocg poziomicy i zaznaczy¢ miejsca na otwo-
ry.
2. Wywierci¢ otwory (10 mm).
3. Wiozy¢ kotki do wywierconych otwordw.
4. Przymocowa¢ ptytke mocujgca do uchwytu $cien-
nego za pomocg dostarczonych podktadek i rub.
Rysunek B

Zaktadanie uchwytu sciennego
1. Zawiesi¢ dwa gorne haki uchwytu $ciennego.
2. Obrdci¢ uchwyt $cienny tak, aby dwa dolne haki zo-
staty wsuniete w dolne szczeliny ptytki mocujgcej.
3. Przesuna¢ uchwyt $cienny w dét, az wszystkie 4 ha-
ki zostang mocno osadzone w ptytce mocujace;j.
Rysunek C

Uruchamianie

Umieszczanie skrzynki na waz w uchwycie
sciennym

UWAGA

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-

dzenia

Niebezpieczenstwo upadku skrzynki na waz.

SprawdZzi¢, czy skrzynka na waz jest dobrze zamonto-

wana.

1. Umiesci¢ skrzynke na waz w uchwycie $ciennym.
Skrzynka na waz blokuje sig¢ automatycznie.
Rysunek D

Skrzynke na waz mozna dowolnie obraca¢ w zalezno-

$ci od wolnej przestrzeni na $cianie.

Przesuwanie stopera weza

Aby zwiekszy¢ dlugo$¢ weza zewnetrznego, nalezy

przesuna¢ ogranicznik weza.

1. Poluzowac obie $ruby na stoperze za pomocg wkre-
taka Torx (T15).

2. Przesung¢ stoper na odpowiednig pozycje i dokre-
ci¢ go.

Rysunek E

Podtaczanie wody

1. W razie potrzeby podtgczy¢ przytacze do kurka wo-
dy. Podtaczy¢ waz doprowadzajgcy do kurka wody.

2. Podtgczy¢ waz doprowadzajgcy z boku wlotu wody
skrzynki na waz.

3. Podtaczy¢ spryskiwacz lub inne akcesoria do na-
wadniania firmy KARCHER do weza do wody.
Rysunek F

4. Otworzy¢ kurek wody.

Rozwijanie weza do wody
1. Podtgczy¢ spryskiwacz lub inne akcesoria do na-
wadniania firmy KARCHER do ztgczki weza do wo-
dy.
2. Wyciggna¢ waz na zgdang dtugosé. Funkcje bloka-
dy skrzynki na waz mozna aktywowac co ok. 25 -
45 cm, co sygnalizuje kliknigcie.

Zwijanie weza do wody

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przez zwi-
Jjany waz

Nalezy upewnic sie, ze w poblizu wcigganego weza ni-
kogo nie ma.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Nalezy upewnic sie, ze waz do wody ma swobodny od-

ptyw. Nie powinien by¢ mocno zabrudzony, aby zapew-

ni¢ automatyczne zwijanie.

1. Zwolnié¢ blokade, krétko pociggajgc za waz do wody,
aby uruchomi¢ automatyczne zwijanie.

2. Waz do wody zostaje rownomiernie zwinigty.
Jesli waz jest zablokowany, nalezy go catkowicie
wyciggna¢ i ponownie wsungg.

Zakonczenie pracy

Zamkna¢ kurek wody.

2. Poczekag, az cisnienie wody w systemie zostanie
zredukowane, krotko otwierajgc i zamykajac spry-
skiwacz lub uruchamiajgc inne akcesoria do nawad-
niania firmy KARCHER.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-

dzenia na skutek nieuwzglednienia masy

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-

nia.

1. Zdjag¢ skrzynke na waz z uchwytu $ciennego, patrz
rozdziat Zdejmowanie i przechowywanie skrzynki
na waz.

Rysunek G

2. Do transportu nalezy uzywaé uchwytu znajdujgcego
sie u gory na skrzynce na waz.

Wskazéwka

Nastepnie skrzynke na waz mozna umiescic na grocie

przeznaczonym do wbicia w ziemie (*) bez uzycia na-

rzedzi.

* Akcesoria specjalne, nie nalezy do zakresu dostawy

wszystkich wariantéw, numer czesci 2.645-382.0

Przechowywanie

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia na skutek nieuwzglednienia masy

Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.
Oproézniong skrzynke na waz mozna przechowywac na
zewnatrz w zimie.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Zamarzajgca woda moze uszkodzi¢ skrzynke na waz.
Skrzynka na waz musi zostac catkowicie oprézniona w
razie przechowywania jej na zewnatrz w zimie.

-
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1. Odtgczy¢ waz doprowadzajacy od kurka wody i zde-
montowac skrzynke na waz.
2. Catkowicie usungé wode ze skrzynki na waz.

Zdejmowanie i przechowywanie skrzynki na

waz

1. Pociagna¢ dwa suwaki odblokowujace na skrzynce
na zewnatrz.

2. Zdjg¢ skrzynke na waz z uchwytu $ciennego i prze-
chowac jg w miejscu zabezpieczonym przed mro-
zem.

Rysunek G

3. W razie potrzeby akcesoria do nawadniania KAR-
CHER mozna przechowywac bezposrednio w miej-
scu na akcesoria w uchwycie $ciennym.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Nie zaktadac skrzynki na waz, jesli uchwyt Scienny jest
zawieszony pionowo w celu przechowywania!

Aby zaoszczedzi¢ miejsce podczas przechowywania,
uchwyt $cienny mozna zdjg¢ i przymocowacé od géry do
ptytki mocujace;j.

Rysunek H

Zabezpieczenie skrzynki na waz

W przypadku przechowywania skrzynki na zewnatrz

mozna jg zabezpieczy¢ za pomocg blokady linkowe;j.

Wskazowka

Nie nalezy ona do zakresu dostawy. Aby blokada linko-

wa zmiescita sig w oczku zabezpieczajgcym, nalezy

upewnic sig, ze czesci systemu zabezpieczajgcego,
przez ktére ma zostac¢ przeprowadzona, nie sg wigksze

niz 8 mm.

1. Zamocowac uchwyt $cienny, patrz rozdziat Zakta-
danie uchwytu $ciennego.

2. Umiesci¢ skrzynke na waz w uchwycie sciennym,
patrz rozdziat Umieszczanie skrzynki na waz w
uchwycie Sciennym.

3. Przetozy¢ blokade linkowa przez oczko z tytu
skrzynki na waz.

4. Poprowadzi¢ blokade linkowg migedzy ptytkg mocu-
jaca a sciang i zamkng¢ ja.

Rysunek |

&N OSTROZNIE

Niebezpieczerstwo odniesienia obrazen i uszko-
dzenia

Nie wolno otwiera¢ skrzynki na waz. Prace naprawcze
przy produkcie moga by¢ wykonywane wytgcznie przez
autoryzowany serwis.

Produkt nie wymaga konserwacji.

Skrzynke na waz i waz nalezy od czasu do czasu prze-
ciera¢ wilgotng szmatka, jesli sg one przechowywane
na zewnatrz.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia

usuwane sg w okresie gwarancji bezpfatnie, o ile spo-

wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢

sig zdowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodu-
ja utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Skrzynka na waz

Typ: 2.645-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

Zastosowane normy zharmonizowane

EN ISO 12100

Zastosowane normy krajowe

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
I/ Yeisec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

(//
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.04.2023 r.

Dane techniczne

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Dlugos$¢ weza (+waz doprowadza- m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
jacy)
Srednica weza mm 11 11 11 1 11
Cisnienie robocze (maks.) bar 12 12 12 12 12
Ciezar (bez akcesoriow) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Altalanos utasitasok
Késziiléke elsé hasznalata el6tt olvassa
& |||| el ezt az eredeti kezelési L’Jtn]utatét, és

ennek megfeleléen jarjon el. Orizze meg
az eredeti kezelési Utmutatét késébbi hasznalatra vagy

a kovetkez6 tulajdonos szamara.

Biztonsagi utasitasok

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kbzvetlenlil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezethet.

AN VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi tanacsok

AN FIGYELMEZTETES e A késziiléket csok-
kent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkezd, illetve tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezé személyek (t6bbek k6zétt gyermekek is)
nem hasznalhatjak kivéve, ha tevékenységeiket a biz-
tonsagukért felelés személy feliigyeli vagy tanitja 6ket a
készlilék hasznalatara. e Javitasokat
és a potalkatrészek beszerelését csak engedélyezett
ligyfélszolgélattal végeztesse, igy elkeriilheték az eset-
leges kockazatok.

A rendeltetésszerii hasznalat

A késziléket maganhasznalatra készilt és nem felel
meg az ipari hasznalattal kapcsolatos kévetelmények-
nek. A nem rendeltetésszer(i hasznalatbél vagy hibas
kezelésbdl eredd esetleges karok esetében a gyartét
semmilyen felel6sség nem terheli. Ez a termék egy au-
tomatikus témlédob és tamogatja a viztdml6 egyenletes
feltekerését. Hasznalat utan a viztomlé egyetlen huzas-
sal automatikusan feltekerhetd. A fali tartéval rendelke-
z6 tdmlédobot telepitse a falra. A tdmlédob legfeljebb
180 fokos lengétartomanyban hasznalhaté. A termék

ivévizhalozatra torténd csatlakoztatasakor kérjik, ve-
gye figyelembe az EN 1717-es szabvanyban megfogal-
mazott kdvetelményeket; tovabbi informaciokeért kérjik,
forduljon a szaniter szakvallalatahoz.

Kornyezetvédelem

&y Acsomagoléanyag Ujrahasznosithat6. Kérjik,
& kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elhasznalt készlilékek értékes, Ujrahasznosit-
haté anyagokat tartalmaznak, amelyeket célsze-
= U felhasznalni. Ezért kérjlik, hogy az elhasznalt
készlilékeket megfeleld gydjtérendszerek utjan
artalmatlanitsa.
Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az sszetevbkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akészulékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyz6 tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-

dét.

Abra A

@ 1,5 méteres ellatétomld

@ A G1/2 sziikitével rendelkez6é G3/4 vizcsap csatla-
kozoja

@ Toml6kuplungok (az ellatétomliére szerelve)

(@) Tomiédob

(&) Fogo

@ A vizbemenet tdml6csatlakozasa

(@) RogzitGlemez rgzitéanyag

Fali tarté régzitélemez

@ Fecskendétartéval rendelkezd fali tartd

A témlédob kinyitasa

@ Viztémld

(i2) Tomiéstop

@ Aqua Stop funkciéval rendelkezé tdmlékuplung

Permetezd
A szerelés

Megjegyzés

Szereléskor bizonyosodjon meg arrél, hogy a kivéalasz-
tott szerelési helyen viz nem szivaroghat viz az épiilet-
be.

Megjegyzés

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a készlilék esetében ki-
valasztott telepitési hely teljesen védett a kbzvetlen
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napfénytél és arrél, hogy nem all fenn a késziilék vagy
a témlé tulmelegedésének kockazata.

A rogzitélemez telepitése
A fali tarté kizarolag sik feluletre telepithetd.
Megjegyzés
A csomagolasban szallitott peckek kizarélag megfelelé
teherbirassal rendelkezé falazatra telepitheték. Eltéré
falazatanyagok esetében hasznaljon jellegzetes pecke-
ket.
1. Afali tart6 rogzitélemezt igazitsa egy vizmértékkel
és jeldlje meg a furatokat.
2. Furja ki a furatokat (10 mm).
3. A peckeket telepitse a furatokba.
4. Afali tart6 régzitélemezét rogzitse a csomagolas-
ban szallitott alatétekkel és csavarokkal.
AbraB

A fali tarto telepitése

1. Telepitse a fali tarto két fels6 kampojat.

2. Afali tarté elforditasakor bizonyosodjon meg arrol,
hogy a két alsé kamp6 a rogzitlemez alsé réseibe
helyezkedik.

3. Afali tartét tolja lefelé, mig mind a 4 kampé a régzi-
télemezbe rogzil.

AbraC

Uzembe helyezés

A tomlédob telepitése a fali tartora

FIGYELEM
Sériilés- és kdrosodas veszély
A leesé témlédob miatt veszély alakulhat ki.
Bizonyosodjon meg a témlédob megfelel6 régzitésérél.
1. Atémlédobot telepitése a fali tartéra. A tomlédob
automatikusan régzuil.
Abra D
Akialakult jaték fuggvényében a témlédob szabadon el-
fordithaté.

A tomléstop elmozditasa
Ha sziikséges a kiilsé témlé meghosszabbitasa, a tém-
|6stop elmozdithatd.
1. Lazitsa meg az Utk6z6 két csavarjat egy Torx csa-
varhuzéval (T15).
2. Az tkdz6t forditsa és rogzitse az dhajtott pozicidba.
AbraE

A vizforras csatlakoztatasa

1. Szikség esetén csatlakoztassa a vizcsap csatlako-
zast a vizcsaphoz. Az ellatotomiét csatlakoztassa a
vizcsaphoz.

2. Az ellatétomiét csatlakoztassa a tdmlédob oldalsé
részén talalhaté vizbemenethez.

3. Apermetezét vagy mas KARCHER 6ntozési tarto-
zékot csatlakoztassa a viztdmlI6hoz.
Abra F

4. Nyissa ki a vizcsapot.

Uzemeltetés

A viztoml6 letekerése
1. Apermetez6t vagy mas KARCHER 6ntdzési tarto-
zékot csatlakoztassa a viztémlé tdmlékuplungjahoz.
2. Aviztoml6t tekerje le az 6hajtott hosszra. A toml6-
dob reteszelési funkcidja kb. 25-45 cm-es id6kdzon-
ként aktivalhato és kattintassal jelez.

A viztomlo feltekerése

AN VIGYAZAT

A tomlé feltekerésekor fennallé sériilésveszélyek
Bizonyosodjon meg arrél, hogy senki sem tartézkodik a
témléfeltekeré6 mechanizmus kézelében.

FIGYELEM

Kadrosodds veszély

Bizonyosodjon meg a viztéml6 szabad visszatérésérél.
Az automatikus feltekerés biztositasanak céljabol bizo-
nyosodjon meg a feltekeré6 mechanizmus szennyezé-
désmentes allapotarol.

1. Aretesz kioldasahoz huzza meg réviden a viztém-
16t, igy aktivalva az automatikus feltekeré mechaniz-
must.

A viztdml6 feltekerése egyenletesen torténik.
Toémlbelzarodas tén valassza le teljesen a viz-
tomIét és hagyja visszahuzodni.

N

A hasznalat befejezése
Zarja el a vizcsapot.
A rendszer nyomasmentesitéséhez nyissa ki révid
ideig, majd zarja vissza a permetezét vagy mikod-
tesse a hasznalt KARCHER éntozétartozékot és bi-
zonyosodjon meg a rendszer teljes nyomasmentes
allapotardl.

AN VIGYAZAT
A suly mellézése a személyek sériilését, illetve a ké-
sziilék rongdléddsédt okozhatja!
Széllitaskor figyeljen a készlilék sulyara.
1. Tavolitsa el a tdmlédobot a fali tartérol, lasd a(z) A
témlédob eltavolitasa és tarolasa fejezetet.
Abra G
2. Szdéllitdshoz hasznalja a tomlddob felsé fogojat.
Megjegyzés
Utdlag a téml6dob szerszamok nélkiil a tiiskére (*) he-
lyezhet6.
* Kiilén tartozékok - ezeket csak adott valtozatok cso-
magolasa tartalmazza; cikkszam: 2.645-382.0

AN VIGYAZAT

A suly mell6zése a személyek sériilését, illetve a ké-
sziilék rongalédasat okozhatja!

Tarolaskor figyeljen a késziilék sulyara.

Télen a tdmlédob a szabadban kizardlag kilritett alla-
potban tarolhato.

FIGYELEM

Kdrosodds veszély

A fagyott viz a téml6dob karosodasat okozhatja.

Ha a téml6dobot télen a szabadban tarolja, bizonyosod-
Jjon meg a témlédob teljesen (ires allapotarol.

1. Az ellatotomiét valassza le a vizecsaprol és a tomlé-
dobrol.

Uritse ki teljesen a tdmlédobban talalhato vizet.

N =

N

A tomlédob eltavolitasa és tarolasa
Huzza ki a téml&dob két kioldo zarjat.
. Tavolitsa el a témlédobot a fali tartérol és tarolja fa-
gyvédett helyen.

Abra G

N =
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3. Sziikség esetén a KARCHER ontdzétartozékokat
tarolja kdzvetlenil a fali tarto tartozéktartéjan.

N VIGYAZAT

Karosodds veszély

Ha tarolas céljabdl a fali tarté fliggélegesen helyezkedik
a falra, a téml6dob telepitése tilos.

A helytakarékos tarolas céljabol a fali tartd és fentrél a
régzitélemezre fliggeszthetd.

AbraH

A tomlédob rogzitése

Kdltéri tarolas esetén a tdmlédobot régzitse egy kabel-

zarral.

Megjegyzés

A csomagolas a zarat nem tartalmazza. A kabelzar rég-

zit6szemen térténd atvezetéséhez bizonyosodjon meg

arrél, hogy a régzitérendszer atvezetendd alkatrészei-

nek mérete legfeljebb 8 mm.

1. Telepitse a fali tartét, lasd a(z) A fali tarté telepitése
fejezetet.

2. Atémlédobot telepitése a fali tartéra, lasd a(z) A
témlédob telepitése a fali tartora fejezetet.

3. Akabelzarat vezesse 4t a tdmlédob hatoldalan talal-
hat6 szemen.

4. Akabelzarat vezesse a rogzitélemezek kozott a fal-
hoz, majd régzitse.

Abral

Karbantartas

N VIGYAZAT

Sériilés- és kdarosodds veszély

A témlédob kinyitasa tilos. A termékkel kapcsolatos ja-
vitasi munkalatokat kizarélag a hivatalos (igyfélszolga-
lat biztosithatja.

Atermék nem igényel karbantartast.

Ha a témlédobot és a tdmlét a szabadban tarolja, alkal-
mankeént tisztitsa mindkett6t nedves ruhadarabbal.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancidlis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén bellil a késziiléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyditt forduljon forgalmazdéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult ligyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

EU-megfeleldségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kove-
telményeinek. A gépen végzett, de vellink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Tomlédoboz

Tipus: 2.645-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek

2006/42/EK (+2009/127/EK)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN ISO 12100

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes korl

meghatalmazasaval jarnak el.
W esec

/H.(jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/04/01

Miliszaki adatok

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBXS5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
TomlShossz (+ ellatotomls) m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
TomlISatmérd mm 11 11 1 11 11
Uzemi nyomas (max.) bar 12 12 12 12 12
Suly (tartozékok nélkil) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje si
& |||| pretéte tento originalni navod k pouziti

a postupujte podle né&j. Uschovejte
originalni navod k pouziti pro pozdéjsi pouziti nebo
dal$iho vlastnika.

Bezpecnostni pokyny

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostredné hrozici nebezpedi,
které vede k téZkym Grazim nebo usmrceni.

AN VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
mizZe vést k téZkym Grazim nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym Grazam.

POZOR

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych Skod.

Vseobecné bezpecnostni pokyny

AN VAROVANI ¢ Tento pristroj neni urcéen pro
pouZziti osobami (vcetné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osobami s nedostate¢nymi zkusenostmi a znalostmi,
pokud jim osoba odpovédna za jejich bezpeénost
neposkytla dohled nebo je.nepoucila o pouZivani
pr“istroje.UPOZORldE e Opravy a montaz
nahradnich dilu svérte pouze autorizovanému
zakaznickému servisu, jen tak se Ize vyhnout riziku.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento vyrobek byl vyvinut pro soukromé pouziti a neni
uréen pro namahani pfi primyslovém pouziti. Vyrobce
nespravnym pouzitim nebo chybnou obsluhou. Tento
vyrobek je automaticky box na hadice, ktery zajiStuje
konzistentni funkci navijeni zahradni hadice. Po pouziti
Ize zahradni hadici automaticky svinout jedinym tahem.
Box se montuje na sténu pomoci pfilozeného
nasténného drzaku. Lze jej pouzit s variabilnim
rozsahem otaceni az o 180 stuprid. Pfi pfipojovani
tohoto vyrobku na vodovodni fad je nutno dodrzZet

Cestina 5

pozadavky normy EN 1717. S pfipadnymi otazkami se
prosim obratte na svého dodavatele instalatérskych
sluzeb.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Staré pfistroje obsahuji cenné recyklovatelné
materialy, které je tfeba odevzdat k zuzitkovani.
= Likvidujte proto vyslouZilé pfistroje
prostfednictvim vhodnych sbéren.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originaini pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpeény a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

llustrace A

@ Pfivodni hadice 1,5 m

(2) Pripojeni baterie G3/4 s redukci G1/2
Hadicové spojky (pfedem namontované na
pfivodni hadici)

(@) Box na hadici

(®) Drzadlo

() Hadicova pfipojka pfivod vody

@ Upevriovaci material pro upeviovaci desku

Upeviiovaci deska pro montaz na sténu

@ Nasténny drzak s drzakem postfikovace

Qdijisténi box na hadici

() Zahradni hadice

(2 Zarazka hadice

@ Hadicova spojka se systémem Aqua Stop

Postfikovad

Upozornéni

Misto instalace musi byt zvoleno tak, aby v pfipadé
netésnosti nemohla do budovy zatékat voda.
Upozornéni

Doporucujeme misto instalace chranéné pred primym
slunec¢nim svétlem, aby se pristroj ani hadice prili§
nezahfivaly.

an



Namontujte upeviovaci desku
Nasténny drzak je ur¢en k montazi na rovny povrch.
Upozornéni
Dodéavané hmozdinky jsou vhodné pouze pro nosné
zdivo Pro ostatni materialy stén je nutné pouzit
specialni hmoZzdinky.

1. Vyrovnejte upeviiovaci desku nasténného drzaku s
vodovahou a oznacte vyvrtané otvory.

2. Vyvrtejte otvory (10 mm).

3. Vlozte hmozdinky do vyvrtanych otvor(.

4. Upevnéte upeviovaci desku nasténného drzaku
pomoci pfiloZzenych podloZek a Sroubu.

llustrace B

Nasazeni nasténného drzaku

1. PFipevnéte dva horni hacky nasténného drzaku.
Natocte nasténny drzak tak, aby spodni dva hacky
byly zasunuty do spodnich dréazek upevriovaci
desky.

3. Posurite nasténny drzak dold, dokud nebudou
v8echny 4 hacky pevné usazeny v upeviiovaci
desce.

llustrace C

Uvedeni do provozu

Nasad'te box na hadici na nasténny drzak

POZOR

Nebezpeci urazu a poskozeni

Nebezpeci padu boxu na hadici.

Zkontrolujte, zda je box na hadici pevné usazen.

1. Nasadte box na hadici na nasténny drzak. Box na
hadici se sam zacvakne.
llustrace D

Box na hadici Ize volné otacet v zavislosti na volném

prostoru na sténé.

Presunte zarazku hadice
V pfipadé potfeby prodlouzit vnéjsi délku hadice Ize
zarazku hadice posunout.
1. Uvolnéte dva Srouby na zarazce pomoci
Sroubovaku Torx (T15).
2. Presunte zarazku do pozadované polohy a pevné ji
zaSroubuijte.
llustrace E

Pripojeni k pfivodu vody

1. Je-li to nutné, pfipojte k vodovodnimu pfipojce
konektor baterie. Pfipojte pfivodni hadici k
vodovodnimu kohoutku.

2. Pripojte pfivodni hadici k bo¢ni strané pfivodu vody
boxu na hadici.

3. Pripojte postfikovac nebo jiné zavlazovaci
prislusenstvi spoleénosti KARCHER k zahradni
hadici.
llustrace F

4. Otevrete vodovodni kohoutek.

Provoz

Odvijeni zahradni hadice
1. Pripojte postfikovac nebo jiné zavlazovaci
prislusenstvi KARCHER k hadicové spojce
zahradni hadice.
2. Vytahnéte zahradni hadici na pozadovanou délku.
Aretacni funkce boxu na hadici se aktivuje po cca 25
- 45 cm a je signalizovana kliknutim.

Navijeni zahradni hadice

AN UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni v dusledku vtaZeni hadice
Ujistéte se, Ze v blizkosti pfivodu hadice nejsou Zadné
osoby.

POZOR

Nebezpeci poskozeni

Ujistéte se, Ze zahradni hadice mé volny zpétny chod.

Pred navijenim by neméla byt silné znecisténa, aby

bylo zajisténo automatické navijeni.

1. Uvolnéte zamek kratkym zatazenim za zahradni
hadici, aby se spustilo automatické navijeni.

2. Zahradni hadice je navinuta rovnomérné.
Pokud je hadice ucpana, zcela vytahnéte zahradni
hadici a nechte ji znovu zatahnout.

Ukon¢eni provozu

Zaviete vodovodni kohoutek.

2. Kratkym otevienim a zavfenim postfikovace nebo
pouzitim jiného zavlazovaciho pfisluSenstvi
spoleénosti KARCHER nechte ze systému uniknout
tlak vody.

AN UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni a poskozeni v disledku

nedodrZovani tdaji o hmotnosti

Pfi pfepravé vezmeéte v uvahu hmotnost pfistroje.

1. Sundejte box na hadici z nasténného drzaku, viz
kapitola Vyjmuti a skladovani boxu na hadici.
llustrace G

2. K prepravé pouzijte drzadlo v horni ¢asti boxu na
hadici.

Upozornéni

Box na hadici Ize poté bez naradi umistit na zemni kolik

(*)-

* Specialni pfislusenstvi, neni soucasti vsech variant,

objednaci ¢islo 2.645-382.0

Skladovani

AN UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni a poskozeni v disledku

nedodrZovani idaji o hmotnosti

Pri skladovani vezméte v uvahu hmotnost pristroje.

Kdyz je box na hadici prazdny, mize byt pres zimu

uskladnén venku.

POZOR

Nebezpeci poskozeni

Zamrzajici voda muze box na hadici poskodit.

Pfi skladovani venku v zimnim obdobi je nutné box na

hadici zcela vyprazanit.

1. Odpojte zahradni hadici z kohoutku a od boxu na
hadici.

2. Zcela vyprazdnéte vodu z boxu na hadici.

-

Vyjmuti a skladovani boxu na hadici
1. Vysunite dvé odjiStovaci Soupatka boxu na hadici
smérem ven.
2. Sundejte box na hadici z nasténného drzaku a
uloZte ji na misto, kde nemrzne.
llustrace G
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3. V pfipadé potfeby uloZte zavlazovaci pfislusenstvi
spole¢nosti KARCHER pfimo na drzak pfislusenstvi
nasténného drzaku.

&N UPOZORNENI

Nebezpeci poskozeni

Pokud je nasténny drzak zavésen svisle na nasténném
drzaku pro skladovani, box na hadici nenasazujte!

Pro Usporu mista Ize nasténny drzak sundat a zaveésit
na upevnovaci desku shora.

llustrace H

Zabezpeceni boxu na hadici
P¥i skladovani venku Ize box na hadici zajistit
kabelovym zamkem.
Upozornéni
Zamek neni soucasti objemu dodavky. Aby kabelovy
zamek prosel bezpec¢nostnim okem, je tfeba zajistit,
aby prochazejici casti zabezpecovaciho systému
nebyly vétsi nez 8 mm.
1. PFipevnéte nasténny drzak, viz kapitola Nasazeni
nasténného drzaku.
Nasadte box na hadici na nasténny drzak, viz
kapitola Nasadte box na hadici na nasténny drzak.
Kabelovy zamek protahnéte okem na zadni strané
boxu na hadici.
Zavedte kabelovy zamek mezi upeviovaci desku a
sténu a zamknéte jej.
llustrace |

w N

»

AN UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a poskozeni

Box na hadici se nesmi otevirat. Opravariské prace na
vyrobku smi provadét pouze autorizovany zakaznicky
servis.

Vyrobek je bezudrzbovy.

PFi venkovnim skladovani boxu na hadici a hadice je
dobré je obcas offit vihkym hadFikem.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady

vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
IhGty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokl ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

EU prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkdm podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Box na hadici

Typ: 2.645-xxx

Prislu$né smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

Aplikované harmonizované normy

EN ISO 12100

Aplikované narodni normy

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spole¢nosti.
14 @JQQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

(//
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/04/01

Technické udaje

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35

Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Délka hadice (+pfivodni hadice) m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
Primér hadice mm 11 11 11 11 1
Pracovni tlak (max.) bar 12 12 12 12 12
Hmotnost (bez pfisluSenstvi) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Technické zmény vyhrazeny.
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VSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
& |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

riadte sa podla neho. Originalny navod
na obsluhu si uschovajte pre neskorsie pouzitie alebo

pre nasledujuceho majitela.

Bezpecnostné pokyny

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.

AN VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moze viest k vecnym $kodam.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

AN VYSTRAHA o Tento pristroj nie je uréeny na
pouZivanie osobami (vratane deti) s obmedzenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo du$evnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti, resp. znalosti, pokial
nie su pod dohladom alebo neboli poucené o pouzivani
pristroja osobou zodpovednou za ich bezpec-

nost. UPOZORNENIE « Opravy a montaz na-
hradnych dielov smu vykonavat' len autorizované
servisné strediska, tymto mozno predist ohrozeniu.

Pouzivanie v sulade s tc¢elom

Tento pristroj bol vyvinuty na sikromné pouzitie a nie je
uréeny na zatazZenie pri priemyselnom pouzivani. Vy-
robca neruci za pripadne Skody spésobené pouziva-
nim, ktoré je v rozpore s Uelom pouzitia alebo
sposobené nespravnou obsluhou. Tento vyrobok je au-
tomaticka skrinka na hadicu, ktora zaistuje funkciu rov-
nomerného navijania hadice na vodu. Po pouziti sa
hadica na vodu méze automaticky zvinat jedinym po-
tiahnutim. Skrinka sa montuje na stenu pomocou doda-

ného nastenného drziaka. M6ze sa pouzivat vo
variabilnom rozsahu otagania az do 180 stupriov. Pri
pripojeni tohto vyrobku k sieti pitnej vody zohladnite po-
Ziadavky normy EN 1717 a pri pripadnych otazkach sa
obratte na svoju odbornu firmu sanitarnej techniky.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
& vidujte ekologickym spdsobom.
Opotrebované zariadenia obsahuju cenné recyk-
lovatelné materialy, ktoré by sa mali odovzdat na
= OPatovné vyuZitie. Z tohto dévodu likvidujte svoje
opotrebované pristroje prostrednictvom vhod-
nych zbernych systémov.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktudlne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSsenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaru€uju bez-
pecnl a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajlceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Obrazok A

@ Privodna hadica 1,5 m

@ Vodovodna pripojka G3/4 s redukciou G1/2

@ Hadicové spojky (predmontované na privodnej ha-
dici)

(® Hadicova skrinka

() Drzadlo

@ Pripojenie hadice, privod vody

@ Upeviiovaci material pre upeviovaciu dosku
Upeviiovacia doska pre nastenny drzZiak

@ Nastenny drziak s drziakom striekacieho nadstavca
Odblokovanie skrinky na hadicu

() Hadica na vodu

(2) Blokovanie hadice

@ Hadicova spojka s Aqua Stop

Striekaci nadstavec

Upozornenie

Miesto montaze musite zvolit tak, aby v pripade uniku
nemohla do budovy tiect voda.

Upozornenie

Odporuéame miesto montaze chranené pred priamym
slnec¢nym Ziarenim, aby sa pristroj ani hadica prili§ ne-
zahrievali.

58 Slovencéina



Montaz upevinovacej dosky
Nastenny drziak je uréeny na montaz na rovny povrch.
Upozornenie
Dodané hmozdinky su vhodné len na nosné murivo. Na
iné materialy stien sa musia pouZit $pecialne hmoZzdin-
ky.
1. Upevriovaciu dosku pre nastenny drziak zarovnajte
pomocou vodovahy a oznacte otvory.
2. Vyvitajte otvory (10 mm).
3. Do vyvitanych otvorov vlozte hmozdinky.
4. Upeviovaciu dosku pre nastenny drziak upevnite
pomocou prilozenych podlozZiek a skrutiek.
Obrazok B

Nasadenie nastenného drziaka

1. Zaveste horné dva haciky nastenného drzZiaka.

2. Otocte nastenny drziak tak, aby sa oba spodné ha-
Ciky zaviedli do spodnych drazok upeviiovacej
dosky.

3. Posurite nastenny drziak nadol, az kym nebudu
vSetky 4 haciky pevne usadené v upeviiovacej
doske.

Obrazok C

Uvedenie do prevadzky

Nasadenie skrinky na hadicu na nastenny

drziak

POZOR

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Nebezpecenstvo v désledku padu skrinky na hadicu.

Skontrolujte upevnenie skrinky na hadicu.

1. Skrinku na hadicu nasadte na nastenny drziak.
Skrinka na hadicu sa automaticky aretuje.
Obrazok D

Skrinka na hadicu sa v zavislosti od priestorovych pod-

mienok moéZe volne otacat.

Presuvanie zarazky hadice na skrinke na
hadicu
Ak je potrebné prediZenie asti hadice, ktora sa nacha-
dza vonku, je mozné presunut zarazku hadice.
1. Skrutkovagom Torx (T15) uvolnite obe skrutky na
zarazke.
2. Presurite zarazku do pozadovanej polohy a pevne
ju priskrutkujte.
Obrazok E

Pripojenie privodu vody

1. V pripade potreby pripojte vodovodnu pripojku na
vodovodny kohutik. Privodnu hadicu vody pripojte
na vodovodny kohutik.

2. Privodnu hadicu vody pripojte zboku na privod vody
skrinky na hadicu.

3. Pripojte na hadicu na vodu striekaci nadstavec ale-
bo iné zavlazovacie prislusenstvo KARCHER.
Obrazok F

4. Otvorte kohutik na vodu.

Odpvijanie hadice na vodu

1. Nasadte na hadicovu spojku hadice na vodu strie-
kaci nadstavec alebo iné zavlazovacie prislusen-
stvo KARCHER.

2. Vytiahnite hadicu na vodu na pozadovanu dizku.
Aretacna funkcia skrinky na hadicu sa moéze aktivo-
vat v intervaloch priblizne 25 - 45 cm a je ju mozné
rozpoznat podla kliknutia.

Navijanie hadice na vodu

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia spésobeného vtahova-
nou hadicou

Dbayjte na to, aby sa v blizkosti vtahovacieho zariadenia
hadice nenachadzali Ziadne osoby.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia

Dbajte na to, aby sa mohla hadica na vodu volne vracat

spét. Pred navijanim by nemala byt vyrazne zneciste-

na, aby sa zabezpecilo automatické navinutie.

1. Uvolnite aretaciu kratkym potiahnutim hadice na vo-
du, aby ste spustili automatické navijanie.

2. Hadica na vodu sa rovnomerne navija.
V pripade zablokovania hadice Uplne vytiahnite ha-
dicu na vodu a nechajte ju znova vtiahnut.

Ukon¢éenie prevadzky

Zatvorte kohutik na vodu.

2. Nechajte tlak vody uniknut' zo systému kratkym
otvorenim a zatvorenim striekacieho nadstavca ale-
bo aktivovanim iného zavlazovacieho prislusenstva
KARCHER.

Preprava

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a posSkodenia v pripade

nerespektovania hmotnosti

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

1. Odstrante skrinku na hadicu z nastenného drziaka,
pozri kapitolu Odobratie a skladovanie skrinky na
hadicu.

Obrazok G

2. Na prepravu pouzite drzadlo hore na skrinke na ha-
dicu.

Upozornenie

Skrinka na hadicu sa nasledne méze nasadit' na hrot do

zeme (*) bez pouZitia naradia.

* Specialne prislusenstvo, nie je stéastou rozsahu do-

davky vsetkych variantov, cislo dielu 2.645-382.0

Skladovanie

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia v pripade
neres$pektovania hmotnosti

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

Skrinku na hadicu je mozné cez zimu skladovat' vonku.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia

Mrznica voda méze poskodit skrinku na hadicu.

Pri skladovani cez zimu vonku musi byt skrinka na ha-

dicu tplne vyprazdnena.

1. Odpojte privodnu hadicu od vodovodného kohutika
a skrinky na hadicu.

2. Uplne odstrarfite vodu zo skrinky na hadicu.

-

Odobratie a skladovanie skrinky na hadicu
1. Oba posuvniky na odblokovanie skrinky na hadicu
potiahnite smerom von.
2. Odoberte skrinku na hadicu z nastenného drziaka
a uskladnite ju na mieste mimo dosahu mrazu.
Obrazok G
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3. V pripade potreby uskladnite zavlazovacie prislu-
Senstvo KARCHER priamo na nastennom drziaku
na prislusenstvo.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poskodenia

Skrinku na hadicu nenasadzujte, ak je nastenny drZiak
na uschovanie zaveseny zvislo na nastennom drzZiaku!
Pre priestorovo Usporné skladovanie je mozné nasten-
ny drziak odstranit a zavesit zhora na upevriovaciu
dosku.

Obrazok H

Zaistenie skrinky na hadicu

Pri skladovani vonku sa moZe skrinka na hadicu zaistit

kablovym zamkom.

Upozornenie

Zamok nie je suc¢astou rozsahu dodavky. Aby sa kablo-

vy zamok zmestil cez poistné ocko, ¢asti zabezpecova-

cieho systému, ktoré sa maju prevliect, nemézu byt

vécsie ako 8 mm.

1. Zaveste nastenny drziak, pozri kapitolu Nasadenie
néstenného drziaka.

2. Skrinku na hadicu nasadte na nastenny drziak, po-
zri kapitolu Nasadenie skrinky na hadicu na nasten-
ny drziak.

3. Prevlecte kablovy zamok cez ocko na zadnej strane
skrinky na hadicu.

4. Prevlecte kablovy zamok pomedzi upeviiovaciu
dosku a stenu a uzamknite ho.

Obrazok |

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia

Skrinka na hadicu sa nesmie otvorit. Opravy vyrobku
smie vykonavat iba autorizovany zékaznicky servis.
Vyrobok je beztudrzbovy.

Ak sa skrinka na hadicu a hadica skladuju vonku, ob¢as
ich utrite vihkou utierkou.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze niz8ie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Hadicova skrinka

Typ: 2.645-xxx

Prislu$né smernice EU
2006/42/ES (+2009/127/ES)

Aplikované harmonizované normy
EN ISO 12100

Aplikované vnutrostatne normy

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.
14 @JQQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

(//
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.04.2023

Technické udaje

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35

Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Dizka hadice (+ privodna hadica) m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
Priemer hadice mm 1 1 1" 11 1
Pracovny tlak (max.) bar 12 12 12 12 12
Hmotnost (bez prisluSenstva) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Technické zmeny vyhradené.
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Splos$na navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite in
& |||| upostevajte ta originalna navodila za
uporabo. Originalna navodila za upora-

bo shranite za kasnejSo uporabo ali za naslednjega
uporabnika.

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poSkodbe.

POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno $kodo.

Splosna varnostna navodila

AN OPOZORILO ¢ 12 naprava ni namenjena
uporabi s strani oseb (vkljucno z otroki) z zmanj$animi
fizicnimi, senzoricnimi ali du$evnimi sposobnostmi ali
osebam s pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, razen ¢e
Jjih oseba, odgovorna za njihovo varnost, nadzoruje ali
Jih pouéi o uporabi naprave.PRE VIDNOST e« Po-
pravila in vgradnjo nadomestnih delov naj izvaja samo
pooblascena servisna sluzba. Tako se boste izognili ne-
varnostim.

Namenska uporaba

Ta izdelek je bil razvit za uporabo v zasebne namene in
ni predviden za komercialno uporabo. Proizvajalec ni
odgovoren za morebitno $kodo, ki nastane zaradi nena-
menske uporabe ali napa¢nega upravljanja. Ta izdelek
je samodejna Skatla za gibko cev za cev, ki zagotavlja
enakomerno navijanje gibke cevi za vodo. Po uporabi
se lahko gibka cev za vodo samodejno zvije z enim po-
tegom. Skatla se pritrdi na steno s priloZenim stenskim
nosilcem. Uporablja se lahko v spremenljivem obmocju
obracanja do 180 stopinj. Pri prikljucitvi tega izdelka na
omrezje pitne vode upostevajte zahteve standarda EN

1717. Pri morebitnih vprasanjih se posvetujte s specia-
liziranim sanitarnim podjetjem.

Zascita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
@& odstranite na okolju varen nacin.
Stare naprave vsebujejo dragocene materiale, ki
jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti. Sta-
=mm € Naprave zato odpeljite v ustrezni zbirni center.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Opis naprave
Slika A
@ Dovodna gibka cev 1,5 m

@ Priklju¢ek za vodovodno pipo G3/4 z reducirnim ko-
som G1/2

@ Cevne sklopke (predhodno nameséene na dovod-
no gibko cev)

(@) Skatla za gibko cev

(®) Nosilni rocaj

(8) Prikljugek cevi za dovod vode

(@) Pritrdilni material za pritrdilno plosto
Pritrdilna plo$¢a za stenski nosilec
@ Stenski nosilec z drzalom za brizgo
Sprostitev $katle za gibko cev

(@) Gibka cev za vodo

(2 Ustavljalnik cevi

(13 Cevna sklopka z Aqua Stop

Brizgalka

Napotek

Mesto namestitve je treba izbrati tako, da v primeru pu-
S¢anja voda ne more priteci v stavbo.

Napotek

Priporo¢amo, da je mesto namestitve za$citeno pred
neposredno soncno svetlobo, da se naprava in gibka
cev ne segrejeta prevec.
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Namestitev pritrdilne plosce
Stenski nosilec je namenjen montazi na ravno povrsino.
Napotek
PriloZeni mozniki so primerni le za nosilno zidovje. Za
druge stenske materiale je treba uporabiti posebne mo-
znike.
1. Zlibelo poravnajte pritrdilno plo$¢o za stenski nosi-
lec in oznadite luknje za vrtanje.
2. lzvrtajte luknje (10 mm).
3. Vstavite moznike v izvrtane luknje.
4. S prilozenimi podlozkami in vijaki pritrdite pritrdilno
ploS¢o za stenski nosilec.
Slika B

Vstavite stenski nosilec
1. Zataknite oba zgornja kavlja stenskega nosilca.
2. Stenski nosilec zavrtite tako, da sta oba spodnja
kavlja vstavljena v spodnje reze pritrdilne plosce.
3. Stenski nosilec potisnite navzdol, da se vsi 4 kavlji
¢vrsto zasidrajo v pritrdilno plosco.
Slika C

Vstavljanje Skatle za gibko cev na stenski
nosilec

POZOR
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Nevarnost padca $katle za gibko cev.
Preverite, ali je Skatla za gibko cev ¢vrsto namescena.
1. Vstavite $katlo za gibko cev na stenski nosilec. Ska-
tla za gibko cev se samodejno zaskoci.
Slika D
Skatla za gibko cev se lahko prosto obraga, odvisno od
prostora na steni.

Pomik ustavljalnika cevi
Ce je treba podalj$ati dolZino zunanje gibke cevi, lahko
pomaknete ustavljalnik cevi.
1. Zizvijatem Torx (T15) sprostite oba vijaka na ustav-
ljalniku.
2. Ustavljalnik pomaknite v Zeleni polozaj in ga privijte.
Slika E

Prikljucitev vode

1. Po potrebi pritrdite priklju¢ek za pipo na vodovodno
pipo. Prikljucite dovodno gibko cev na vodovodno
pipo.

2. Prikljugite dovodno gibko cev na vhod za vodo v
Skatli za gibko cev.

3. Na gibko cev za vodo prikljucite razprsilnik ali druge
pripomocke za zalivanje KARCHER.
Slika F

4. Odprite vodovodno pipo.

Obratovanje

Odvijanje gibke cevi za vodo

1. Na cevno sklopko gibke cevi za vodo prikljucite raz-
prsilnik ali druge pripomocke za zalivanje
KARCHER.

2. Gibko cev za vodo izvlecite do Zelene dolzine. Funk-
cijo zaklepanja Skatle za gibko cev je mogoce aktivi-
rati na razdaljah priblizno 25 - 45 cm, kar se
signalizira s klikom.

Navijanje gibke cevi za vodo

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi uvleka gibke ce-
vi

Prepricajte se, da se v blizini uvleka cevi ne nahajajo
osebe.

POZOR

Nevarnost poSkodovanja

Prepricajte se, da ima gibka cev za vodo prost povratni

tok. Pred navijanjem ne sme biti mo¢no umazan, da se

zagotovi samodejno navijanje.

1. S kratkim potegom za gibko cev za vodo sprostite
zaporo, da se sprozi samodejno navijanje.

2. Gibka cev za vodo se enakomerno navije.
Ce je gibka cev za vodo zamas$ena, jo popolnoma
izvlecite in znova uvlecite.

Konec uporabe
Zaprite vodovodno pipo.
2. Pocakaijte, da iz sistema izstopi vodni tlak, tako da
na kratko odprete in zaprete razprsilnik ali uporabite
drug pripomodek za zalivanje KARCHER.

N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja pri

neupostevanju teze

Pri transportu upoStevajte tezo naprave.

1. Odstranite Skatlo za gibko cev s stenskega nosilca,
glejte poglavje Odstranjevanje in shranjevanje Ska-
tle za gibko cev.

Slika G

2. Zatransport uporabite nosilni ro¢aj na vrhu Skatle za
gibko cev.

Napotek

Skatlo za gibko cev lahko nato brez orodja namestite na

talni trn (*).

* Posebni pribor, ki ni vklju¢en v obseg dobave za vse

razli¢ice, $tevilka dela 2.645-382.0

Skladiséenje
&N\ PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poskodovanja pri
neupostevanju teze
Pri skladis$¢enju upostevajte teZo naprave.
Prazno $katlo za gibko cev lahko ¢ez zimo shranite na
prostem.

POZOR

Nevarnost poskodovanja

Zamrznjena voda lahko poskoduje $katlo za gibko cev.

Pri skladis¢enju ¢ez zimo na prostem mora biti $katla za

gibko cev popolnoma izpraznjena.

1. Odstranite dovodno gibko cev iz vodovodne pipe in
Skatle za gibko cev.

2. Popolnoma izpraznite vodo v $katli za gibko cev.

-

Odstranjevanje in shranjevanje Skatle za
gibko cev
1. Oba sprostitvena drsnika na Skatli za gibko cev pov-
lecite navzven.
2. Odstranite Skatlo za gibko cev s stenskega nosilca
in jo shranite na mestu, kjer ni zmrzali.
Slika G
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3. Po potrebi shranite pribor za zalivanje KARCHER
neposredno na drzalo za pribor na stenskem nosil-

cu.

N PREVIDNOST

Nevarnost poskodovanja

Ne namescajte Skatle za gibko cev, Ee je stenski nosilec
za shranjevanje obe§en navpicno na stenski nosilec!
Zaradi var¢evanja s prostorom lahko stenski nosilec od-
stranite in ga od zgoraj obesite na pritrdilno plosc¢o.
Slika H

Zascita Skatle za gibko cev

Ce je $katla za gibko cev shranjena na prostem, jo lahko

zavarujete s kabelsko kljuavnico.

Napotek

Klju¢avnica ni del obsega dobave. Da se kabelska klju-

Cavnica prilega skozi varnostno zanko, je treba zagoto-

viti, da deli varnostnega sistema, ki jih je treba speljati

skozi, niso vecji od 8 mm.

1. Obesite stenski nosilec, glejte poglavje Vstavite
stenski nosilec.

2. Vstavite Skatlo za gibko cev na stenski nosilec, glej-
te poglavje Vstavijanje Skatle za gibko cev na
stenski nosilec.

3. Kabelsko klju¢avnico speljite skozi o¢esce na zadnji
strani Skatle za gibko cev.

4. Kabelsko klju¢avnico vstavite med pritrdilno plo$¢o
in steno ter jo zaprite.

Slika |

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in materialne skode
Skatle za gibko cev ne smete odpreti. Popravila na iz-
delku sme izvesti samo pooblaséena servisna sluzba.
Izdelka ni treba vzdrzevati.

Pri skladis€enju na prostem $katlo za gibko cev in gibko
cev ob¢asno obrisite z viazno krpo.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr§no
dajemo na trziS€e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Skatla za gibko cev

Tip: 2.645-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN ISO 12100

Uporabljeni nacionalni standardi

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

1% @JQQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

(//
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 4. 2023

Tehniéni podatki

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Dolzina cevi (+ dovodna gibka cev) m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
Premer gibke cevi mm 1 1 11 1 "
Delovni tlak (najv.) bar 12 12 12 12 12
Teza (brez pribora) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podat-
kov.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
& |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si procedati in conformitate. Pas-
trati instructiunile de utilizare originale pentru viitoarele

utilizari sau pentru viitorul posesor.

Indicatii privind siguranta

Trepte de pericol

A PERICOL

o Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

e Indicé o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

ATENTIE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Instructiuni de siguranta generale

AN AVERTIZARE « Acest aparat nu este desti-
nat utilizérii de cétre persoane (inclusiv copii) cu capa-
citéti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsé
de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in care
aceste persoane sunt supravegheate sau instruite cu
privire la utilizarea aparatului de cétre o persoand res-
ponsabild pentru siguranta lor PREC. IIE ® Re-
paratiile si montarea pieselor de schimb trebuie
efectuate doar de cétre personal de service autorizat,
iar astfel dvs. evitati pericolele.

Utilizarea corespunzatoare

Produsul este destinat utilizarii in scopuri personale, uti-
lizarea in scopuri comerciale fiind interzisa. Producato-
rul este exonerat de orice raspundere in cazul
pagubelor survenite in urma utilizarii sau operarii neco-
respunzatoare a aparatului. Acest produs este un tam-
bur de furtun automat folosit pentru infasurarea
uniforma a furtunului de apa. Dupa utilizare furtunul de
apa poate fi infasurat automat printr-o singura tragere.
Montati tamburul pe perete folosind suportul de perete

inclus in pachetul de livrare. Tamburul poate fi utilizat in-
tr-un interval de pivotare variabil de maxim 180 de gra-
de. In cazul racordarii acestui produs la reteaua de apa
potabild, va rugam actionati conform cerintelor mentio-
nate in standardul EN 1717; pentru mai multe informatii
va rugam contactati firma dvs. specializata in domeniul
sanitar.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Dispozitivele scoase din uz contin materiale reci-
clabile valoroase care ar trebui reciclate. Prin ur-

=mm Mare, va rugam sa eliminati dispozitivele scoase
din uz prin intermediul unor sisteme de colectare
adecvate.

Indicatii referitoare la ingrediente (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-

tului.
Descrierea aparatului
Figura A

@ Furtun de alimentare de 1,5 m

@ Racord la robinetul de apa G3/4 cu piesa de reduc-
tie G1/2

@ Cuplaje de furtuni (pre-montate pe furtunul de ali-
mentare)

(® Tambur de furtun

(®) Maner de tras

@ Racord de furtun pentru orificiul de intrare al apei
@ Material de fixare pentru placa de fixare

Placa de fixare pentru suportul de perete

@ Suport de perete cu suport de pulverizare
Deblocarea tamburului de furtun

(@ Furtun de apa

(2 Opritor furtun

(#3) Opritor furtun cu Aqua Stop

Pulverizator
Montarea
Indicatie

Alegeti un loc de montare in care in cazul survenirii unei
scurgeri apa scursd nu va pdtrunde in cladire.
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Indicatie

Asigurati-va de faptul ¢ locul de montare ales este ferit
de expunerea directa la lumina directa a soarelui , in
scopul prevenirii incélzirii excesive a aparatului si a fur-
tunului.

Montarea placii de fixare
Montati suportul de perete exclusiv pe o suprafata pla-
na.
Indicatie
Asigurati-va de faptul ca diblurile livrate in pachetul de
livrare sunt utilizate pe ziddrie cu capacitate portanta
corespunzaétoare. In cazul altor materiale de perete fo-
lositi dubluri speciale corespunzétoare.
1. Pozitionati placa de fixare de utilizat cu suportul de
perete folosind un nivel cu bula si marcati gaurile.
2. Realizati gaurile (10 mm).
3. Introduceti diblurile in gauri.
4. Fixati placa de fixare pentru suportul de perete folo-
sind saibele suport si suruburile.
Figura B

Montarea suportului de perete

1. Cuplati cele doua céarlige superioare ale suportului
de perete.

2. Pivotati suportul de perete astfel incat cele doua
carlige inferioare sa se pozitioneze in fantele inferi-
oare ale placii de fixare.

3. Glisati suportul de perete in jos pana cand toate ce-
le 4 carlige se fixeaza in placa de fixare.

Figura C

Punerea in functiune

Montarea suportului de perete pentru
tamburul de furtun

ATENTIE

Pericol de ranire si de deteriorare

Céderea tamburului de furtun constituie pericol.

Asigurati-va de fixarea corespunzétoare a tamburului

de furtun.

1. Montati tamburul de furtun pe suportul de perete.
Tamburul de furtun se fixeaza automat in pozitie.
FiguraD

Asigurati-va de faptul ca tamburul de furtun poate fi pi-

votat liber, in functie de jocul de la perete.

Miscarea opritorului de furtun
Daca este cazul, furtunul exterior poate fi prelungit prin
miscarea opritorului de furtun.
1. Slabiti cele doua suruburi de pe opritor cu o surubel-
nita Torx (T15).
2. Miscati si fixati opritorul Tn pozitia dorit&.
Figura E

Racordarea sursei de apa

1. Daca este cazul, montati racordul de robinet de apa
la robinetul de apa. Racordati furtunul de alimentare
la robinetul de apa.

2. Racordati furtunul de alimentare lateral la orificiul de
intrare al apei de la tamburul de furtun.

3. Montati la furtunul de apa pulverizatorul sau alte ac-
cesorii de pulverizare KARCHER.
Figura F

4. Deschideti robinetul de apa.

Derularea furtunului de apa

1. Montati pulverizatorul sau alte accesorii de pulveri-
zare KARCHER la cuplajul de furtun al furtunului de
apa.

2. Extindeti furtunul de apa la lungimea dorita. Blocajul
tamburului de furtun poate fi activat la intervale de
aproximativ 25 - 45 cm, reglajul fiind semnalizat cu
un clic.

infasurarea furtunului de apa

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire pe durata retractarii furtunului
Asigurati-va de faptul c& nicio persoand nu se afla in
apropierea zonei de retractare a furtunului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare

Asigurati-va de faptul ca retractarea furtunului de apa

nu este obstructionata. Inainte de infasurarea furtunului

asigurati-va de faptul ca acesta nu prezintad depuneri de
murddrie; in acest caz infdsurarea are loc automat.

1. Eliberati blocajul prin tragerea scurta a furtunului de
apa, in scopul cuplarii mecanismului de infasurare
automata.

2. Furtunul de apa este infasurat uniform.

Tn cazul blocarii furtunului extrageti complet furtunul
de apa si retractati-l din nou.

Finalizarea utilizarii

Tnchideti robinetul de apa.

2. Drenati complet apa din sistem prin deschiderea si
inchiderea pentru scurt timp a pulverizatorului sau
prin utilizarea unui alt accesoriu de pulverizare
KARCHER.

Transportarea

&N PRECAUTIE

Pericol de ranire si de deteriorare din cauza ignora-

rii greutatii

Pe durata transportarii aparatului acordati atentie si gre-

utatii acestuia.

1. Tndepértati tamburul de furtun de pe suportul de pe-
rete, consultati capitolul indepdrtarea si depozita-
rea tamburului de furtun.

Figura G

2. Pentru transportarea tamburului de furtun folositi
manerul de tras.

Indicatie

Ulterior tamburul de furtun poate foi montat fara unelte

pe tija de sol (*).

* Accesoriu special, nu este inclus in pachetul de livrare

al tuturor variantelor, numar articol: 2.645-382.0

&N PRECAUTIE

Pericol de ranire si de deteriorare din cauza ignora-
rii greutatii

Pe durata depozitarii aparatului acordati atentie si greu-
tatii aparatului.

Daca este complet gol tamburul de furtun poate fi depo-
zitat si Tn aer liber pe timp de iarna.

ATENTIE

Pericol de deteriorare

Apa inghetata poate cauza deteriorarea tamburului de
furtun.

-
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In cazul in care tamburul de furtun urmeaza a fi depozi-

tat in spatiu liber in timpul iernii asigurati-va de faptul c&

acesta este complet drenat si gol.

1. Tndepérta‘gi furtunul de alimentare de pe robinetul de
apa si de pe tamburul de furtun.

2. Drenati complet apa din tamburul de furtun.

Indepartarea si depozitarea tamburului de
furtun

1. Trageti spre exterior cele doua glisiere de decuplare
de pe tamburul de furtun.

2. Scoateti tamburul de furtun din suportul de perete si
depozitati-| intr-un loc protejat impotriva inghetului.
Figura G

3. Daca este cazul, depozitati accesoriile de pulveriza-
re KARCHER direct pe suportul pentru accesorii de
pe suportul de perete.

AN PRECAUTIE

Pericol de deteriorare

Plasarea tamburului de furtun in scop de depozitare pe
suportul de perete montat vertical este interzisa!

Tn scopul economisirii spatiului de depozitare demontati
suportul de perete si suspendati-I de sus pe placa de fi-
xare.

FiguraH

Securizarea tamburului de furtun

Tn cazul depozitarii in spatiu deschis securizati tamburul

de furtun cu un cablu de blocare.

Indicatie

Cablul de blocare nu este inclus in pachetul de livrare.

Pentru trecerea cablului de blocare prin ochiul de prin-

dere asigurati-va de faptul ca partile sistemului de secu-

rizare de trecut prin ochiul de prindere prezinta

dimensiuni maxime de 8 mm.

1. Cuplati suportul de perete, consultati capitolul Mon-
tarea suportului de perete.

2. Plasati tamburul de furtun pe suportul de perete,
consultati capitolul Montarea suportului de perete
pentru tamburul de furtun.

3. Treceti cablul de blocare prin ochiul de prindere, in
spatele tamburului de furtun.

4. Treceti cablul de prindere intre placa de fixare si pe-
rete si inchideti-I.

Figural

Intretinerea

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si de deteriorare

Deschiderea tamburului de furtun este interzisa. Asigu-
rati-va de faptul ca in cazul aparatului lucrérile de repa-

ratii sunt efectuate exclusiv de catre serviciul de relatii
cu clientii autorizat.

Produsul nu necesita intretinere.

Tn cazul depozitarii in spatiu deschis stergeti tamburul
de furtun si furtunul in mod regulat, folosind o laveta
umeda.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. in cazul efectuérii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie 1si pierde valabilitatea.

Produs: Cutie furtun

Tip: 2.645-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

Norme armonizate aplicate
EN ISO 12100

Standarde nationale aplicate

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
W Gsac

/H.(jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

insércinat cu elaborarea documentatjei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2023/04/01

Date tehnice

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Lungimea furtunului (+ furtun de ali- m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
mentare)
Diametrul furtunului mm 11 1 11 11 1
Presiune de lucru (max.) bar 12 12 12 12 12
Greutate (fara accesorii) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Sub rezerva maodificarilor tehnice.
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Opc¢e napomene
Prije prve uporabe uredaja procitajte
& |||| ove originalne upute za rad i postupajte

u skladu s njima. Cuvajte originalne
upute za rad za kasniju uporabu ili za sljede¢eg vlasni-

ka.

Sigurnosni napuci

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lak$ih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do o$tecenja imovine.

Opci sigurnosni napuci

AN UPOZORENJE . Ovaj uredaj nije namije-
njen za to da ga rabe osobe (ukljucujuéi djeca) sa sma-
njenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ili s nedostatkom iskustva odn. znanja, osim ako su pod
nadzorom osobe odgovorne za njihovu siﬁurnost ili su
od nje dobili upute kako se uredaj rabi. e Po-
pravke i ugradnju rezervnih dijelova prepustite samo
ovlastenoj servisnoj sluzbi, na taj nacin izbjegavate opa-
snosti.

Namjenska uporaba

Ovaj proizvod razvijen je za privatnu uporabu i nije na-
mijenjen za opterecéenja koja nastaju pri profesionalnoj
uporabi. Proizvoda¢ ne jam¢i za eventualne Stete prou-
zro¢ene nepravilnom uporabom ili pogre$nim rukova-

njem. Ovaj proizvod je automatska kutija za crijevo koja
osigurava ravnomjernu funkciju namatanja crijeva za

vodu. Nakon uporabe, crijevo za vodu moze se auto-

matski namotati jednim povlagenjem. Kutija se montira
na zid pomocu prilozenog zidnog nosaca. Moze se ko-
ristiti s promjenjivim podru¢jem zakretanja do 180 stup-
njeva. Prilikom priklju¢ka ovog proizvoda na vodovodnu

mrezu pridrZzavajte se zahtjeva EN 1717 te se u slu€aju
eventualnih pitanja obratite va§em stru¢nom poduzec¢u
za sanitarije.

Zastita okoliSa

Oy Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Rabljeni uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
mogu reciklirati i koji se trebaju predati na opora-

=mm Du. Stoga Vas molimo da rabljene uredaje zbrine-
te putem odgovarajucih sabirnih sustava.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:

www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U sluaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Slika A
(@) Dovodno crijevo 1,5 m
@ Priklju€ak za slavinu G3/4 s reduktorom G1/2

@ Crijevne spojke (unaprijed montirane na dovodnom
crijevu)

(@ Kutija za crijevo

(®) Rucka za nosenje

(&) Prikljucak crijeva dovoda vode

@ Materijal za pri¢vr§¢ivanje ploCe za pri¢vr§éivanje
Plo¢a za pri€vr§éivanje za zidni nosaé

@ Zidni nosac s drzacem nastavka za prskanje
Deblokiranje kutije za crijevo

(@ Crijevo za vodu

@ Element za zaustavljanje crijeva

@ Crijevna spojka s Aqua Stopom

Nastavak za prskanje

Napomena

Mjesto montaze mora biti odabrano tako da voda u slu-
Caju curenja ne moZe dotjecati u zgradu.

Napomena

Preporu¢amo mjesto montaze zasti¢eno od izravne
sunceve svjetlosti kako se ni uredaj ni crijevo ne bi pre-
vise zagrijali.

Montaza ploce za pri€évrscivanje
Zidni nosac¢ dizajniran je za montazu na ravnu povrsinu.
Napomena
Isporuceni tipli prikladni su samo za nosive zidove. Za
druge zidne materijale potrebno je koristiti posebne ti-
ple.
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1. Poravnajte plo¢u za pri¢vrs¢ivanje zidnog nosaca
pomocu libele i oznadite rupe za busenje.

2. Izbusite rupe (10 mm).

3. Umetnite tiple u izbuSene rupe.

4. Pri¢vrstite plocu za priévr¢ivanje zidnog nosaca s
priloZzenim podloSkama i vijcima.

Slika B

Umetanje zidnog nosaca
1. Pri¢vrstite gornje dvije kuke zidnog nosaca.
2. Zakrenite zidni nosac tako da donje dvije kuke budu
umetnute u donje proreze ploce za pri¢vrcivanje.
3. Gurnite zidni nosa¢ prema dolje dok sve 4 kuke €vr-
sto ne sjede u ploci za privrséivanje.
Slika C

Pustanje u pogon

Postavljanje kutije za crijevo na zidni nosa¢

PAZNJA

Opasnost od ozljeda i osStec¢enja

Opasnost od pada kutije za crijevo.

Provjerite je li kutija za crijevo ¢vrsto postavijena.

1. Postavite kutiju za crijevo na zidni nosa¢. Kutija za
crijevo se sama blokira.
Slika D

Kutija za crijevo moze se slobodno okretati ovisno o raz-

maku do zida.

Pomicanje zadrzaca crijeva
Ako je potrebno produziti vanjsko crijevo, ¢ep crijeva se
moze pomaknuti.
1. Otpustite dva vijka na zadrzacu Torx odvijatem
(T15).
2. Pomaknite zadrzac u Zeljeni poloZaj i zategnite vij-
ke.
Slika E

Spajanje vode

1. Ako je potrebno, spojite priklju¢ak za slavinu na sla-
vinu za vodu. Spojite dovodno crijevo na slavinu za
vodu.

2. Spojite dovodno crijevo bo€no na ulaz vode kutije za
crijevo.

3. Pri¢vrstite nastavak za prskanje ili drugi KARCHER
pribor za navodnjavanje na crijevo za vodu.
Slika F

4. Otvorite slavinu za vodu.

Odmatanje crijeva za vodu
1. Priévrstite nastavak za prskanje ili drugi KARCHER
pribor za navodnjavanje na crijevnu spojku crijeva
za vodu.
2. lzvucite crijevo za vodu do Zeljene duljine. Funkcija
blokiranja kutije za crijevo moze se aktivirati u inter-
valima od otprilike 25 - 45 cm i oglaSava se klikom.

Namatanje crijeva za vodu

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog uvlaéenja crijeva
Pazite da nema ljudi u blizini uvlaéenja crijeva.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Pazite da se crijevo za vodu ne moZe slobodno povuci
unatrag. Prije namatanja, ne smije biti jako zaprijano ka-
ko bi se osiguralo automatsko namatanje.

1. Otpustite bravu kratkim povlacenjem crijeva za vodu
kako biste zapoceli automatsko namatanje.

2. Crijevo za vodu namata se ravnomjerno.
U slu€aju crijevnih blokada, potpuno izvucite crijevo
za vodu i pustite ga da se ponovno uvuce.

ZavrSetak rada
Zatvorite slavinu za vodu.
2. Pustite da pritisak vode izade iz sustava tako da na-
kratko otvorite i zatvorite rasprsivag ili koristite neki
drugi KARCHER pribor za navodnjavanje.

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja zbog nepridrzava-

nja tezine

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Skinite kutiju za crijevo sa zidnog nosaca, vidi po-
glavlje Skidanje i skladiStenje kutije za crijevo.
Slika G

2. Zatransport koristite ru¢ku za noSenje na vrhu kutije
za crijevo.

Napomena

Kutija za crijevo se nakon toga moZe postaviti na Siljak

u zemlji (*) bez alata.

* Poseban pribor, nije za sve varijante uklju¢en u opseg

isporuke, katalo$ki broj dijela 2.645-382.0

Skladistenje
&N OPREZ
Opasnost od ozljeda i oste¢enja zbog nepridrzava-
nja teZine
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
Kada je prazna, kutija za crijevo se preko zime moze
pohraniti na otvorenom.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Voda koja se smrzava moze ostetiti kutiju za crijevo.

Prilikom skladistenja na otvorenom preko zime, kutija

za crijevo mora biti potpuno ispraznjena.

1. Skinite dovodno crijevo sa slavine za vodu i kutije za
crijevo.

2. Potpuno ispraznite vodu u kutiji za crijevo.

-

Skidanje i skladiStenje kutije za crijevo

1. Povucite dva kliza¢a za deblokiranje kutije za crijevo
prema van.

2. Skinite kutiju za crijevo sa zidnog nosaca i pohranite
je na mjesto zasticeno od smrzavanja.
Slika G

3. Ako je potrebno, spremite KARCHER pribor za na-
vodnjavanje izravno na drza¢ pribora zidnog nosa-
ca.

A OPREZ

Opasnost od ostecenja

Nemoajte stavijati kutiju za crijevo ako je zidni nosa¢ oko-

mito obje$en na zidni nosac radi odlaganja!

Kako biste ustedjeli prostor, zidni nosa¢ se moze uklo-

niti i odozgo objesiti na plo€u za pri¢vrscivanje.

Slika H

Osiguranje kutije za crijevo
Kada se skladisti na otvorenom, kutija za crijevo moze
se osigurati lokotom s kabelom.
Napomena
Lokot nije sadrZzan u opsegu isporuke. Kako bi lokot s
kabelom mogao proci kroz sigurnosnu uSicu, mora se
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osigurati da dijelovi sigurnosnog sustava kroz koje se
prolazi nisu veci od 8 mm.

1. Pri¢vrstite zidni nosag, vidi poglavlje Umetanje zid-
nog nosaca.

Postavite kutiju za crijevo na zidni nosac, vidi po-
glavlje Postavijanje kutije za crijevo na zidni nosac.
Provucite lokot s kabelom kroz uSicu na straznjoj
strani kutije za crijevo.

Provucite lokot s kabelom izmedu ploce za priévrsci-
vanje i zida i zatvorite ga.

Slika |

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Kutija za crijevo ne smije se otvarati. Popravke proizvo-
da smije izvoditi samo ovlas$teni servis.

Proizvod ne zahtijeva odrzavanije.

Kada kutiju za crijevo i crijevo skladistite na otvorenom,
povremeno ih obriSite vlaznom krpom.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju VaSem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

N

d

»

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slucaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Kutija za crijevo

Tip: 2.645-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

Primijenjene uskladene norme

EN ISO 12100

Primijenjene nacionalne norme

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéenju uprave.

/@b{/ W/ Yesec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.04.2023.

Tehnicki podaci

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Duljina crijeva (+dovodno crijevo) m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
Promijer crijeva mm 11 1 11 11 1
Radni tlak (maks.) bar 12 12 12 12 12
Tezina (bez pribora) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe uredaja, procitajte
& |||| ovo originalno uputstvo za rad i

postupajte u skladu sa njim. Cuvaijte
originalna uputstva za upotrebu za buducu upotrebu ili

za buduce vlasnike.

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
mozZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teSkih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih o$tecenja.

Opste sigurnosne napomene

AN UPOZORENJE. Ovaj uredaj nije namenjen
za upotrebu od strane osoba (ukljuéujuci decu) sa
smanjenim fizickim, opaZajnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva ili znanja, osim
ako su pod nadzorom ili su dobili uputstva u vezi sa
upotrebom uredaja od strane osobe odgovorne za
njihovu bezbednost. OP ® Popravke ili ugradnju
rezervnih delova treba da vrsi samo ovla$c¢ena servisna
sluzba, jer se na taj nacin izbegavaju opasnosti.

Namenska upotreba

Ovaj proizvod je namenjen za privatnu upotrebu i nije
predviden za optereéenja u komercijalnoj upotrebi.
Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za eventualna
ostecenja koja su izazvana nenamenskom upotrebom
ili pogresnim rukovanjem. Ovaj proizvod je automatska
kutija za crevo koja obezbeduje ravnomernu funkciju
namotavanja creva za vodu. Nakon upotrebe, crevo za
vodu se moze automatski namotati jednim
povlagenjem. Kutija se montira na zid pomoc¢u
isporu¢enog zidnog nosaca. Moze se koristiti u
promenljivom opsegu zakretanja do 180 stepeni.

Prilikom priklju€ivanja ovog proizvoda na vodovodnu
mrezu obratite paznju na zahteve EN 1717 i u slu¢aju
eventualnih pitanja se obratite svom profesionalnom
sanitarnom preduzecu.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moZe da se reciklira. Molimo vas da
&& ambalazu odloZite u otpad na ekolo$ki prihvatljiv
nacin.
Stari uredaji sadrze dragocene materijale sa
mogucéno$cu reciklaze, koji treba da se dostave
= Na ponovnu preradu. Zbog toga vas molimo da
stare uredaje odlazete preko odgovarajucih
sistema za prikupljanje.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaéi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaeg distributera.

Opis uredaja
Slika A
(™) Dovodno crevo 1,5 m

@ Priklju¢ak za slavinu G3/4
sa redukcionim delom G1/2

@ Spojnice creva (prethodno montirane na dovodnom
crevu)

(@) Kutija za crevo

(®) Rugka za nosenje

@ Priklju¢ak creva za ulaz vode

@ Materijal za priévrS¢ivanje ploce za fiksiranje
Ploc¢a za fiskiranje zidnog nosaca

@ Zidni nosac¢ sa nosa¢em prskalice
Otklju¢avanije kutije creva

() Crevo za vodu

@ Element za zaustavljanje creva

@ Spojnica creva sa elementom Aqua Stop

Prskalica

Napomena

Mesto ugradnje mora biti izabrano tako da voda ne
moZe da tece u objekat u slucaju curenja.
Napomena

Preporucujemo mesto ugradnje zasticeno od direktne
sunceve svetlosti da se ni uredaj ni crevo ne mogu
previSe zagrejati.
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Montaza ploce za priévrscéivanje
Zidni nosac je predviden za montazu na ravnu povrsinu.
Napomena
Isporucene tiple su pogodne samo za nosive zidove. Za
druge zidne materijale moraju se koristiti specijalne
tiple.
1. Centrirajte priévrsnu plocu za zidni nosa¢ pomoc¢u
libele i oznacite otvore.
2. lzbusite otvore (10 mm).
3. Umetnite tiple u izbuSene otvore.
4. Pri¢vrstite pricvrsnu plo¢u za zidni nosa¢ pomocu
prilozenih podlozaka i vijaka.
Slika B

Postavljanje zidnog nosaca
1. Pri¢vrstite obe gornje kuke zidnog nosaca.
2. Zakrenite zidni nosa¢ tako da obe donje kuke budu
umetnute u donje proreze ploce za pri¢vrscivanje.
3. Gurajte zidni nosa¢ nadole, dok sve 4 kuke ne budu
pri¢vr§éene na plodi za priévrscivanje.
Slika C

Pustanje u pogon

Postavljanje kutije za crevo na zidni drza¢

PAZNJA

Opasnost od povreda i ostecenja

Opasnost od pada kutije za crevo.

Proverite da li je kuciste kutije za crevo zategnuto.

1. Postavljanje kutije za crevo na zidni drza¢. Kutija za
crevo se automatski zaklju¢ava.
Slika D

Kutija za crevo se moze slobodno zakretati, u zavisnosti

od zazora na zidu.

Pomeranje ¢epa creva
Ako je potrebno produziti spoljnu duzinu creva, ¢ep
creva se moze pomeriti.
1. Otpustite dva zavrtnja na ¢epu Torx odvijacem
(T15).
2. Pomerite €ep u Zeljeni polozaj i zategnite ga.
Slika E

Prikljucivanje vode

1. Ako je potrebno, priévrstite priklju¢ak slavine za
vodu na slavinu. Crevo za dovod prikljucite na
slavinu za vodu.

2. Povezite dovodno crevo sa boénom stranom
dovoda vode u kutiji za crevo.

3. Pri¢vrstite prskalicu ili drugi KARCHER pribor za
navodnjavanje na crevo za vodu.
Slika F

4. Otvorite slavinu za vodu.

Odmotavanje creva za vodu

1. Priévrstite prskalicu ili drugi KARCHER pribor za
navodnjavanje na spojnicu creva za vodu.

2. lzvucite crevo za vodu na Zeljenu duzinu. Funkcija
zaklju€avanja kutije za crevo moze se aktivirati na
razmacima od oko 25 - 45 cm i mozZe se primetiti
prema kliku.

Namotavanje creva za vodu

AN OPREZ

Opasnost od povreda usled uvlacenja creva
Uverite se da nema ljudi u blizini uvlacenja creva.

PAZNJA
Opasnost od ostecenja
Uverite se da crevo za vodu moZe slobodno da se
uvuce. Pre namotavanja ne bi trebalo da bude jako
zaprijano da bi se obezbedilo automatsko namotavanje.
1. Otpustite bravu kratkim povlac¢enjem creva za vodu
da biste zapoceli automatsko uvlacenje.
2. Crevo za vodu se ravhomerno namotava.
U slucaju zacepljenja creva, dok kraja izvucite crevo
za vodu i pustite ga da se uvuce.

ZavrSetak rada
Zatvorite slavinu za vodu.
2. EliminiSite pritisak vode iz sistema kratkim
ukljuc¢ivanjem i isklju¢ivanjem prksalice ili
aktiviranjem drugog KARCHER pribora za

-

navodnjavanje.
&N OPREZ

Opasnost od povreda i opasnost od ostec¢enja

usled ignorisanja teZine

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

1. Skinite kutiju za crevo sa zidnog nosaca, pogledajte
poglavlje Skidanje i skladistenje kutije za crevo.
Slika G

2. Zatransport koristite ru¢ku za noSenje na vrhu kutije
za crevo.

Napomena

Kutija za crevo se zatim moZe postaviti na Sipku za

uzemljenje (*) bez alata.

* Specijalna dodatna oprema nije u obimu isporuke za

sve varijante, broj dela 2.645-382.0

Skladistenje
&N OPREZ

Opasnost od povreda i opasnost od oStecenja
usled ignorisanja teZine

Prilikom skladistenja obratite paZnju na teZinu uredaja.
Pazna kutija za crevo se moze skladistiti na otvorenom
u tokgm zime.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Smrzavanjem vode se moZe oStetiti kutiju za crevo.

Prilikom skladistenja na otvorenom tokom zime, kutija

za crevo mora biti potpuno prazna.

1. Uklonite dovodno crevo sa slavine i iz kutije za
crevo.

2. Potpuno ispraznite vodu u kutiji za crevo.

Skidanje i skladistenje kutije za crevo
1. Povucite oba kliza¢a za otpustanje kutije za crevo
prema spolja.
2. Uklonite kutiju za crevo sa zidnog nosaca i Cuvajte
je na mestu zasti¢enog od mraza.
Slika G
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3. Ako je potrebno, odlozite KARCHER opremu za
navodnjavanje direktno na drza¢ pribora zidnog
nosaca.

N OPREZ
Opasnost od ostecenja
Ne postavijajte kutiju za crevo ako je zidni nosaé
postavijen vertikalno na zidni nosac radi skladistenja!
Za skladistenje na malom prostoru, zidni nosac se
moze skinuti i okaditi na plo€u za fiksiranje sa gornje
strane.
Slika H

Priévrséivanje kucista creva
Kada se skladisti na otvorenom, kutija za crevo se moze
pricvrstiti kablovskom bravom.
Napomena
Brava nije deo obima isporuke. Da bi kablovska brava
mogla da prode kroz sigurnosnu u$icu, mora se
obezbediti da delovi sigurnosnog sistema koji se
proviace ne budu veci od 8 mm.
1. Kacenje zidnog nosaca, pogledajte poglavlje
Postavljanje zidnog nosaca.
Postavljanje kutije za crevo na zidni nosag,
pogledajte poglavlje Postavijanje kutije za crevo na
zidni drzac.
Provucite kablovsku bravu kroz usicu na zadnjoj
strani kutije za crevo.
Proverite i zatvorite bravu kabla izmedu plo¢e za
priévrséivanje i zida.
Slika |

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oste¢enja

Kutija za crevo se ne sme otvarati. Radove na popravci
proizvoda sme da vrsi iskljucivo ovlascena servisna
sluzba.

Proizvod ne zahteva odrzavanje.

Ako se skladisti na otvorenom, povremeno obrisite
kutiju za crevo i crevo vlaznom krpom.

N

d

&

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slucaju koji podleZe garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu€aju izmena na masini bez naSe
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Kutija za crevo

Tip: 2.645-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

Primenjene harmonizovane norme
EN ISO 12100

Primenjene nacionalne norme

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
14 @JQQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

(//
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Lice ovlaS¢éeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/04/01

Tehnicki podaci

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Duzina creva (+dovodno crevo) m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
Prec¢nik creva mm 1 1 1" 11 1
Radni pritisak (maks.) bar 12 12 12 12 12
Tezina (bez pribora) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke podatke.
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evikég utrOdEigEIg
[MpoToU BECETE TN CUCKEUN VIO TTPWTN
& |||| @opa og Aeitoupyia, dIaBAaTE TIg

TTapoUOcEG 0dnyieg XPriong Kai
akohouBnoTe TIg. PUAGETE TIG aPXIKEG 0dNYieg
A€ITOUpYiag yia HETAYEVETTEPN XPON 1 VIO TOV ETTOPEVO
I010KTATN.

Y1rodeigeig aocpaleiog

AiaBaBpioeig KIvEUvVwv

A KINAYNOZ

o YT6oeién Gueoou kivoUvou, o ormoiog odnyei o€
oofapous Tpauuatiopous f Bdvaro.

AN TIPOEIAOIOIHEH

o Ymooeién mbavwg emikivouvng Kardoraong, n omoia
umopei va odnynaoer oe cofapouls TpauuaTiouous n
Bavaro.

&N [TIPOZOXH

o Ymooeién mbavwg emikivouvng Kardotaong, n omoia
uTTopEi va 0dnynaoel o€ eEAagpeic TpauuaTnououg.

NMPOZOXH

o Ymooeién mbavwg emikivduvng Kardotaong, n omoia
umopei va 0dnynoer o€ UAIKES {nuieg.

levikég urodeieig aopalsiag

AN TIPOEIAOINOIHZH « Aurtn n ouokeun oev
mpoopileral yia xpnon amé droua
(ouptrepiAauBavouévwy Twv TaidIlV) UE LUEIWUEVES
OwLAaTIKES, aloBNTNPIAKES 1) BIAVONTIKES IKAVOTNTES 1) UE
EMeIpn euTeipiag kal yvioewy, EKTOS Qv emmiBAETovTal
arré Grouo UTTeUBUVO yia TNV aopdaA&ld Toug i
EKTTQIOEUTNKAV aTTO QUTO TO ATOUO OTOV TPOTTO XPHONS
™me 0uo;<eur7g.n Heo0 ETTIOKEVES Kal TN
TOTTOBETNON AVTAAAQKTIKWY TTPETTEN va yiverar uévo armro
EYKEKPIUEVA OUVEPYEIQ WOTE va arropelyovral ol
Kivéuvol.

MpoBAemépevn xpRon

H mrapoloa cuokeun oxedIGoTNKE yIa IBIWTIKA XpAON
ka1 dev gival o€ BE0N va avTATTOKPIOE! OTIG KATATIOVAOEIG
TUXOV €TTAYYEARATIKAG XPAoNG. O KATaoKEUAOTHG deV
€UBUVETAI yIa EVOEXOPEVEG CNUIEG, TTOU OPEIAOVTAI OE [N
evdedelypévn xprion f o AdBog xeipiopd. Autd 1o
TIPOI6V gival éva auTOPaTO KAPOUAI TToU £§00PaAIlel
TIWG 70 AAOTIXO VEPOU Ba TUAiyeTal OpoIOPOPPa. METE TN

EANvika 7

XPNon, T0 AGOTIXO VEPOU UTTOPET VO TUNIYETOI QUTOUATO
ye éva pévo TpaBRnyua. To avéun TotroBeTEiTal OTOV
TOIXO ME TO TTAPEXOMEVO OTAPIYHA Toixou. MTTopei va
Xpnoipotroindei og PeTaBANTS €UPOG TTEPIGTPOPNG EWG
kar 180 poipeg. Katd 1n clvdeon auTtol Tou TTPOidVTOg
aT0 OiKTUO TTOCIMOU VEPOU TNPEITE TIG aTTaIThoelg Tou EN
1717 kal o€ TrEPITITWON EPWTACEWY aTTEUBUVOEITE OTA
€10IK& KOTAoTAPATA EIOWV UYIEIVAG.

MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&y Ta UNIKG ouokeuaaiog ival aVaKUKAWGOIA.
Q.@ AVAKUKAWVETE TIG CUOKEUATIEG JE
TrEPIBAAAOVTIKG 0pBO6 TPATTO.
O1 TTaAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIMG
avOKUKAWGOIa UAIKG, Ta oTToia Ba TTpETTel va
e  O10TIBEVTOI Y10 AVOKUKAWOT). ETTOEVWG,
QATTOPPIYTE TIG TTANIEG GUOKEUEG XPNOILOTIOIVTAG
KaTGAANAa oUGTAPATA CUAAOYAG.
Ymodei§eig oxeTikd pe ouoTarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKG PE T CUCTATIKG
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkopueva Kal avTaAAOGKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVACIA TTAPEAKOPEVA KAl YVIOIO
avTOAAGKTIKE, KaBWG auTd eyyuwvTal TNV ao@aAr Kai
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNG.

MAnpogopieg OXETIKG PE TO TTAPEAKOUEVA KAl TO
avtaAAakTikéG Ba Bpeite 0T dielBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAICHOG

O TmapadoTéog COTTAICUOG TNG CUOKEUNG OTTEIKOVIETAl
€TMAvVW OTn cuokeuaaoia. Katd tTnv agaipeon atmo
ouokeuaaia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Y& TEPITITWON TTOU AgiTTouV TTapeAKOUEVA ) £XOUV
TIPOKANBE {NUIEG KATA TN PETAPOPL, EVNUEPWOTE TOV
TTPOUNBEUTH 0aG.

Meprypag@rn CUOKEUAG
Eikéva A
@ AdorTixo Tpogodooiag 1,6 m
@ >0vdeon Bpuong vepou G3/4 e guotoA G1/2

@ >0vdeopol EAAOTIKWY CWAARVWY (0N
auvappoAoynuévol 1o AdoTIXO TPOPOSOoaTiag)

(@) Avéun TrotiopaTog

(&) Aapn peTagopdg

(8) ZuvSeon AdaTixou E10650U VEPOU

@ YNKG yia TTAGKa OTepEWONG

MAGKa OTEPEWONG YIO OTHPIYUA TOIXOU
@ ZTAPIYMA TOiIXOU PE BrKN YIa aKpopUoIa
Amao@dAion TG avéung TTOTIOUATOG
(@ AdoTixo vepou

(2 Zrom AdaTixou

@ >Uvdeopog pe Aqua Stop

Akpo@Uaio

w



TotmroBérnon

Ymédeién

To puépog TOTTOBETNONG TTPETTEI VA ETTIAEYET €101 WOTE T€
TEPITTTWON SIAPPONS VA 1INV UTTOPEI va EI0PEUDEI VEPO
OTO KTiplo.

Ymédeién

ZuvigToUuE n TOTTOBETNON Va yiveral o€ UEPOS
mpoaTarsuuévo amd Tnv nAiakn aktivoBolia, waore va
unv Ceoraivovrar utrepBoAikd oUTe n avéun ouTte TO
Adarixo.

TomoBéTnon TAAKAG OTEPEWONG
To oTrpIypa Toixou €xel OXEDIAOTEI yia TOTTOBETNON O€
€TTiTTEdN EMIPAVEIQ.
Ymédeién
Ta mapexoueva ouma givar kardAAnAa pévo yia
avOeKTIKN ToixoTTolia. [a Toixous atré GAAa UAIKG TTpérrel
va xpnoiporroiolvrail €I6IKG aykupia.
EuBuypappioTe Tnv TTAGKa OTEPEWONG YIa TO
OTAPIYHA TOIXOU XPNOIMOTIOIWVTAG aAPAd! Kal
onuad£WTe TIG OTTEG BIATPNONG.
2. TputAoTe Tig o1Tég (10 mm).
3. TomoBeTrioTE TA OUTTA OTIG OTTEG SIGTPNONG.
4. ZTEPEWOTE TNV TTAGKO OTEPEWONG TOU OTNPIYHATOG
TOIXOU WE TIG TTAPEXOMEVEG PODEAEG Kal BidEG.
Eikéva B

TomoBéTnon oTnpiypaTog Toixou

1. AykioTpWwoTE Ta dUO TTAVW AYKIGTPO TOU
oTNPiyHaTog ToiXou.

2. ZTPEWTE TO OTHPIYUA TOIXOU ETCI WWOTE T BUO KATW
AyKioTpa va £160x000V OTIG KATW UTTOBOXEG TNG
TAGKOG OTEPEWONG.

3. ZUpPETE TO OTAPIYPA TOIXOU TTPOG TA KATW PEXPI KOl TA
4 aykioTpa va epapuéfouv oTabepd oTnv TTAGKA
oTEPEWONG.

Eikéva C

Oéon og AsiTtoupyia

TomoB£Tnon avéung oTo OTHPIYHA TOiXOU

MMPOXOXH

Kivduvog tpauuariopou kai mpékAnong {nuiag

Kivduvog Abyw mrwong tng avéung moriouarog.

EAéyére av n avéun moriouarog ival otabepd

Tommo@eTnuévn.

1. TomroBeTAOTE TNV QVEUN TTOTIOPATOG OTO OTAPIYUA
Toixou. H avépn aceahifel autépata otn B€on Tng.
Eikéva D

H avépn ToTiopaTtog pTTopei va TepIoTpEPETal

eAeUBepa, avdhoya pe TNV améoTacn atd Tov Toixo.

MeTarémion Tou oTom AdoTIXOU
Edv 10 uKOG TOU AGOTIXOU TTOU TTPOEEEXEI TTPETTEI VO
HUOKPUVEL, TO OTOTT UTTOPEI VA JETATOTTIOOEI.
1. AUoTe kai TIg dUo Bideg oTO OTOTT PE éva KaTaaidl
Torx (T15).
2. MeTaTOTIIOTE TO OTOTT OTNV ETMOUNNTH B€0N Kal
Bi1dwaTe To oPIXTA.
Eikéva E

20vdeon vepou
1. Edv eival ammapaitnTo, kavTe TN oUvdeon aTn Bpuon.
ZuvdéoTe To AAOTIXO TPoodoaiag aTn Bpuon.
2. ZuvdéaTte To AAaTIXO TPOPOdOTiag aTo TTAGI TNG
€10600U vePOU TNG AvEUNG.

3. ZuvdéoTe To akpo@Ualo fi KaTTolo GAAO e§apTnua
Totiopatog Tng KARCHER oTo AdaTixo vepou.
Eikéva F

4. Avoigte Tn Bpuon.

ZeTOAIypa AdoTiXou vepou

1. ZuvdéoTe To akpo@ualo f KaTTolo GAAo e§apTnua
Totiopatog Tng KARCHER aTov 6Uv3eau0 Tou
A&oTixvou vepou.

2. TpaBngre To AAoTIX0 vepou oTo emOUPNTS Prkog. O
UNXaVIOPOG ao@AAIONG TNG AVEUNG UTTOPET va
evepyotroieital o€ SlaoTApaTa 25 - 45 cm é1ou Kal
akoUyeTal £va KAIK.

TOAIypa AdoTiXou vepou

AN [IPOZOXH

Kivduvog tpauuariopoUl AGyw Tng €mMOoTPOPHS TOU
Adorixou

BeBaiwbeire 611 dev uTtdpxouV dTopa Kovid ato AGoTixo
600 TPaBIETal Tiow.

NMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiag

BeBaiwbeite 611 TO AGOTIXO VEPOU UTTOPET Va ETIOTPEPE!

eAeUBepa. Mpiv arrd 1o TUAIyua dev Ba mpéTel va eivai

MOAU Acpwpévo ware va diacaliferar n autéuarn

TEPITUAIEN.

1. Ta va EekIvioel N auTdpaTn emavagopd
€AeUBePWOTE TNV acPAAcIa pe £va oUVTOHO
TPABNYHA TOU AGOTIXOU.

2. To AoTIXo vepOU TUAIYETAI OUOIOHOPYPA.

Edv 10 AdoTixo €xel uTTAOKAPEL, TPABAETE TO EVIEAWG
£Ew Kal apnaTe To va TpafnxTei péoa avd.

TeppaTiopog Aeitoupyiag

KAeioTe Tn Bpuon.

2. EkTtovwaoTe TNV TriEon Tou vepou atré To oUoTnua,
avoiyovTag Kal KAEIVOVTOG yia Aiyo TO aKpo@UOIo 1
XPNOIPOTIOIVTAG €va GAAO eEAPTNA TTOTIOPATOG
g KARCHER.

AN NMPOXOXH
Kivduvog tpauuariopou Kai {nuidag Adyw un
Tpnong Tou Bapoug
Kard mn petapopd mpooéére 1o BAPOS TN OUOKEUNC.
1. AQaIpECTE TNV AvEUN TTOTIOPATOG ATTG TO OTAPIYHA
Toixou, BAETTE KEPAAQIO A@aipeon Kai armobrkeuan
avéung rmoriouarog.
Eikéva G
2. TNa tn yeTagopd xpnaoipotroifoTe Tn AaBr a1o
ETMAVW PEPOG TNG AVEUNG.
Ymédeién
2Tn Ouvéxela, N avéun TTOTIoUATOS UTTOPE va
T01T00€TNOEi OTNV aKida ddpous (*) xwpis epyaleia.
*Mpoaipetiké e€dprnua, dev mepiAauBaverar atov
géotAioud yia 6Aeg 1§ TapaAAayés, KwoIKOS
eéaprruarog 2.645-382.0

-
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ATtrofnkeuon

AN TTIPOXOXH

Kivduvog tpauvpariouou kai {nuidg Adyw un
Tijpnorng rou Bapoug

Kard tnv amrobrikeuon mpooééte 1o BAPOS TNG OUOKEUNS.
Av n avéun TroTiopaTog gival AdEI0 UTTOPET va
aTTOBNKEUTET O€ EEWTEPIKO XWPO KATA TN SIAPKEIQ TOU
XEIMWVa.

NMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiag

To vepd Tou TTaywvel uTropéEi va mpokaAéoer {nuid otnv

avéun moriouarog.

Ta amoBrikeuan o€ eEWTEPIKO XWPO TOV XEINWVA 1

avéun motioparog TPETTEl va gival eVIEAWS Goela.

1. AgaipéoTe To AGOTIXO TpoPodoaiag atrd Tn Bpuon
Kal TNV avén TTOTIOPATOG.

2. Ade160TE EVIEAWG TO VEPS aTTO TO AGOTIXO
TIOTIOMATOG OTNV AVEUN.

Ag@aipeon kal aroBkeuon avéung
TMOTIOMATOG

1. Tpapngte TTpog Ta £Ew Kal Toug dUo aUpTEG
aTmaoc@AAIong TNG avéung.

2. A@aipéaTe TNV QVEUN TTOTIOPATOG OTTO TO GTAPIYHA
TOIXOU KOl aTTOBNKEUTTE TNV O€ PEPOG XWPIG TTAYETO.
Eikéva G

3. Edv atmraiteital, amobnkeloTe Ta eEapTARATA
mrotiopatog KARCHER atreuBeiag oTny 18Ik 8rkn
TOU OTNPIYHATOG TOiXOU.

AN NMPOXOXH

Kivéuvog mpokAnang {nuidg

Mnv romo@ereire Tnv avéun rmoriouarog av 1o oTiplyua
TOIXOU E&ival KPEUAOUEVO KAOETa OTNV TTAGKa OTEPEWONS
yia amobrkeuan!

MNa e§oikovéunaon xwpou, To OTHPIYUA TOiXOU UTTOPET va
agaipebei kal va ayKIoTpwOEi TNV TTAAKA OTEPEWONG
aTroé Tavw.

Eikéva H

Ac@dAion avéung TTOTioPATOG

‘Otav n avéun TTOTIoPATOG aTToBNKEUETAI OE EGWTEPIKS

XWPO, UTTOPEI VO a0PANIOTEI UE AOUKETO KOAWSIOU.

Ymédeién

Srov mapadoréo e§omAioué dev mepiAauBdveral kavéva

Aoukéro. Na va urropei va mepdoer 1o KaAwdio Tou

Aoukérou péoa amé tnv or acedAiong, Sev MPETel va

eivar peyaAorepo amré 8 mm.

1. AYKIOTPWOTE TO OTHPIYUA TOIXOU, BAETTE KEPAAQIO
TommoBétnan otnpiyuarog roixou.

2. TomoBeTAOTE TNV AVEWN TTOTIOPATOG OTO OTAPIYHA
Toixou, BAETTE KEPAAaIo TorroBérnan avéung oro
OTAPIYUA TOiXOU.

3. TepdoTe TO KAAWDIO TOU AOUKETOU PéCT aTTd ThV
OTT GTO TTHOW PEPOG TNG AVEUNG.

4. TepdoTe 10 KAAWDIO AoUKETOU PETAEU TNG TTAGKAG
OTEPEWONG KOI TOU TOIXOU Kal KAEIOTE TO.

Eikéva |

ZuvtApnon
AN [TPOXOXH
Kivduvog tpauuariouou kai mpokAnang {nuidas
To avéun mrotiouarog Oev emTpémeral va avoixrei. Or
EPYQOTIES ETTIOKEUNS OTN OUOKEUN ETITPETTETAI VA
mpayuarorroiouvral J6vo arméd 10 e§0UCIOBOTNUEVO
TuNua EUTTNPETNONG TTEAATWYV.
H ouokeun dev xpeIddeTal ouvTripnon.
Katd tnv ammobrikeuon o€ e§wTEPIKO XWPO OKOUTTICETE
TIEPIOTACIOKA TNV avEn Kal To AGOTIXO PE éva uypo
Tavi.

EyyUnon

Ye KGBe xwpa IoXUouV ol 6pol eyyUNong ol OTToio!
ekdidovTal atd TNV apuddia eTaipeia SIavOunRg pag.
Tuxov BAGBeg oTn ouckeun oag eTMdIopOwWVoVTal aTTd
EPAG XWPIG Xpéwan eviog TnG TTpoBeoiag eyyunang,
£@OooV opeilovTal o€ GPAAPa UNIKOU i} KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAN €yyUnong atmeuBuvBeite oTov TTpounBeuTn
0ag i} To TANCIE0TEPO £60UTCIODOTNUEVO OUVEPYEIO,
TIPOOKOWMICOVTAG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPAS.

(yia dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiow oeAida)

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdV SNAWVOUE OTI N TTOPAKATW UNXavr) Adyw
TOU OX€eJIATPOU Kal TOU TUTTOU KATAOKEUNG TNG KABWG
KaI oTnV €kd00T TNV oTToia £XOUpE BIaBEael TNV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITACEIG YIa TNV
ac@dAeia kal TV uyeia Twv Odnyiwy EE. Ze mrepimwon
TPOTIOTTOINONG TNG PNXAVAG TTOU JEV €XEI CUPPWVNOET
pE epag, autr N SAAWGCT OKUPWVETAL.

Mpoidv: KapoUAi AdoTixou

TOT0G: 2.645-xXX

ZxeTikég OBnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

E@appolépeva evappoviopéva TpoTuTIa

EN ISO 12100

E@appolépeva €BVIKA TTPOTUTTA

O1 uTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAR Kal PE
€¢ouo10d6TNaN até 1o dIoIKNTIKG GUPBOUAIO.

ng/ /s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Y1e0Buvog TeXVIKOU pakéAou:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/04/01
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TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
Mnkog AdaTixou (+ AdaTixo m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
TPOP0d0Ciag)
AIGpeTPOG AGOTIXOU mm 1 1" 1 1 "
Miean epyaoiag (uéy.) bar 12 12 12 12 12
Bdpog (xwpig TapeAkdpeva) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY aAAaywv.
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O6wme ykazaHus
lMepen nepBbIM NUCNONb30BaHNEM

A || YCTPOWCTBA CrieayeT 03HaKOMUTLCS C

[AAHHON OPUrMHANbLHOM MHCTPYKLMER No
3KCnyaTaumMmn n AencTeoBaTh B COOTBETCTBUN C HEN.
CoxpaHsiTb OpUrMHasnbHY MHCTPYKLUMIO MO
aKcnnyaTauum Ans AanbHenLwero nofb3oBaHns unm
Ans cnepyoLuero Bnagensua.

YKa3saHusA no TeXHuKe
6e3onacHoOCTU

CTeneHb onacHOCTH

® YkazaHue omHOCUMEbHO HernocpedcmeeHHO
epossiweli onacHocmu, Komopasi npueooum K
msixXenbIM mpasmam unu K cMepmu.

AN MPEQYNPEXOEHWUE

® YkasaHue omHOCUMesibHO 803MOXHOU
nomeHyuanbHO onacHol cumyayuu, Komopasi
MOXem npueecmu K msixesibiM mpasmam unu K
cvepmu.

AN OCTOPOXHO

o YKaszaHue Ha MomeHYUabHO OacHylo cumyayuro,
KOmopasi MoXem npueecmu K Mosly4eHuro J1e2KuX
mpaem.

e YkazaHue omHOCUMEbHO 803MOXHOU
rnomeHuyuarnbsHO ornacHol cumyayuu, komopas
Moxem noerneyb 3a cobol MamepuarnbHbil yuepb.

O6LwwmMe yka3aHUsA No TexHuKe 6e3onacHoOCTU

AN TNMPEQYTIPEXXOEHME « nanroe
ycmpoticmeo He npedHa3Ha4eHo 011 UCMOMb308aHUs
nuyamu (8 mom 4ucne 0embMu) ¢ 02paHU4eHHbIMU
U3UYECKUMU, CEHCOPHBLIMU UTU YMCMBEHHbLIMU
criocobHocmsiMu, KOmopble He UMerm HeobX00UMbIX
HaeblKog U 3HaHul, Kpome cry4aes, koeda OHU
Haxo0s1mcs nod npUCMomMpPOM uya,
omeemcmeeHHo20 3a ux 6e30nacHoCMmb, Ui OHU
nony4unu om daHHO20 fluya UHCMPYKUUU 10
ucrionb308aHuUIo ycmpolicmea. 06 ¥6P OXHO
e PemoHmHble pabombl U ycmaHoeka 3anyacmel
O0MmKHbI MPOB0OUMbLCS MOJIbKO a8Mmopu308aHHOU
cepsucHol cryx6ol. 3mo nomoxem usbexamsb
B03HUKHOBEHUST Pa3NUYHbIX Yepo3.

Ucnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHUo

[aHHoe nsgenue paspaboTaHo Ans YaCTHOrO
ncnonb3oBaHusi. OHO He NpPeayCMOTPEHO Ans
3KCMNyaTauum B NPOMBbILLIIEHHbIX YCIIOBUSIX.
Mpown3BoanTens He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
NoBpeXAEeHUs!, MONyYeHHble B pesynbraTe
MCMONb30BaHUs HE MO HAa3HAYEHWUIO UK
HenpaBuIbHOrO 06paLLeHNs ¢ yCTPOWCTBOM. OTOT
npoaykT npeactaensieT coboii aBTomaTuyeckuii 6oke
Ans wnaxra, obecneynBaroWwnii paBHOMEPHYHO
HamoTKy BofonpoBoAHoro wnawra. Mocne
MCMonb30BaHUsi BOAOMNPOBOAHbBIN LLMAHT MOXHO
aBTOMaTUYeCkU CBEPHYTb OAHUM ABUXEHUEM. Bokc
KPenuTCs Ha CTEHY C MOMOLLbIO BXOASALLErO B KOMMNMEKT
NOCTaBKN HACTEHHOTO KPOHLWWITEWHA. Ero MoXHO
MCMonb30BaTh C PEryNMpyeMbIM AnanasoHoM NoBOpoTa
Ao 180 rpagycos. Npu NoAKNOYEHUN AaHHOTO U3fenus
K CeT! NUTLEBOIO BOAOCHAbXeHNa cobrnoganTe
TpeboBaHusa ctaHaapta EN 1717 n no nobbim
Bonpocam obpallantech K cneynanMaMpoBaHHOMY
CaHUTapHO-TEXHUYECKOMY NPeanpUSTUIO.

3awumTa oKkpyxarowein cpeabl

Oy YnakoBOouYHble MaTepuarsl NoaaanTcst

Q.@ BTOpPUYHOW NnepepaboTke. YnakoBky He06xoammo
yTunuaupoBatb 6e3 yuiepba ans okpyxatowemn

cpenbl.
OTCnyXuMBLUME YCTPONCTBA COAEPXaT NPUrogHble
ANt BTOPUYHOIO UCMOSb30BaHNUSA LiEHHbIE

mmm MaTepuanbl, KOTOpblE AOIKHbI NepefaBaTbCs Ha
nepepaboTky. MoaToMy yTUnNM3aLmio AaHHbIX

CTapblx annapaToB crieayeT BbIMOMHATL Yepes

noaxopsiime cuctembl cbopa.

Yka3sanus no uurpeaventam (REACH)

[Ans nonyyeHus akTyanbHOW nHdopmaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH
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MpuHagneXxHOCTU U 3anacHble

4yacTtu

Vcnonb3oBaTh TONBLKO OpUrMHanbHbIE
NPUHAANEXHOCTUN 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboTy
yCTponcTBa.

[ns nonyyYeHnsa nHopmaumm o NPUHAANEXHOCTSAX U
3anyactax cm. www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

Komnnektauus ycTpoicTBa ykasaHa Ha ynakoske. [Mpu
pacnakoBke yCTPOMCTBa NPOBEPUTL KOMMIEKTALMIO.
Mpy o6HapyXeHNN HepgoCTalLWMUX NPUHAANEXHOCTEN
UM NOBPEXAEHNI, NOMYYEHHBIX BO BPeMsl
TPaHCNOPTUPOBKM, CneayeT yBEAOMUTL TOProByH
opraHv3aumio, NPoAABLLYIO YCTPOWCTBO.

OnucaHue ycTponcTBa

PucyHok A

LnaHr nuHum nogaum 1,5 m

LTyuep ans nogkntoveHns k kpaHy G3/4 ¢
nepexogHukom G1/2

LLnaHroBble MyThl (NpeaBapuTensHO
CMOHTMPOBaHbI Ha LUNaHre NIMHAX Noaaqm)

Bokc gns wnaxra
Pyuka onsi nepeHockun
LLinaHroBbI coeguHUTENb Ha BXOAE BOAbI

KpenexHbIi MmaTepman Anst KpenexHon nnacTuHbl

CICICICICIICINCIC)

KpenexHas nnactuHa Ans HaCTEHHOro
KPOHLUTENHA

HacTteHHbIi gepxaTens ¢ gepxaTtenem ans
HaKOHEYHMKa.

MexaHuam pa3bnokmpoBku Gokca Ans wnaHra
BogonpoBoAHbIN LWnaHr
CTonop wwnaHra

LLinaHroeas mydta ¢ Aqua Stop

@G ©®

HakoHeuYHmK

MoHTax

MpumevaHue

Mecmo ycmaHogku AomxxHO 6bimb 8b16paHo makum
obpa3om, Ymobsbi 8 criydae ymeyku eoda He Moana
rnonacme 8 30aHue.

MpumevaHue

PekomeHdyem 8bibupamb Mecmo ycmaHo8KU,
3aUULeHHoe om MPSIMbIX COMHEYHbIX fTyqel, Ymobbl
HU ycmpoUlicmeo, HU WiaHe He Hagpeseanuch C/IUWKOM
CUJIbHO.

MoHTax erne)KHoﬁ nNacTUHbI
HacTeHHbIN KPOHLWTENH NpeAHasHaYveH Ans yCTaHOBKN
Ha POBHOW NMOBEPXHOCTU.
lpumevaHue
IMocmasnsiembie 8 komnnekme 0tobenu Nooxodssm
morbKO Onsi HECYWUX KUPMUYHbIX cmeH [ns dpyaux
Mamepuasnos cmeH Heobxo0UMO UCrob308amb
crieyuarnsHele Orobenu.

1. BbIPOBHATbL KPEMEXHYH NAACTUHY HACTEHHOTO
KPOHLUTENHA NO YPOBHIO M OTMETUTb OTBEPCTHS.

MpoceepnuTb otBEpcTUs (10 MM).

BcTaBuTth Ao6enu B NpocBEPrEHHbIE OTBEPCTUS.
3akpenuTb KpenexxHyto NNacTMHy HaCTEHHOTo
KPOHLUTENHA C NOMOLLbIO Npunaraembix Wwamnb n
BMHTOB.

PucyHok B

N

YcTaHOBKa HaCTEHHOro KpOHLWTENHa

1. HaBecuTb ABa BEPXHWX KptOYKa HACTEHHOIO
KPOHLUTENHa.

2. [MoBepHYTb HACTEHHbIN KPOHLLTEWH Tak, YTobbl ABa
HWDKHUX KPHOYKa BOLLMM B HUXKHME Nasbl KPENEXHOW
nnacTuHbI.

3. CpBWHYTb HAaCTeHHbIV AepxKaTenb BHU3, 4TOBbI Bce
4 KproYKa NPOYHO BOLLMMW B KPEMEXHYHO NNACTUHY.

PucyHok C

Beoa B JKcnnyartauuro

YcTaHoBKa 6okca Ans WnaHra Ha HaCTeHHbIN
KPOHLWITEeUH

BHUMAHWE

OnacHocmb MpaeMupo8aHuUsi U MoepexoeHusi

OnacHocmb nadeHusi 6okca Onsi winaHeaa.

[Mpogepums nPoYHOCMb KpernneHusi 6okca 0nsi

wraHea.

1. YcraHoBUTb BOKC ANS LWNaHra Ha HaCTeHHbIN
KpOHLUTeNH. Bokc ans wnaHra dukenpyetca
aBTOMaTUYECKH.

PucyHok D

Bokc Ans wnaHra MoxHo cBobofHO NoBopaymBaTh B

3aBWCUMOCTY OT PACcCTOSIHUSA 1O CTEHBbI.

MepemelyeHne cTonopa wnaHra
Ecnu Heo6xoauMo yBENUYMTb ANUHY LWnaHra,
HaxosILLErocsi CHapyXu, CTOMOp LUMaHra MoXHo
nepemecTuTb.
1. OcnabuTb ABa BMHTa cTOnopa C NOMOLLbO
otBepTkM Torx (T15).
2. TepeaBuHYTb CTOMOP B HYXXHOE MOMOXEHWE U
3aTAHYTb BUHTbI.
PucyHok E

NMonBon BoAbI

1. TMpu HEOBXOAMMOCTY YCTAaHOBUTD LITYLIEP ANS
MOAKIMIOYEHUS K KpaHy Ha kpaH. MNoacoeanHuTb
LUNaHr NMHUX NogaYn K BOLOMNPOBOAHOMY KpaHy.

2. TMoacoeanHUTDb LWNaHT NHWUKM nodaym cboky Ko
BXOAY BoAbl Ha GOKce Ansi LWraHra.

3. YcTaHOBUTbL HAaKOHEYHWUK UNn apyrue
npuHaanexHocTn ana nonuea KARCHER Ha
BOAOMNPOBOAHbIN LLUMAHT.

PucyHok F
4. OTKpbITb BOAONPOBOAHbIN KpaH.

PasmatbiBaHue BOAOMPOBOAHOIO LWWaHra

1. YCTaHOBUTbL HAKOHEYHUK UNn apyrue
npuHaanexHoctv ans nonvea KARCHER Ha
LUNaHroByto MydTy BOAOMNPOBOAHONO LWMaHra.

2. BbITAHYTb WNAHT Ha HYXHYIO ANWHY. PyHKUMSA
6rnokvpoBku 6okca Ans LWaHra akTMBMPYETCs C
MHTEpBanom npumepHo 25-45 cM n 3ameTHa no
LLIESTYKY.
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CmaTtbiBaHue BOAOMPOBOAHOrO LWNaHra

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemupoeaHusi U3-3a emsi2ueaHusi
wnaHaa

Y6edumscs, 4mo pssdom ¢ omeepcmuem ons
emsausaHus wnaHaa Hem stoded.

BHUMAHWE
OnacHocmb noepexoeHust
Y6edumsbcsi, Ymo 8000Mpo8oOHbIl WwilaH2 umeem
€80600HbIl 06pamHbIll x00. [Neped cmambigaHuem
winaHe 0o/mkeH 6biImb OMHOCUMENbHO YUCMbIM,
4mobbI obecreyusanock asmomamu4eckoe
cMambleaHue.
1. CHsiTb cbukcaumio, NOTAHYB 3a LUMaHT, YToObl
HayaTb aBTOMaTUYECKOE CMaTbiBaHUe.
2. BogonpoBOAHbIN LWaHr cMaTbiBaeTCA
paBHOMEpPHO.
Ecnu wnaHr 6rnokupyeTcsi, NONHOCTbIO BTSHYTb
LUNaHr 1 AaTb MY CHOBa BTSIHYTbCS.

OkoH4aHue paboTbl
1. 3akpbITb BOAONPOBOAHbIV KpaH.
C6pocuTb AaBrneHne Boabl B cUCTEME, HEHaAomMro
OTKPbIB 1 3aKPbIB HAKOHEYHWK UMW OpYryH0
npuHaanexHocTs Ans nonuea KARCHER.

TpaHcnopTupoBkKa

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemupoeaHusi u nospexoeHus npu

Hecob6nodeHuu eeca

Bo 8pemsi mpaHcropmupoeKku y4umsieams 6eC

ycmpoticmea.

1. CHsTb BOKC ANs WnaHra ¢ HaCTEHHOro
KpOHLTeNHa, cM. rmasy Cwbem u xpaHeHue bokca
ons wnaHea.

PucyHok G

2. [ins TpaHCMopTUPOBKW UCMONb30BaThb PyyKy ANs
NnepeHoOCKM B BepxHeit YacTu BGokca Ans wnaHra.

MpumevaHue

Bbokc 0na winaHea MOXHO 3ameM ycmaHo8umb Ha

KpOoHWMeUH 0ns KpenneHusi Ha 3emne (*) 6e3

UHCMPYMEHMOo8.

* CrneyuarnbHasi MpuHadnexHocmp, exoosiwasi 8

KOMIM/IEKM Nocmasku He 8cex eapuaHmos,

HOMeHKnamypHsbilU Homep 2.645-382.0

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaeMupoeaHus U noepexoeHusi npu
HecobndeHuu seca

Bo epems xpaHeHusi yyumsigams gec ycmpolicmea.
Bokc ans wnaHra 6e3 BoAbl MOXHO XpaHUTL Ha
OTKPbITOM BO37yXe 3UMOWA.

BHUMAHWE

OnacHocmb noepexoeHust

Bamep3wasi soda moxem rnospedums 6okc Onsi

wrnaHaa.

lMpu xpaHeHUU Ha OMKPLIMOM 8030yxe 8 3UMHUU

nepuod 6okc 0ns wnaHea Heob6xo00UMO MOSTHOCMbHO

OMOPOXHUMB.

1. OTCOEAUHUTb LUMaHT NIMHWW NOAAYM OT KpaHa U
6okca Ans Lnaxra.

2. TlonHocTblo cnuTb Body 13 Gokca Ans LwnaHra.

Cbem u xpaHeHUe Gokca Ang WnaHra
MoTaHyTb 06e pa3bnokupytoLume 3aaBmkkn 6Gokca
AN WNaHra Hapyxy.

2. CHsiTb 6OKC ANs WnaHra ¢ HACTEHHOTO KPOHLUTeNHa
1 XpaHUTe ee B 3aLLMLLEHHOM OT MOpo3a MecTe.
PucyHok G

3. Tpn HeobxoaMMOCTM XpaHUTb NPUHAONEXHOCTb
ans nonmea KARCHER HenocpeacTBeHHO Ha
Aepxxartene npuHagnexHoOCTU HaCTEHHOO
KpPOHLUTeHa.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb noepexoeHusi

He ycmanasnusame 60kc 0ns wnaHeaa, ecnu
HacmeHHbIU KpoHWMeUH 05 xpaHeHus nodseweH
8epmuKasibHO Ha HaCMeHHOM KpoHwmedlHe!

[nsi 3KOHOMWUM MEeCTa HAaCTEHHbIN KPOHLUTENH MOXHO
CHATb U MOBECUTb Ha KPEMexXHyto NNacTuHy CBEpXy.
PucyHok H

-

3awuTa 60okca Ans wnaHra
Mpu xpaHeHUn Ha OTKPLITOM BO3ayxe GOKC ANs LnaHra
MOXHO 3aLUUTUTb TPOCOBBLIM 3aMKOM.
lMpumeyaHue
Bamok He 8xodum 8 Komriekm nocmasku. Ymobbi
mpocosbIli 3aMOK NMPoWer Yepes rnpoywuHy,
Heobxo0umo crnedums 3a mem, Ymobbi pasmep
npoeodumbix demanel 3awumHol cucmemsl 6bi He
6onee 8 Mm.
1. HaBecuTb HaCTEHHbI KPOHLUTENH, CM. rMaBy
YcmaHoeka HaCmeHHO20 KpOoHWMmeUHa.
YcTaHoBUTL BOKC AN WNaHra Ha HaCTEeHHbIN
KPOHLUTENH, CM. rmaBy YcmaHoeka 6okca 0r1s
wnaHea Ha HaCMeHHbIU KPOHWMEUH.
[poBecTy TPOCOBBLIN 3aMOK Yepes3 NPOYLUNHY Ha
3agHel cTopoHe Bokca Ans wnaxra.
[MpoBecTn TPOCOBBIN 3aMOK MeXAY KpenexHomn
NNacTUHOM U CTEHOM U 3aKpbITb €ro.
PucyHok |

TexHuyeckoe obcnyxunBaHme

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi U noepexaoeHusi
Bokc 0nsi winaHea omKkpbieams Herb3si. PeMoHmMHbIe
pabomsbi Ha u3denuu Moaym rpPou38o0UMbCsI MOSbKO
YrNOTHOMOYEHHOU CI1yx60U cep8ucHo20
obcrnyx)xueaHust.

W3penve He TpebyeT TexHUYecKoro o6cnyXmBaHus.
Mpu xpaHeHuUn Gokca ANs LWnaHra v WwnaHra Ha
OTKPbLITOM BO3JyXe BpeEMsi OT BpeMeHW NpoTupaTh 1x
BMaXXHOW TKaHbIO.

B kaxxgow cTpaHe OeicTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCNOBWS rapaHTUn, yCTaHOBMEHHbIE HaLLEen fo4epHel
c6bITOBOM KOMNaHuen. BoamoxHble HencnpaBHOCTH
YCTPONCTBA B TEYEHUE rapaHTUIAHOIO Cpoka Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnatHo, ecrnu NpuyMHa 3aknioyaeTcs B
Aedekrax MmaTepranos Unm Npom3BoacTBeHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HUMKHOBEHMWS NPETEH3UI B TEYEeHME
rapaHTUIHOro cpoka npocbba obpallaTscs ¢ YeKoM O
NMOKyrKe B TOProByt0 OpraHn3aLuio, NpoaasLLyio
naaenve, unu B Gnmxaniuyto yrnornHOMOYEHHYH Cryxoy
CEepBUCHOro 06CMyXMBAHNSA.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

N

»
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[ara Bbinycka otobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOW
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUIE.

Mpu aTOM OTAENbHbIE LMDPbLI UMEIOT
criepyollee 3HavyeHue::

Mpumep: 30190

3 rog Bbinycka

0  cToneTtue Bbinycka

1 pecsiTunetue Bbinycka

9  BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
0  nepBsas uudpa mecsLa Bbinycka

Takum o6pasomM, B faHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT gary Bbinycka 09 /(2)013.

Heknapauus o COOTBETCTBUU
ctaHpapTtam EC

Hactoswwmm 3asBnsieM, 4To KOHLENUUs, KOHCTPYKLMS U
MCMOJIHEHVE YKa3aHHOW HUXe MaLLUHbl OTBeYaloT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbLIM TPeBoBaHWSIM AMPEKTVB
EC no 6esonacHocTy 1 oxpaHe 300poBbs. Mpu mobbix
N3MEHEHMSIX MaLLUWHbI, HE COrNacoBaHHbIX C HaLLen
KOMMNaHWen, AaHHasa Aeknapauvs TepsieT CBOKO Cuny.
W3penwue: 6okc Ans wnaHra

Tun: 2.645-xxx

[evicTBylowme anpekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)

MNpuMeHeHHble rapMOHM3UPOBaHHbIe CTaHAAPThbI
EN ISO 12100

NMpUmeHeHHble HauuoHanbHble CTaHAAPThbI

HwxenoanucasLimecs nuua AencTBYIOT OT UMEHW U NO

posepeHHocTu NMpaenexuns.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

{/1/5/
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

JIvLo, OTBETCTBEHHOE 3a BefileHNe [OKyMeHTaLun:
L. Pai3ep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BuHHenaeH, 01.04.2023

TexHUYecKne XxapakTepucTUKU

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
[OnvHa wnanra (+Wwnaxr IuHum m 15(+1,5) 20(+1,5) 25(+1,5) 30(+1,5) 35(+1,5)
nogauu)
[OnameTp wnaHra mm 1 1 11 11 1
Paboyee naBneHue (Makc.) bar 12 12 12 12 12
Bec (6e3 npuHagnexHocTeit) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

CoxpaHsieTCsi NPaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKMUX U3MEHEHWI.
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3aranbHi BKa3iBKku
Mepen nepLunMM BUKOPUCTAHHAM
A |||| NPUCTPOIO Cnif 03HAOMUTUCSA 3 L€t
OpUriHanbHO IHCTPYKLIEO 3

ekcnnyaTauii i 4isTv BianosigHo Ao Hei. 36epiratn
opuriHanbHy iHCTPYKLito 3 ekcnnyarauii ans

noAanbLoro KOpUcTyBaHHA abo ans HacCTynHoro
BracHuKa.

Bka3iBKU 3 TexHiku 6e3neku

CtyniHb HeGe3neku

A HEBE3IEKA

e Bkasiska wjo0o Hebe3sneku, sika 6e3rnocepedHb0
3aepoxye ma npu3eoo0ums 00 MSKKUX mpasm HYu
cmepmi.

A MOMEPEQXEHHS

e Bkasieka uj000 nomeHyiliHo MoXnueoi Hebeane4yHoi
cumyauji, wo Moxe npudsecmu 00 MXKKUX Mpasm
4u cmMepmi.

AN OBEPEXHO

e Bkasigka w000 nomeHruitiHo HebeaneyHoi cumyaui,
sIKa MOXe CrpUYUHUMU OMPUMAaHHS JIe2KUX Mmpaem.

e Bkasieka uj000 MOXuUeoi momeHuitiHo Hebeane4yHoi
cumyauii, wWo Moxe cripuduHUmuU mamepianbHi
36umku.
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3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiKU 6e3neku

VAN ﬂOﬂEPE,a)KEHHﬂ e el npunad He
npusHadeHull 0515 BUKOpUCMaHHS1 0cobamu (8KITHOHHO 3
dimbmu) 3 0bMeXeHUMU i3UYHUMU, CEHCOPHUMU abo
po3ymosumu 30i6HOCMAMU, @ makox ocobamu 3
HedocmamHim 00C8iO0OM i 3HaHHAMU, SKUWO MINbKU
B80HU He nepebysatome nid Haznsidom abo He
rpoiHcmpykmosaHi w000 8ukopucmarHs npunady
0c0601t0, 8i0108I0anbHO 3a IXHI0

besnexy. OBEPEXHO « [ns 3anobizaHHs
MOX/TUBUMU 3a2p03aM PeMOHM | MOHMaX 3aracHux
demaneli dopyvamu nuwe asmopu3oeaHil cepsicHili
cryx6i.

BukopucTtaHHs 3a NpU3Ha4YeHHAM

Llen Bupi6 npusHaveHnit ons npMBaTHOro
BMKOPUCTaHHS | He NnepeabayeHnin onsi ekcnnyaradii 3a
npoMucrnoBmx yMmoB. Bupo6Huk He Hece
BiANOBIAANLHOCTI 3@ OyAb-AKi NOLLUKOAXEHHS, LLO
BUHWKIM BHACMIAOK BUKOPUCTaHHS He 3a
npusHadyeHHsam abo HenpaBunbHOT ekcnnyatauii. Lien
BMpIb saBnsie coboto aBToMaTUYHUIA BOKC AN WwnaHra,
AKUi 3abe3nevye piBHOMIpHE 3MOTYBaHHS BOASHOIO
wnanra. Micns BUKOPUCTaHHSA LUMaHT MOXHa
aBTOMaTUYHO 3MOTaTU OHUM PyxoM. Bokc KpinuTbes
Ha CTiHy 3@ JONOMOrol HacCTIHHOTO KPOHLUTENHA, Lo
BXOAWTb 0 KOMMNEKTY NocTasku. Moro MoxHa
BMKOPVCTOBYBATM 3i 3MiHHVMM Aiana3oHoM NOBOPOTY A0
180 rpapycis. Mig yac nigknoyYeHHs Lboro Bupoby oo
Mepexi NIMTHOro BoAoNOCTavaHHs AOTpUMYATECH BUMOT
craHpapty EN 1717 i 3 ycix MOXNUBMX NUTaHb
3BepTanTecs 4o crnewianisoBaHOro caHitTapHo-
TeXHi4YHOro nignpuemcTaa.

OxopoHa foBKinna

&y [MakyBanbHi MaTepianu npugartHi 4O BTOPUHHOT
& nepepobku. YnakoBKy HeobxigHO yTunisyBaTu
6e3 wkoan Ans AOBKINNs.
BianpauboBaHi NpUCTPOi MiCTATb LiHHI
marepianu, siki MOXyTb nepepobnaTucs Ta
= NiOANAraOTb NEpeaadi 4o NyHKTIB NPUAOMyY
BTOPWHHOT CUPOBWHW. TOMY CTapi NpucTpoi cnig
yTuniayBatu 3a OMOMOrOI0 creLianbHuX cuctem 36opy
CMITTS.

BkasiBku wono komnoHeHTis (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
caiiti: www.kaercher.de/REACH

Mpunagaa Ta 3anacHi getani

Cnip BUKOPMCTOBYBaTU NiLLE OpUriHanNbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaradio
npucTpoto.

IHdopmauis Wwoao npunagana Ta 3anacHyWX YacTuH
MICTUTBLCSA Ha canTti www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. Mig
Yyac po3nakyBaHHS NPUCTPOIO NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunapas abo
YLWKOMKEHb, OTPUMAaHMX M Yac TpaHCNOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMUTU NPO Lie TOProBernbHil opraHisadii, ska
npogana npucTpin.

UC NpUCTpOIo

MantoHok A
(@ Migsignmit wnakr 1,5 m

@ LWTyuep ans nigkniodeHHs go kpaHy G3/4 3
nepexigHukom G1/2

@ LLnaHrosi Myd T (NonepeaHbO 3MOHTOBAHI Ha
nigBiAHOMY LUNaHry)

Bokc gnsa wnadra

Pyyka ans nepeHeceHHs

LLnaHrose 3'eqHaHHS Ans BXO4y BOAU

KpinunbHuii matepian Ans KpinunbHOI NNacTUHW
KpinunbHa nnactuHa ans HacTiHHOMO KPOHLUTENHA

HacTiHHWUI KPOHLWTEWH 3 TpUMavem Ans
HaKoHEeYHVKa

MexaHi3m po3bnokyBaHHsi 6OKCy ANs LWwnaHra
LLnaHr nogayi Boan
LnaHrosun ctonop

LnaHrosa mydta 3 Aqua Stop

CSICICICICMCICICICICIC,

HakoHe4Huk
MoHTax
Bka3sieka

Micuye ecmaHoeneHHs noguHHo 6ymu obpaHo makum
YuHoM, w06 y pasi npomikaHHs 80da He Moana
nompanumu ecepeduHy 6yodieri.

Bkasieka

PekomeHAyemo subupamu micye 8CmaHO8MeHHs,
3axuweHe 8i0 NPsSIMUX COHAYHUX MPOMeHi8, w06 aHi
npucmpit, aHi wnaHe He Hazpisanucs 3aHadmo
CUSIbHO.

BcTaHOBNEHHSA KPinMNbHOI NNAacTUHU
HacTiHHWI KPOHLUTENH NpU3HaYeHnin Ans KpinneHHs Ha
PiBHiln NOBEPXHI.

Bkasieka

[robeni, wo nocmayaromscsi 8 KOMIeKMI, nioxoo0sims
minbKu 0N Hecyqux yeansiHux cmiu. ns iHwux
cmiHosux Mamepiarige HeobXxiOHO 8uKkopucmosysamu
crieuianbHi Oroberni.

1. BUWPpIBHATY KpinunbHY NNACTUHY ANA HACTIHHOTO
KPOHLUTENHa 3a AOMOMOrOI0 PiBHSA Ta PO3MITUTH
OTBOPY AN CBEPAMIHHS.

Mpocsepanutu oteopy (10 MMm).

BcraButun grobeni B npocBepaneHi otsopu.
3akpinuTK KPINUNBbHY MNACTUHY AN HACTIHHOTO
KPOHLUTENHa 3a AONOMOrOH0 Wanb i rBUHTIB, WO
BXOASTb A0 KOMMNIIEKTY NOCTaBKU.

MantoHok B

Rl

YcTaHOBMNEHHA HacTiHHOro Kpom.urel?ma

1. HaBicutn aBa BepXxHi ra4kn HacTiHHOIO
KPOHLUTENHa.

2. [loBepHYTN HACTIHHWIA KPOHLLTEH Tak, Wwob ABa
HVDKHI rayky YBIWLLNW B HWXHI Ma3un KpinunbHOT
nnacTuHW.

3. 3milyBaTh HaCTIHHWIA KPOHLLTEWH BHI3, AOKM BCi 4
ravkv He 6yayTb HagiiHO 3adikcoBaHi B KPINWMbHIi
nnacTuHi.

MantoHok C
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BBeaeHHA B ekcnnyaTtauiro

YcTaHoBneHHA 6oOKCy AN WnaHra Ha
HaCTiHHOMY KPOHLUTEMNHI

YBArA

He6e3neka mpaemyeaHHs1 ma MOWKOOXeHb
Heb6esneka nadiHHsi 6okcy 0n1s winaHaa.
lMepesipumu HadiliHe KpinneHHs1 6oKcy Ons winaHaa.
1. YcTaHOBUTU GOKC ANA LWnNaHra Ha HacTiHHUIA
KPOHLITENH. Bokc ans wnaHra dikcyeTbes
aBTOMaTUYHO.
MantoHok D
Bokc Ansa wnaHra MoxHa BiNbHO NOBEPTATH 3anexHo
Bifl BiAiCTaHi A0 CTiHW.

nep6Mil.l.lEHHﬂ LWJ1aHroBoro ctonopa
Ao HeobxiaHO 36INbLUNTY JOBXMHY LUNaHra, Lo
3HaxXoAMTbCS 30BHi, MOXHA NEPEMICTUTU LLNAaHTOBUI
cTonop.
1. BigkpyTMTK ABa rBUHTW Ha CTOMOPI 3a A4OMNOMOro0
BUKpYTKkM Torx (T15).
2. MepecyHyTu cTOMNOpP Yy NOTPiGHE NOMNOXEHHS Ta
3aTATHYTU FBUHTU.
MantoHok E

MinBepeHHs Boan

1. Akwo noTpi6HO, BCTAHOBUTM LWITYLEP ANs
nigKMioYeHHs 4o KpaHy Ha kpaH. Mig'egHatn
niaBIAHWIA WUNaHT 40 BOAOMNPOBIQHOMO KpaHy.

2. TMig'egHaTy nigBigHWIA WnaHr 360Ky A0 BXOAY BOAM
Ha GOoKci Ans wnaxra.

3. YcTaHOBWUTU HakoHeYHWK abo iHWwe npunagas ons
nonvey KARCHER Ha BOASHWIA LUnaH.
MantoHok F

4. BigkpuTX BOOONPOBIAHWIA KPaH.

PO3MOTyBaHHi| BOASAHOIO LWaHra

1. YcTaHOBMTU HakoHEeYHWK abo iHwe npunagas ans
nonuey KARCHER Ha LunaHroBy My Ty BOASHOMO
LunaHra.

2. BWTArHYTU BOASHWI LLUNAHT Ha NOTPIGHY JOBXKMHY.
PyHKUis 6riokyBaHHSA Bokcy Ans wnaHra moxe byTn
aKTMBOBaHa 3 iHTepBanom npubnuaHo 25-45 cm i
NoMiTHa 3a KnauaHHAM.

3MOTyBaHHH BOASIHOrO LWWnaHra

AN OBEPEX>XHO

He6e3neka mpaemyeaHHs1 Yepe3 emsi2yeaHHs
wnaHaa

lMepekoHamucs, wo nobnusy micusi 8msi2yeaHHsi
wnaHea Hemae noded.

YBArA

Hebe3neka nowkodxeHHs1
lMepekoHamucs, wo 800sIHUU wWinaHe Mae 8inbHUl
3gopomHutl xio. lNeped 3momyeaHHAM winaHa NO8UHEH
6ymu 8idHocHO Yucmum, w06 3abesnevysanochb
asmomamuyHe 3MOMyeaHHs.
1. 3HATK dikcaLito, MOTArHYBLUM 3a LUNAHT, Wob
po3noyaTy aBTOMaTU4YHE 3MOTYBaHHSI.
2. BopgsiHWI WwnaHr 3MOTYETLCA PIBHOMIPHO.
AKLWO WwnaHr 6rokyeTbCs, NOBHICTIO BUTSATHITh
BOASIHWI LUNAHT i 3HOBY BTATHITb MOrO.

3aBeplLUeHHs1 po6oTu
1. 3akpuTy BOOOMNPOBIAHWIA KpaH.

2. CKVHYTV TUCK BOAM B CUCTEMI, HEHA[OBIO
BiIKPMBLUM Ta 3aKPMBLUWN HAKOHEYHUK abo iHLe
npunagas ans nonmey KARCHER.

TpaHcnopTyBaHHSA

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHsi ma nowkKoOKeHHs1 y pa3i

HedompuMaHHs ea2u

[1id yac mpaHcropmyeaHHs 8paxogysamu eazy

npucmpolo.

1. 3HATM BOKC AnA WnaHra 3 HaCTIHHOIO KPOHLUTEeWHa,
ovB. rmaBy 3Hamms i 36epizaHHs 6okcy Onsi
wiraHaa.

MantoHok G

2. [ins TpaHcnopTyBaHHsi BUKOPUCTOBYMTE PyyKy Anst
nepeHeceHHs1 y BEPXHil YacTuHi Bokcy Ans wnaHra.

Bkasieka

icnsi ybo2o 6oKc 0115 WiaH2a MOXHa 8CMaHo8UMU Ha

KpOHWMeUH 05151 KpinneHHs1 Ha 3emrii (*) 6e3

iHCmpymeHmy.

* [lJodamkose npunadodsi, wjo 8xo0ums 00 KOMIIeKmy

rnocmasku He ecix eapiaHmie, Homep demari 2.645-

382.0

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 ma nowkKoOXeHHs y pa3i
HedompuMaHHSs 8a2u

[1id yac 36epieaHHs 8paxosygamu eaey rPUCMPOLO.
Bokc ans wnaHra 6e3 Bogn moxHa 36epiratv npocto
Heba B3UNMKY.

YBATA

He6e3neka nowKoOeHHs1

Bamep3aHHsa 800u Moxe nowkodumu 60oKc 0515

wirnaHaa.

[ns 36epizaHHA 83uMKy npocmo Heba 6okc Ons

winaHaa nosuHeH 6ymu rogHIicMo MOPOXHIM.

1. Big'eqHatu niaBiaHWM LWNaHr Big kpaHa Ta 6okey
ANS WnaHry.

2. MMosHicTio 3nnTK Bogy 3 6OKCy ANS LnaHra.

3HATTA | 30epiraHHA OOKCy Ans WnaHra

1. MoTArHyTn 06mAaBi 3acyBKM po36roKyBaHHA Gokcy
ANS WnaHra Ha3oBHi.

2. 3HATM GOKC ANS WraHra 3 HaCTIHHOIO KPOHLWITENHA i
36epiraTi MOro B 3axvLLEHOMY Bif, MOPO3Y MiCLi.
MantoHok G

3. 3anotpebu npunagas ans nonmesy KARCHER
MOXHa 36epirat 6e3nocepegHbO Ha TpUMadi
npunagas HacTiHHOMO KPOHLUTerHa.

AN OBEPEXHO

He6e3neka nowKoOeHHs1

He ecmaHoerntolime 60kc 0nsi winaHeaa, SKWo
HacmiHHUl KpoHWMeUH 0ns 36epizaHHs aucumb
8epmukarnbHO Ha HacCmiHHOMY KpoHwmeUHi!

[nsi KOMNaKTHOro 36epiraHHs HACTIHHUIA KPOHLUTERH
MOXHa 3HATY | NOBICUTU Ha KPINUIbHY NNACTUHY 3BEPXY.
MantoHok H

3axucTt 6oKcy Ans WwnaHra
Y pasi 36epiraHHsi npocTo HeGa Gokc Ans wnaHra
MOXHa 3aXMCTWUTM 3a AONOMOrOK TPOCOBOTO 3aMKal.
Bka3zieka
Tpocosutli 3aMOK He 8xo0umb 00 KOMIeKmy
nocmasku. LLjo6 mpocosutli 3amok npoliwos Yepe3
KpinunbHy nemmro, HeobxiOHO cmexxumu 3a mum, wob
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po3mip demanel 3axucHoi cucmemu, uo

nposodumscs, bys He binbwe 8 Mm.

1. HaBicMTW HacCTIHHWI KPOHLWITEVH, AUB. raBy
YcmaHo8neHHs HaCMiHHO20 KpOHWMeUHa.

2. YcTtaHoBUTU BOKC AN LWNaHra Ha HacTiHHUIN
KPOHLUTENH, ANB. rMaBy YcmaHosneHHs1 6okcy 0ns
wrnaHea Ha HaCmiHHOMY KpOHWMeUHi.

3. [llpoBecTu TPOCOBUIA 3aMOK Yepea KpinuIibHYy NeTno
Ha 3afHiii CTOpOHi BoKCy ANs WwnaHra.

4. TpoBeAiTb TPOCOBUI 3aMOK MiX KPiMMNbHOK
NNacTVHOIO Ta CTIHOM | 3aKpuUITE MOro.

MantoHok |

TexHi4yHe OﬁCHyFOByBaHHﬂ

A OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 ma MOWKOOXeHb

Bbokc 0nsa wnaHea He MoxHa 8idkpusamu. PeMoHmMHi
pobomu Ha 8upobi MOXe 8UKOHY8amu MinbKu
yrnosHosaxeHa cepsicHa criyxba.

Bupi6 He noTpebye TexHIYHOro 06CnyroByBaHHS.

Mig yac 36epiraHHs npocTo Heba Yac Big Yacy
npotupaTty 6oKc Ans WnaHra Ta LnaHr BOOrowo
raHyipKoto.

Y KOXHiln KpaiHi A4iloTb BiAMNOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBMEHi YyNOBHOBAXXEHOI0 OpraHisaujieto 30yTy
HaLWoi NpoaykKuii B Ui kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOIO NPOTSArOM rapaHTiiHOrO CTPOKY MU yCyBaeMo
6e3KOLUTOBHO, AKLLO NPUYKHa HECNPABHOCTI Nonsrae B
nedektax matepianis abo Bupo6HUYOMY Gpaky. Y pasi
BVHWKHEHHS MPETEH3i MPOTSAroM rapaHTinHOro CTPOKY
NpoXaHHSA 3BepTaTUCS, Maloumn Npu cobi vek Npo
NOKyMKy, A0 TOProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoaykT, abo A0 HanbNMXKYOi yNOBHOBaXEHOI CIyX6u
cepBiCHOTO 06CnyroByBaHHs.

(Aopecu avB. Ha 3BOpOTI)

[deknapauis npo BignoBigHicTb
cTtaHpapTtam €C

Linm M1 nosigomnsemMo, Lo HUx4e 3a3HadeHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii T KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS1, a TaKoX Yy BUMYLLEHOT y Npofax Moaeni,
BiAnoBigae cnewjianbHUM OCHOBHUM BUMOraMm LLoA0
6e3nekn Ta 3axMCTy 3A0POB'A NpPeACTaBNEHNX HIKYe
avpekTus €C. Y pasi BHECEHHS! HEY3roKeHUX i3 Hamu
3MiH 40 MaLUMHW LS 3asiBa BTpPaYae CBO YMHHICTb.
Bwupi6: 6okc ans wnaHra

Tun: 2.645-xxx

BianoBigHi aupektneun €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)

3acTocoByBaHi rapMoHi3oBaHi cTaHAapTH
EN ISO 12100

3acTocoByBaHi HalioHanbHi cTaHAapTy

Oco6u, Lo HKYe nianucanucs, AiloTb Big iMeHi Ta 3a

[OBIPEHICTIO KepiBHULTBA.
I Gsec

%/‘
/
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeeHHs AOKyMeHTaLii:
L. Pait3ep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.04.2023

TexHi4YHi XxapakTepucTUKun

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
[osxunHa wnaHra (+ nigsigHUn m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
LunaHr)
LiameTp wnaxra mm 1" 1" 1 1 "
Pobounit TuCk (Makc.) bar 12 12 12 12 12
Bara (6e3 npunagas) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

36epiraeTbCs NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.
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YXannbl Hyckaynap

KypbInfbiHbI anfaw peT nanganaxy
A -l angbiHAa, ocbl nanganaHy 6oibiHwa

TYMHYCKa HYCKaynblKTbl OKblHbI3 )XaHE
conapfa cevikec apekeT eTiHi3. ManganaHy 6onbiHWwa
TYMNHYCKa HYCkaynblKTbl KeWiH nanganaHy Hemece
KEeWiHri nanganaHyLubinap YLiH cakran KovbiHbI3.

Kayinci3pgik TexHnkacbl 60MbIHLIA
HycKaynap

Kayin peHrennepi

o Aybip XapakammaHyra Hemece enimae anapbin
cofambiH mikeneu Kayin 60lbIHWa HycKay.

AN ECKEPTY

o Aybip XapakammaHyra Hemece esimae anapbin
COFybl MYMKIH Kayinmi xardal 60lbIHwWwa HycKay.

A ABAWIIAHbI3

o )KeHin xapakammaHyra anapbin Cofybl bIKmumarl
Kayinmi xardal 60UbIHWa HycKay.

HA3AP AY[JAPbIHbI

e MamepuandbiK 3usiHFa anapbin Cofybl bIKMuUMan
Kayinmi xardal 60UbIHWa HycKay.

TexHuKanbIK Kayincisaik 6oubiHLWa Xannbl
HycKaynapbl

AN ECKEPTY . Byn Kypbinfbl husukarnbik,
CeHCopribiK HeMece akbi-ol Kabinemi wekmeyri
adamOapObiH (COHbIH iwiHOe 6ananapdblH), coHOal-aK
onapObIH KOPFaHbIW KypbiFbIChIH natidanaHyra
Xayanmsl adamMHbIH 6akbinaybiHOa 6onraH Hemece
Hyckaynap anfaH xardalinapObl KocnaraHoa,
maxipubeci Hemece 6inimi )oK adamdadsbi
natidanaHybiHa apHaIMaraH. BAUITIAHBI3

e Kayinmi 60ndbipmay ywiH XeHOey xaHe KocarKbl
b6enwekmepdi opHamy XymbicmapbiH meK yakinemmi
Kbl3Mem Kepcemy opmaribifbiHa MarncbipbiHbI3.

MakcaTbiHa cankec KongaHy

Byn eHim xeke nanganaHyfa apHanfaH XaHe OHbl
KOMMepLUMsnbIK MakcaTTa nanganaHyra ToiibiM
canblHaabl. OHAIPYLWI AypbIc NaiaanaHbay Hemece
[YPbIC XYMbIC acamay canaapbiHaH 6onfFaH 3akbiM
YLLIH xayankepLuinik ketepmengi. byn eHim cy

Kasakwwa 8

LUNAHTICIHIH TypakTbl opay MYHKLUMUACHIH kKAMTaMachl3
eTeTiH aBTOMaTThbI LWnaHr kopabbl 6onbin Tabbinagbl.
KonpaHfaHHaH KeniH cy wnaHriciH 6ip peT TapTy
apkKbInbl aBTOMaTThl Typae opayFa 6onaabl. Kopan
XWHaKTarbl KabblpFa KPOHLUTENHIHIH keMeriMeH
kabblpFaFa opHaTbinagbl. OHbl 180 rpagycka aewiHri
aliHbIManbl aliHany ayKkbiMblHAA NaiaanaHyrFa 6onagbl.
Byn eHiMai aybl3 cymeH xabapikTay eniciHe KockaH
keane EN 1717 ctaHaapThIHbIH TananTapbiH
OpblHAAHbI3 XaHe cypakTapbiHbI3 TyblHAAFaH ke3ae,
MamaHAaHAbIPbINFaH CaHUTaprblK-TEXHUKanbIK
KOCINOPbIHFA XYiHiHi3.

KopluaraH opTaHbl Kopray

&y Opaybil MaTeprangapbliH yTunusaumsnayra
&S 6Gonagbl. OpayblWwTapapl KopLliaFaH opTara
Kayincis Typae ytunusauusnaHpl3.
KbiameTTik Mep3imi 6iTkeH KypbinFblaa kanTa
eHAeyre Tancblpy KaxeT, Matepuangapabl eHaey
= YWiH Naiaansl 6aransl 3attap 6onaasbl.
CoHAbIKTaH KbI3MeTTik Mep3imi 6iTkeH
KypbInfbinapabl TUICTi XMHay Xynenepi apkbinbl
JKOMbIHbI3.
Kypamparbi 3aTTap 6ombiHwa Hyckaynap (REACH)
By/bIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfbI
ManiMeTTepPAI MblHa MekeHKal 6obliHwwa Tabyra
6onaabl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xXaHe KocankKbl
OenwekTep

Tek TynHycKanbl kepek-apak Hemece KocarnKbl
GenwekTepai navaanaHbiHbI3, cebebi on kypanabiH,
Kayincia xxaHe anaTcbI3 XyMbIC icTeyiHe keningik
6onagabl.

Kepek-xapakrap MeH Kocankbl 6enwekrep Typanbl
aknapat www.kaercher.com Beb-caiTbliHAa KOMKeTimMAi.

KeTKisinim xunHarbl

ByMbIMHbIH, XeTKi3iniM XWHaFbl 0paybILTbIH, YCTiHAE
KepceTinreH. byMbiMapl opaybIlTaH LblFapFaHaa
XUHAKTbIH TOMbIKTbIFbIH TEKCEPIN LWbIfblHbI3. Kepek-
XapakTtap xeTicnereH Hemece TacbiMangjay kesiHge
3aKkblMAap TUreH Xargavaa, gunepidisre
xabapracblHbI3.

KypbInfbiHbIH cunaTTraMmachl
CypeT A
@ Kipic wnanri 1,5 m

@ G1/2 xanfacTbiprbill 6enweriveH G3/4 kpaHbiHa
Kocblny

@ LnaHr mydpTanapsl (Kipic WwnaHriHe angblH ana
OpHaTbInFaH)

@ LLInaHr kopabbl

@ XKbinxbITyFa apHanfaH can

@ LLinaHrke KocbiNaTbIH Cy Kipici

@ BekiTy TakTaceiHa apHanfaH 6ekiTy matepuansl
Kabblprara 6ekiTyre apHanfaH 6ekiTy TakTachl
@ Bypikkilw ycTarbibiMeH kabbiprara bekiTy
LLnaHr kopabblHbIH, KyNMbIH aLly

(@ Cy wnanri

w



(12 WnaHr ThifbIHbI

(i3 Aqua Stop Gap wnaHr MydTach
BypikkiLl
OpHarty

Hyckay

OpHamy opHbl afbin Kemy xardalibiH0a Fumapamka cy
arbin kemnelimiHdel emin maHdarnybl KEPEK.

Hyckay

Kypbingbl Oa, wnaHe me Kammbl Kbi3bin Kemneyi yuwiH
mikenel KyH coyneciHeH KopranfaH opHamy OpHbIH
YCbIHaMbI3.

BekiTy TaKkTacblH opHaTy
Kabbliprara GekiTkill Teric 6eTke opHaTyFa apHasFaH.
Hyckay
Koca 6epinzeH drobenbdep mek XyKk Kemepaiw Kanay
YWwiH xapamobl. backa Kabbipra Mamepuanoapb! yuiH
apHalbl Orobenb0ep KondaHblybl KEPeEK.
1. Kabbliprara GekiTkilke apHanFaH GekiTy TakTacblH
[AeHreiMeH TypanaHbl3 xoHe byprbinay
caHblnaynapblH 6enrinexja.
CaHpinaynapapl 6yprbinanbi3 (10 Mm).
obenbaepai Gyprbinay TecikTepiHe canbiHbI3.
Kabblprara GekiTkilke apHanfaH 6ekiTy TaKTacbiH
XWHaKTarbl WalbanapmeH xaHe bypaHaanapmeH
BeKiTiHi3.
Cypet B

Eal i

Kabbiprafa GekiTkiwTi cany

1. Kabblprara GekiTKiLUTiH XOoFapfbl ki inreriH iniHis.
Kabbiprara GekiTKiLLTI TOMEHT i eki inmek bekiTy
TaKTacblHbIH, TOMEHTi OMbIKTapblHa KiprisineTiHaewn
eTin 6ypaHbi3.

3. Kabbiprara GekiTkiwTi 6apnbik 4 inmek 6ekiTy
TaKTacblHa MbIKTaN OpHaTbINFaHLLA CblPFbITbIHbI3.

Cypet C

ManpanaHyfa eHrisy

KaGbipfara 6ekiTKilliHe WnaHr KopabbiH cany

HA3AP AY[JAPbIHbI
Xapakam any xoHe KypbinFbiHbI 3aKbIMOay Kayni
LlinaHe KopabbIHbIH KynaybiHaH Kayir.
LInaHe KopabbiHbIH MbiKmar 6ekiminzeHiH meKcepiHi3.
1. Kabbiprara 6ekiTkiliHe WwnaHr kopabbiH cany.
LLinaHr kopabbl e3AiriHeH KynbinTanagbl.
Cypet D
LLinaHr kopabblH Kabblpragafsl 60C OpbIHFa
6annaHbICTbI epKiH aiHanabipyra 6onaabl.

LLInaHr TbifbIHbIH KbUTXKbITY
ChIpTKbI LUNAHT Y3bIHABIFLIH Y3apTy kaxeT 6onca,
LUMAHT ThIFbIHBIH XKbIDKbITYFa Gonaapl.
1. Torx (T15) ByparbllibiMeH ThiFbIHAAFbI ki
BypaHaaHbl 6ocaTbiHbI3.
2. TbIfblHAbI KAXETTi OPbIHFa XbIMKbITbIHbI3 XOHE OHbI
MbIKTan GypaHbI3.
CypeT E

Cyabl Kocy
1. KaxeT 6onca, KpaH KOCKbILLbIH KpaHFa GeKiTiHi3.
Kipic wnaHrTi KpaHfa KOCbIHbI3.
2. Kipic wnaHrTi wnaHr KopabblHbIH CY KYSITbIH XXaFblHa
XanfaHpl3.

3. BypikkiwTi Hemece 6acka KARCHER cyapy kepek-
XapakTapblH Cy LunaHriHe BekiTiHi3.
Cypet F

4. Cy Ky6blpbl kpaHbIH kebipek aLlbIHbI3.

Cy wnaHxriH awy

1. BypikkiwTi Hemece 6acka KARCHER cyapy kepek-
XapakTapblH Cy LUMaHTiHiH LWnaHr MydTacbiHa
XanfaHpl3.

2. Cy wnaHriH kanaraH y3blHAbIKka TapTbiHbI3. LLinaHr
KopabblIHbIH KynbinTay YHKUMSICbIH lWaMameH 25—
45 cm apanblkneH Kocyra 6onagbl )eHe OHbl
wepTkeHae Garkanaapl.

Cy winaHriH opay

AN ABAUTIAHbBI3

LlinanambIH mapmbiybIHaH )Xapakam any Kayni
TapmblinFaH wnaHemblH XaHbiHOa adamoap oK
EKEeHIHe KO3 XemKi3iHi3.

HA3AP AYLAPBbIHbI

3akbimMOay mayekeni

Cy winaHeiHiH epKiH Kepi arbiHbl 6ap eKeHiHe Ke3

JKeMKI3iHi3. Aemomammel opaydbl Kammamachi3 emy

yWwiH opay andbiHOa OHbl KamMmbl lacmamay Kepex.

1. ABTOMaTTbl Opayabl 6acTay YLUiH Cy LUNaHriH Kbicka
TapTy apkblbl KynbinTbl 6ocaTbIHbI3.

2. Cy wnaHri Gipkenki opanfaH.
LLnawHr GiTenin kanca, cy TyTiriH TONbIFbIMEH
LUbIFapbIN, OHbI KaTagaH TapTbIHbI3.

XKyMbICTbIH asiKkTanybl

Cy KyObIpbIHbIH, LYMETiH XabblHbI3.

2. BypikkiwTi KbicKaLLa aLly xaHe xaby Hemece Gacka
KARCHER cyapy kepek-xapakTapbliH nanganaHy
apKblfbl CY KblCbIMbIHBIH XXYWEAEH LUbIFyblHa
MYMKIHAIK BepiHi3.

& ABAWIIAHbI3

Canimak cakmanmaraH Ke3deai Xapakam any xoaHe

3aKbIMOaHy Kayni

Tacbimanoay Ke3iHOe KypbisifbiHbIH CaMarbiH

EeCKepiHi3.

1. WnaHr kopabblH kabbipFara GeKiTKILLTEH anblHbI3,
LlinaHe KopabbiH any xaHe cakmay Tapayabl
KapaHbI3.

Cypet G

2. TacbimMangay YLUiH LunaHr KopabblHbIH, XOFapfbl
XafblHarbl TacbiMangay TyTKacblH
naiifanaHblHbI3.

Hyckay

CodaH KeliiH wnaHe KopabblH Kyparcbl3 xepae

mytibikmay icmieiHe (*) opHamyra 6onadebl.

* ApHallbl Kepek-xapakmap, 6aprbiK Hyckanapo

XKUbIHMbIKKa Kipmeloi, 6enwek Hemipi 2.645-382.0

AN ABAUTIAHBI3

Canmak cakmanmaraH ke30deai Xapakam any xoaHe
3aKbIMOaHy Kayni

Tacbimanoay Ke3iHO0e KypbiifbiHbIH CaiMarbiH
EeCKepiHi3.

LLnaHr kopabblH 60C kyiiae KbicTa alblk ayaaa
cakTayra 6onagabl.

-
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HA3AP AY[JAPbIHbI

3akbiMOay mayekeni

My3damebinFaH cy wnaHe KopabblH 3aKbiMOaybl MYMKIH.

Kbicma awbik ayada cakmay KesiHOe wnaHe KopabbiH

mornbifbiMeH 6ocamy Kepek.

1. Kipic WwnaHrTi KpaHHaH XaHe LUNaHr kopabblHaH
anbiHbI3.

2. WnaHr kopabbiHAafFbl Cyabl TONbIFbIMEH
6ocaTbiHbI3.

LLinaHr KopabbIH any XaHe cakTay

1. WnaHr kopabblHbIH eki 6ocaTy CbipFbIMACbIH CbIPTKa
Kapan TapThbIHpI3.

2. LWnaHr KopabbiH kabblpFaFa GekiTKilTeH anbin
TacTaHbI3 XOHE OHbl as3Cbi3 Kepae cakTaHpl3.
Cypet G

3. Kaxet 6onca, KARCHER cyapy kepek-xapakrapbiH
Tikenew kabblprara GeKiTKILITIH kepek-xapakTap
yCTaFbilbIHAA CaKTaHbI3.

AN ABAUTIAHBI3

3akbiMOay mayekeni

Cakmay ywiH Kabbiprara 6ekimkiwke mizgiHeH inyrni
mypca, wnaHe KopabbiH KoUMaHbI3!

KeHicTikTi yHemaey yLiH kabblprara BekiTkiTi anbin
TacTayfa xaHe BekiTy TakTacblHa XofFapblaaH inin
Kotora 6onagpl.

CypeT H

LLinaHr kopabbIH GekiTy

AwbIK )Xepae cakTaraH keaae wnaHr kopabbiH kabenb

KyNnbl apkplnbl 6ekiTyre 6onaapl.

Hyckay

Kyribin xxemki3y xubiHMbirbiHa Kipmelodi. Kaberb Kymnbi

Kayincizoik ke3diHeH emyi ywiH Kayincisoik )yueciHiH

mok emki3eiw 6enwekmepiHiH 8 MM-0eH

acnalimblHObIfFbIHA KO3 XeMKi3y Kepek.

1. Kabblprara GekiTkilTi iniHi3, Kabbiprara
6ekimkiwmi cany TapaybliH KapaHbi3.

2. KabGbliprara GekiTkilwiHe wnaHr kopabbiH canbliHbI3,
Kabbiprara 6ekimkiwiHe wnaHe KopabbiH cany
TapayblH KapaHbl3.

3. Kabenb KynnbiH WnaHr KopabbiHbIH apTKbl
XafblHAAFbl CaHblnay apKbinbl ©TKI3iHI3.

4. Kabenb KynnblH 6ekiTy TakTacbl MeH kabblpFa
apacblHa GafbiTTarn, OHbl XabblHbI3.

Cypert |

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

N ABAUNTIAHbBI3

Xapakam any xoHe KypbinFbiHbI 3aKbIMOay Kayni
llinaHe KopabbiH awyra 6omaliobl. OHiMOI XeHdey
JKYMbICMapbIH MeK eKinemmi Kbi3mem kepcemy
KbI3MEMIiHiH XypeidyiHe pykcam emineoi.

OHiM TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTyi KaxeT eTnengi.
LLnaHr kopabblH XaHe LUNaHrTbl allblk ayaja cakTaraH
Ke3[ie OHbl Me3rin-Mesrin AbIMKbIn WwybepekneH cypTin
TYPbIHBI3.

Op enge xeprinikTi gucTpnbbroTopnap GepreH keningik
wapTTapbl kongaHeinagbl. bylibimaa matepuangblk
Hemece eHJIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xxaraanaa,
bIKTUMan akaynapgp! Keningik Mep3imi ilinae akbiCbl3
xeHaenmis. Keningik mepsiMiHe HapasbinbiKTapbiHpbI3
6onca, byiibiMabl caTkaH cayAa MekemeciHe Hemece
XaKblHAAFbl OKINETTi KbI3MET KepceTy OpHblHa
TyGipTekTi kepceTin xabapnacbiHpI3.

(MekeHxalbIMbI3 apTkbl 6eTTe)

OHpipinreH KyHi kepceTinreH Typ kecteciHae
wudppnaHFaH.
YKeke caHgapablH MaFbliHachl kenecigen 6onagbi:

Meicanel: 30190

3 ©OHaipinreH xbinbl

0  OmHgipinreH facbipbl

1 OHaipinreH oHXbINAbIK

9  OHgipinreH anbiHbIH, eKiHLWI CaHbI
0  ©HgipinreH avibiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30190 koab!
09 /(2)013 eHgipinreH KyHiH 6ingipeai.

EO cTtaHpapTTapblHa COMKeCTIri
Typanbl AeKnapauus

OcbIMeH TeMeHAEe KepCceTinreH MallvHa Kayincisgik
oHe AeHcaynblk kopray GoliblHwa EO
AVpeKTUBanapblHbliH TanantapbliHa CONKeC KeneTiHi
Manimaenmis. bisbeH kenicycia MalumHaHbIH,
KOHCTPYKLMSIChI ©3repreH xaraanaa ocbl Aeknapaums
©3 KYLUIH Xoaabl.

OHiM: WwnaHr kopabebl

Twvni: 2.645-xxx

KonpaHbicTarsl EO aupekTuBanapsl

2006/42/EG (+2009/127/EG)

KonpaHbinaTbiH GipisaeHaipinreH craHpapTTap
EN ISO 12100

KOﬂ,an biNaTbIH YATTbIK CTaHAapTTap

Kon kowranaap 6ackapmMaHblH TancbipmMachl MeH
yakingiri 6oMbIHLLIA apeKeT eTeai.

/%( W/ {esec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

KyxaTTamaHbl Xypri3eTiH yaKineTTi Tynfa:
C. Pansep

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (FepmaHusi)

Ten.: +49 7195 14-0

Tenedakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2023/04/01
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TexHUKanbIK cunatramanapbli

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
TyTiK y3bIHAbIFbI (+KipiC WnaHri) m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 25 (+1,5) 30 (+1,5) 35 (+1,5)
LnaHr anametpi mm 1 11 1 11 1
KyMbIC KbICbIMbI (MaKc.) bar 12 12 12 12 12
Canmarbl (TonbiMaayLwbinapebid) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03
TexHuKkanblK e3repTynepai eHrisy Kykbirbl 6ap.
CbaobpxKaHue roMyYuUnU yKasaHusi 3a U3ron3gaHemo Ha
Abp ypeaa.nﬁ/EﬂnA.?ﬂ”BOC T o Boanazaime

OBLLM YKABAHNS ...ttt 86

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT 86
Ynotpeba no npegHasHaveHne 86
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O6wu ykaszaHua

Mpeau NbpeOTO U3ron3BaHe Ha ypeaa
A || npoyeTeTe TOBa OPUrMHAIHO

PBKOBOACTBO 3a ekcnnoaraums n
[OelcTBanTe CboTBETHO. 3anaseTe OpUrMHaNHOTO
PBKOBOACTBO 3a eKcrrioaraumns 3a nocneasallo

13nonasaHe unv 3a cnegpalus CO6CTBEHNK.

Yka3aHuA 3a 6e3onacHoCT

CTeneHu Ha onacHocCT

e YkasaHue 3a HerocpedcmeeHa onacHocm, Kosimo
Moxe 0a dosede 00 mexKu menecHu nospedu unu
do cmMbpm.

AN MPELQYNPEXOEHWUE

e YKazaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kossmo
Mmoxe 0a dogede 00 mexXKU mernecHU nospeodu unu
do cmMbpm.

AN TMPEAQMA3NINBOCT

e YkazaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
Mmoxe O0a dogede 00 fieKku menecHu rnospedu.

BHUMAHUE

e YkaszaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
Mmoxe O0a dogede 00 MamepuasnHu wemu.

O6wun ykasaHus 3a 6esonacHocCT

AN ﬂPE,aynPE)K,aEHME ® Tosu yped He e
npedHasHayeH 3a u3rnosn3eaHe om nuya (8KIKLYUMENHO
deuya) c HamaneHu huU4eCKU, CEH30PHU UU
yMcmeeHu criocobHocmu unu ¢ HedocmammuyeH onum
U ro3HaHusi, 0c8eH ako ca nod Had3opa Ha nuye,
0meo8opHO 3a msixHama 6esonacHocm, unu ca

U38bPWEaHeMmo Ha PEMOHMU U MOHMaXa Ha Pe3epeHU
yacmu camo Ha 0006peH cepeus, 1Mo Mo3u HaduH
npedomepamsieame OrnacHOCMU.

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHue

To3wn npoaykT e paspaboTeH 3a NnyHa ynotpeba u He e
npeaBUAEH 3a HaTOBapBaHMsATa Ha NPOMULLNEHOTO
npunoxeHue. MponM3BOANTENAT HE HOCK OTTOBOPHOCT
3a eBeHTyarnHu LWeTu, NpeansBrnkaHn ot ynotpeba He
no nNpefHa3HayYeHvne unm rpelHo obenyxsaHe. Toan
NpoAyKT NpeAcTaBnsBa aBTOMAaTUYHa KyTUSi 3a MapKy,
KOSITO ocurypsiea (hyHKLMSI 3a paBHOMEPHO HaBVBaHe
Ha BoaHUS Mapky4. Cnep ynotpe6a BOOHUAT Mapkyd
MOXe fAa ce HaB/e aBTOMAaTUYHO C eAHOKPaTHO
naabpneaHe. KyTusta ce MOHTVpa Ha cTeHaTa ¢
AbpXaya 3a cTeHa oT koMrnekTa. Ts Moxe fa ce
n3nonsea B obnacT Ha 3aBbpTaHe Ao 180 rpagyca.
Monsi, cnassaite usvcksanusta Ha EN 1717 npu
CBbp3BaHe Ha TO3M NPOAYKT KbM MpexaTa 3a nuTeiHa
BOJa W NPU €BEHTYaIHN BbMNpOCK ce obpbLuaiTe KbM
Bawarta caHutapHa cnyx6a.

3awmTa Ha OKONHaTa cpeaa

Oy OnakoBbYHUTE MaTepuanu noanexar Ha
peumnknupaHe. Mons, u3xBbpnanTe onakoBkuTe
no cbobpa3eH ¢ okonHaTa cpeaa HauvH.
CrapuTe ypeam cbabpxaT LieHHW MaTepuanm,
nognexaluy Ha peLuknupaHe, Kouto morat aa

=mm ObOAT ynotpebexn nosTopHo. 3aTtoBa rm
M3XBBLPNATE, KaTo M3MNoN3BaTe NOAXOASLLN

cuctemu 3a cbbupaHe.

Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTsa (REACH)

AkTyanHa nHpopmMaums 3a CbCTaBkUTE Le HamepuTe

Ha VHTEepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Akcecoapu n pesepBHM HYacTu

M3nonseaiTe camo opuriMHanHm akcecoapm u
OPUrMHaNHM pe3epBHN 4acTK, MO TO3N HAYMH
ocurypsiate 6esonacHara u 6esnpobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

MHdopmauma 0THOCHO akcecoapu U pe3epBHN YacTu
e HamepwuTe TyK: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha JoCTaBkaTa Ha ypeaa e n3obpaseH BbpXy
onakoBkarta. lNpu pasonakoBaHe npoBepeTe
CbAbpPXKaHeTo 3a usanocT. MNpu nuncealym akcecoapun
WU NPY TPaHCMOPTHY LLETH, Moris, 06bpHeTe ce KbM
Bawus guctpubytop.

86 Bunrapcku



OnucaHue Ha ypena

®urypa A
(1) Mopasauy mapkyy 1,5 m

@ Bpb3ka 3a BogonposoaeH kpaH G3/4 ¢ pegyumpall,
enemeHT G1/2

(3) CwenuHuTenHu Mapkyum (NpefsapuTenHo
MOHTUPaHW Ha nofasalLys MapKyy)

(@) Kytnsi 3a mapkyu

(5) Opwxka 3a HoceHe

@ MapkyyHa Bpb3aka Ha BXOA 3a BoaaTta

@ CkpenuTteneH matepuwan 3a pukcupalyarta nnova
dukeupalla nnova 3a Abpxada 3a creHa

@ [bpxay 3a cTeHa C Abpxay 3a NPbCKaLlo
YCTPONCTBO

OTKNIoYBaHe Ha KyTUsTa 3a MapKyu
() Mapkyy 3a Bopia

(i2) Cronep Ha mapkyya

@ CbeaumHuteneH mapkyy ¢ Aqua Stop
MpbCKaLLO YCTPONCTBO

YkazaHue

Msicmomo Ha moHmax mpsibsa da ce usbepe maka, ye
npu mey Aa He Moxe 0a ce npomeye 8oda 8 czpadama.
YkazaHue

lNpernopbysame MACMO 3@ MOHMAX, 3aUUMeHo om
npsika cribHYesa ceemiuHa, maka 4e Humo ypedbm,
HUMO MapKy4Ybm 0a ce Hagpsieam rpeKaneHo MHO20.

MoHTax Ha chmkcupalata nnova
[bpxaybT 3a CTeHa e npefHa3HavYeH 3a MOHTaX BbpXy
nnocka noBbPXHOCT.

Yka3aHue

[Hrbenume om komnnekma ca nodxooswu camo 3a
Hocewa 3udapusi. 3a dpyau cmeHHU Mamepuanu
mpsibea da ce usnonzeam cneyuanHu obenu.

1. Perynupaiite dumkcmpaluata nnoda 3a gbpxava 3a
CTeHa C nomMoLLTa Ha HuBenup n otbenexerte
oTBOpUTE 3a NpobuBaHe.

Mpo6wuite gynkute (10 mm).

MocTaBeTe aobenute B oTBOpUTE.

BakpeneTe ¢uKkcupallaTa nnova 3a Abpxaya 3a
CTeHa C nomoLuTa Ha NpefoCTaBeHUTe NOANOXKHN
Lanbu 1 BUHTOBE.

®durypa B

rowN

lMocTaBsiHe Ha AbpXKaya 3a CTeHa

1. 3akayeTe ropHuTe ABE KyKM Ha OAbpXaya 3a CTeHa.
3aBbpTeTe Abpxaya 3a cTeHa Taka, Ye ABeTe JOMHU
Kykv Aa 6bAaT noctaBeHn B AONHWUTe xnebose Ha
duKeupallaTa nnovya.

3. Tnb3HeTe Abpxava 3a cTeHa Hagony, AoKaTo
BCUYKUTE 4 KYKM Ce 3aKpensT 34paBo BbB
duKeupallaTa nnovya.

®durypa C

MyckaHe B ekcnnoaTtauus

MocTaBeTe KyTUsTa 3a MapKy4 BbpXy
AbpXKaya 3a cTeHa

BHUMAHUE

OnacHocm om HapaHsieaHusi u noepeodu

OnacHocm nopadu nadaHe Ha Kymusima 3a MapKyy.

lMposepeme danu Kymusima 3a MapKy4 e 30pago

3aKpeneHa.

1. TMocTtaBeTe KyTUATa 3a Mapky4 BbpXy Abpxava 3a
cteHa. KyTtusata 3a mapkyy ce dmkcumpa
aBTOMaTUYHO.
®urypa D

KyTusita 3a Mapky4 Moxe fa ce BbpTW CBOGOAHO B

3aBVICUMOCT OT CBOGOHOTO MPOCTPAHCTBO Ha CTeHaTa.

lMpemecTBaHe Ha orpaHUYUTEsIs 3a MapKyda

Mpyn HeoBX0AMMOCT AbMMKMHATA Ha BbHLUHUA MapKy4

TpabBa Aa ce yBenu4yu, orpaHuYMTENsT 3a MapKyya

MOXe [a ce NpemMecTu.

1. Pa3xnabete gBaTa B1HTa Ha cTonepa c noMoLuTa Ha
otBepTka Torx (T15).

2. [loctaBete cTonepa B xenaHarta no3vuus n
3aTerHere.

®urypa E

CBbp3BaHe Ha BopaTta

1. MNpwn HeobxoaMMOCT NpuKpeneTe Bpb3kaTta Ha
BOAOCHabANTENHMS KpaH KbM BOJOCHabaAMTENHUS
kpaH. CBbpXeTe 3axpaHBaLLMs MapKy4 KbM
BOAOCHabAMTENHNSA KpaH.

2. CpbpxeTe 3axpaHBaLLns MapKy4 CTPaHUYHO KbM
BXO/a 3a BOJA Ha KyTusiTa 3a MapKyu.

3. CBbpxeTe NpbCKaLoTo YCTPOUCTBO UMK Apyru
npuHaanexHocTu 3a nonneaHe Ha KARCHER kbm
BOAHMS MapKy.
®urypa F

4. OtBopeTe kpaHa 3a BogarTa.

EkcnnoaTtauuns

PasBuBaHe Ha MapkKy4a 3a Boaa

1. CBsbpxeTe NpbCKALLOTO YCTPONCTBO UMK ApYTn
npUHaanexHocTn 3a nonmeaHe Ha KARCHER kbm
CbeaNHEHNETO Ha BOOHUS MapKy.

2. Wsgbpnaiite BoOHUS MapKy4 Ao xenaHarta
AbxuHa. PyHKUMATA 3a 3aKNoYBaHe Ha KyTuaTa 3a
MapKy4 MOXe [a ce aKTUBMpa Ha UHTepBanu oT
okono 25 - 45 cm u ce curHanuaunpa c LpaksaHe.

HaBuBaHe Ha BoAHMA MapKyy4

AN TPEQMA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu npubupaHe Ha
mapkyya

Yeepeme ce, ye 8 briuzocm 0o rnpubupawjusi ce MapKyy
HsiIMa xopa.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda

Yeepeme ce, 4e 800HUSIM MapKy4y uma ceo600eH

obpamen nomok. He mpsibea da uma onemu

3ambpcsigaHus npedu HagueaHe, 3a Oa ce 2apaHmupa
asmomamuyHoOmo HasueaHe.

1. OcBobopaete 6rokMpoBKaTa ¢ KpaTko U3abprnBaHe
Ha BOOHWS Mapkyy, 3a Aa ctaptuparte
aBTOMaTUYHOTO HaBUBaHe.

2. BopHuAT MapKyy ce HaBKBa PaBHOMEPHO.

Mpw BriokupaHe n3gbpnanTe BOAHUS MapKyy
HambIHO M ro OCTaBeTe Aa ce npubepe OTHOBO.
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MpukniouBaHe Ha paboTaTa

1. 3artBoperTe kpaHa 3a BogaTa.

2. OcraBeTe BOAHOTO HansraHe ga manese ot
cucTemMarta, kKaTo OTBOPUTE U 3aTBOPUTE 3a KPaTKO
YCTPOWCTBOTO 3a NpbCKaHe Unun KkaTo 3agencreare
Apyra npuHaanexHocT 3a nonneaHe Ha KARCHER.

TpaHcnopTupaHe

A MPEQMNA3J/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u noepeda npu

Hecbb6100aeaHe Ha mea2s10mo

IMpu mpaHcrnopmupaHe cbbrrodasalime meanomo Ha

ypeoa.

1. Caanerte kyTusiTa 3a MapKy4 OT Aibpxada 3a cTeHa,
BWXTe masa CearsisiHe U CbXpaHeHue Ha Kymusima
3a MapKyu.
®durypa G

2. 3a TpaHcnopTupaHe uanonasaiite paboTHaTa
pbUKa B ropHaTa 4acT Ha KyTusTa 3a MapKy4.

Yka3zaHue

Cned mosa Kymusima 3a MapKy4 Moxe 0a ce nocmasu

Ha Konyemo 3emsima (*) 6e3 uHcmpymeHmu.

* CneyuarnHu npuHadnexHocmu, Koumo He ca

8KITIOYeHU 8 obxeama Ha docmaskama 3a 8CUYKU

e8apuaHmu, Homep Ha Yacmma 2.645-382.0

CbxpaHeHue

A MPEQMNA3J/IMBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospeda npu
Hecbb6odasaHe Ha meaaomo

IMpu cbxpaHeHuemo e3ematime nod eHUMaHuUe
meeaniomo Ha ypeda.

B npasHo cbcTosiHUE KyTUsiTa 3a Mapkyy MOXe Ja ce
CbXpaHsiBa Ha OTKPUTO Npes3 3umara.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda

Bampwb3Hanama eo0a Moxe 0a nospedu Kymusima Ha

MapKyy.

Kymusima 3a mapky4 mpsibsa d0a e Hamb/1HO fpa3Ha

rpu CbXpaHeHUe Ha OMKpPUMo npe3 3uMama.

1. OrtcTpaHeTe 3axpaHBaLLUsi MapKyy ot
BOAOCHAOAWTENHUS KpaH 1 OT KyTUsiTa 32 Mapkyu.

2. WN3npasHeTe HanbnHO BoAaTa B KyTUATa 3@ MapKyu.

CeansiHe n CbXpaHeHue Ha KyTusita 3a
MapKy4

1. UsgbpnainTte gBata ocBoboXaaBalm niib3raya Ha
KyTUSTa 32 MapKy4 HaBbH.

2. CeanerTe KyTusiTa 3a MapKyy OT AbpKaya 3a CTeHa n
1 CbXpaHsaBanTe Ha He3aMpb3BaLLO MSCTO.
®urypa G

3. [pu HeobxoaMMOCT CbxpaHsBaiiTe
npuHaanexHocTuTe 3a nonmeaHe Ha KARCHER
OVPEKTHO BbPXY Abpaya 3a NpuHaanexHoCcT! Ha
Abpxaya 3a cTeHa.

AN MPEQMNA3J/IMBOCT

OnacHocm om noepeda

He nocmassiime kymusima 3a MapKyy, ako Obpxada 3a
CcmeHa 3a CbxpaHsieaHe e OKa4yeH 8epmuKasHo Ha
Obpxaya 3a cmeHa!

3a fa ce cnecTu MSICTO NPU CbXpaHsiBaHe, Abpxava 3a
CTeHa MOXe Aa ce AeMOHTVpa 1 Aa ce 3aKayu oTrope
Ha dukcmpalyata nnova.

®urypa H

O6e3onacsiBaHe Ha KyTudaTa 3a MapKy4
KoraTto ce cbxpaHsiBa Ha OTKPUTO, KyTUsiTa 38 MapKyu
MoXe Aa ce obesonacu ¢ kabenHa knovarnka.
YkazaHue
B obxeama Ha docmaskama He ce CbObpKa KIr4yarnka.
3a 0a ce eapaHmupa, Yye kabenHama Kroyarnka we
MuHe rpe3 obesonacsisawomo yxo, mpsibea da ce
ysepume, 4e yacmume Ha obe3onacsisalyama
cucmema, koumo mpsibea 0a ce npokapam, He ca no-
e2onemu om 8 mm.

1. 3akpeneTe gbpxada 3a CTeHa, BVKTe rmasa
lMocmassiHe Ha Obpxaya 3a cmeHa.

2. TMocTaBeTe KyTUsiTa 3a MapKy4 BbpXy Abpxada 3a
CTeHa, BuXTe rnaea [locmaseme Kymusima 3a
MapKy4 8bpxy Obpxaya 3a cmeHa.

3. TpekapaiTe kabenHarta knoyanka npes yxorto Ha
rbpba Ha KyTVsiTa 3a Mapkyu.

4. TpekapaiiTe kabenHara knoyanka Mexay

dukcmpallata nnova n cTeHaTa u s 3akniovere.
®urypa |

Mopapbxkka

AN MPEAMA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHuUsl u noepeou

Kymusima 3a mapky4a He busa 0a ce omeaps.
PemoHmHu deliHocmu no npodykma mo2am 0a ce
ussbpwieam camo om omopuaupaH omden 3a
obcnyxeaHe Ha KrueHmume.

MpoayKTbT He ce HyXaae OT NoAApPbXKKaA.

Mpu cbxpaHeHWe Ha OTKPUTO M3GBPCBaliTe KyTUsTa 3a
MapKy4 1 Mapky4a oT BpeMe Ha BpeMe C BriaxkHa Kbpra.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanuaHu U3aafaeHnTe oT Halumst
OTOpU3NpaH ANCTPUBYTOP rapaHLMOHHN YCNOBUSI.
EBeHTyanHu noBpeaun Ha Bawws ypeq we oTcTpaHum B
pamKuTe Ha rapaHUMOHHUSI CPOK Ge3nnaTHoO, ako ce
Kacae 3a gedekT B MaTepuanute unm npom3BoaCTBEH
pedekT. B cnyyan Ha npeasssaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwwms guctpmbytop unm
KbM HaWi-6rnn3kusi oTopusmnpaH cepsus, Kato
npeacraevTe kacoBaTa Genexka.

(Agpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)
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[deknapauus 3a cCbOTBeTCTBUE Ha
EC

C HacToALOTO Aeknapupame, Yye nocoyeHarta no-gony
MalLlMHa Mo CBOSITa KOHLIENLMSA N KOHCTPYKLIMS, KaKTo 1
B MyCHaTOTO OT Hac Ha nasapa U3nblHeHue,
CbHOTBETCTBA Ha NPUNOXVMUTE OCHOBHM U3NCKBaHUS 3a
6e3onacHoCT 1 ona3BaHe Ha 3paBeTo, onpeaeneHn B
avpekTmsuTe Ha EC. Mpu HecbrnacyeaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MallmMHaTa Ta3u Aeknapauus rybu ceosita
Banu1AHOCT.

MpoaykT: KyTnsi 3a mapky4

Tun: 2.645-xxx

Mpunoxummu anpekTueun Ha EC

2006/42/EO (+2009/127/EO)

MpUNOXUMK XapMOHU3NPaHM CTaHAAPTU
EN ISO 12100

MpuUNoXumMmM HaUMOHaNHN CTaHAAPTH

MoanucealwmTe nuua gencTeart oT UMETO U KaTo
MbIIHOMOLLHULM Ha YNPaBUTENHNUS OpraH.

/%/ 14 %QQ(

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MBNHOMOLLHMK NO JAOKYMeHTaumsTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BuHengeH, 2023/04/01

TexHMn4YecKku gaHHU

HBX 4.15 HBX4.20 HBX5.25 HBX5.30 HBX5.35
Automatic Automatic Automatic Automatic Automatic
[ObmkyHa Ha Mapkyda (+ Bxogsaw, —m 15 (+1,5) 20 (+1,5) 5 (+1,5) 0(+1,5)  35(+1,5)
MapKyy)
[nameTbp Ha mapkyya mm 1 1" 11 1 "
PaboTtHo HansiraHe (Makc.) bar 12 12 12 12 12
Terno (6e3 npuHaanexHocT) kg 7,57 8,68 10,84 11,80 13,03

3anassame cu npaBoOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHN.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kaercher.com/welcome w % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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